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Vatpradnismal

The Lay of Vaftbrudnir







1-4 - FRIGG’S COUNSEL

Odinn tells Frigg that be longs to visit Vafbridnir and match ancient lore with the
all-wise giant. Frigg would rather keep him at home, since she knows no giant as
strong as Vafpridnir. Odinn answers that he has traveled far and tested the powers
often, and wants to see how the giant’s ball is kept. Frigg sends bim off with ber
blessing, wishing that his wit may serve him when be speaks with the giant.

opnnkvap: Ra0 mér na Frigg
Counsel ~ me  now  Frigg

alls mik fara tidir

since.  me  to-go (it)-longs

at vitja Vafpridnis;

to  visit Vafpriidnir

forvitni mikla

curiosity great

kvedk mér 4 fornum stofum

say-I for-myself about  ancient staves

vid pann enn alsvinna j6tun.

with  that the all-wise giant

FRIGG KvAD: Heima letja
At-home  to-hold-back

mundak Herjafoor
would-I Herjafoor
i gordum goda;

in  (the)-courts  of-gods

15
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engi jotun

no giant

hugdak jafnramman
thought-I equally-strong

sem Vafpridni vesa.

as Vafpriidnir to-be

o.xv. Fjold ek for,
Much I traveled

6l freistadak,

much tried-I
fj6l6 of reyndak regin;
much —  tested-I  (the)-powers

hitt vilk vita,
that  will-I  know
hvé Vafpradnis
how of-Vafpritdnir
salakynni  sé.

hall-abode may-be

rr.xv. Heill pa  farir,

Hale  thou mayest—fare
heill pa aptr komir,
hale  thou back  mayest-come
heill 4 sinnum sér;
bale  on  (the)-journeys be-thou
di pér dugi,

wit thee  may-avail

16
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hvars  skalt, Aldaf6dr,
where-that  shalt-thou Aldafédr

ordum mala j6tun.

with-words  speak-with  (the)-giant

5-10 - GANGRADR IN THE GIANT’S HALL

Odinn goes to test the giant’s word-wisdom and enters the ball of Hymr’s father.
He greets Vafpriionir and asks whether be is wise or all-wise. The giant demands
to know who bandies words with him, and warns that be will not leave unless he
proves the wiser. Odinn calls himself Gangrady, thirsty from the road. Vafbridnir
bids him take a seat so they can test who knows more, but Odinn replies that a
poor man before a rich one should say what is needful or keep silent.

For pa Odinn

Went then  Odinn

at freista  ordspeki

to test (the)-word-wisdom
pess ens alsvinna j6tuns;
of-that  the all-wise giant
at héllu hann kom,
at  (the)-hall be came
ok atti Hyms fadir;
and owned of-Hymr (the)-father
inn gekk Yggr pegar.

in went Yggr  at-once

17
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6.xv. Heill nf, Vafpridnir,
Hale  now Vafpriidnir

ni emk i1 holl kominn

now am-I into (the)-hall come

a pik sjalfan séa;

on thee  thyself  to-look

hite vilk fyrst vita,

that  will-l ~ first  know

ef frodr  sér

whether  wise  thou-be

eda alsvir jotunn.

or all-wise giant

v.xv. Hvat ’s pat manna,
What is that  of-men

es 1 minum sal

who in my ball

verpumk ordi &

casts-at-me with-word —

Gt pa né kemr

out thou not comest

orum hollum fra,

our halls  from

nema pd enn snotrari sér.

unless  thou  the wiser be

18
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6.xv. Gangradr heitik,
Gangrddr  am-called-I

nd emk af gongu kominn,

now am-I from walking come

pyrstr til pinna sala;

thirsty to thy balls

ladar  purfi

of-welcome  in-need

hefk lengi farit

bave-I  long  traveled

ok pinna andfanga, jotunn.

and  of-thy reception giant

v. xv. Hvi l)l'l bé, Gangréér,
Why  thou then Gangradr

mealisk af golfi fyrir?

speakest  from (the)-floor  forth

far po 1 sess i sal;

go  thou into (the)-sear in (the)-hall

pa skal freista,

then  shall  (one)-test

hvarr fleira  viti

which-of-two  more  may-know

gestr  eda enn gamli pulr

(the)-guest  or the old sage

19
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6. xv. Oaudigr madr,
A-poor man
es til audigs kemr,
who to  a-rich-one  comes
meli parft  eda pegi;
let-him-speak ~ (the)-needful ~ or  be-silent
ofrmelgi  mikil
over-talkativeness  great
hygg at illa geti
think-I  thar  ill  may-get
hveims  vi0 kaldrifjadan kemr.

for-whomever with  a-cold-ribbed-one  comes

11-18 - THE GIANT TESTS THE GUEST

Vafbridnir tests the guest on the floor with four questions. Gangrddr names
Skinfaxi, whose mane shines as be draws the day over mankind, and Hrimfaxi,
who draws the night and lets fall from bis bit the foam that comes as dew in
the dales. The river between the giants and the gods is ]ﬁng}; which never
freezes, and the plain where Surtr and the gods will meet in battle is Vigridr,
a bundred leagues every way.

v.xv. Seg mér, Gangradr,
Say  to-me Gangradr

alls & goli il

since on  (the)-floor wilt-thou

pins of freista frama,

of-thy — try prowess

hvé hestr heitir,

bow  (the)-horse  is-called

20
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sds hverjan dregr
that-which each draws
dag of drottmogu.
day over  (the)-bostkin

o.xv. Skinfaxi heitir,
Skinfaxi is-called

es enn skira dregr

who  the  bright  draws

dag of drétemégu;

day  over  (the)-host-kin

hesta baztr

of-horses  best

pykkir med Hreidgotum;

seems-he  among  (the)-Hreidgoths

ey lysir moén af mari

ever shines (the)-mane from (the)-steed

v.xv. Seg pat, Gangradr,
Say  that Gangrddr

alls 4 golfi  will

since on  (the)-floor wilt-thou

pins of freista frama,

ofthy — try prowess

hvé  jor  heitir,

how  (the)-steed is-called

21
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sas austan  dregr
that-which ~ from-the-east  draws
nott of nyt regin.

night  over (the)-beneficent  powers

6. xv. Hrimfaxi heitir,
Hrimfaxi  is-called

es hverja dregr

who each draws

nott of oyt regin;

night  over (the)-beneficent  powers

méldropa  fellir

bit-drops lets—fall-he

morgin hverjan;

morning every

padan kemr dogg of dala.

thence comes dew  over dales

v.xv. Seg pat, Gangradr,
Say  thar Gangradr

alls 4 golfi  will

since on  (the)-floor wilt-thou

pins of freista frama,

ofthy — try prowess

hvé a heitir,

bow  (the)-river is-called

22
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sus deilir med j6tna sonum
that-which  divides  between of-giants  (the)-sons
grund ok med godum.

(the)-ground and  between gods

o.xv. Ifing heitir 4, 16
Tingr  is-called  (the)-river

es deilir med j6tna sonum

which  divides  between of-giants  (the)-sons

grund ok med godum;

(the)-ground and  between gods

opin rinna

open  to-run

hon skal of aldrdaga;

it shall  through  days-of-life

verdrat iss 4 4.

becomes-not  ice on (the)-river

v.xv. Seg pat, Gangradr, 17
Say  that Gangrddr

alls 4 golfi  will

since on  (the)-floor wilt-thou

pins of freista frama,

ofthy — try prowess

hvé vollr  heitir,

how  (the)-plain  is-called

23
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sas finnask vigi at
that-which meet in-battle at
Surtr ok en svisu god.

Surtr and the  sweet  gods

6.xv. Vigridr heitir  véllr,
Vigrior  is-called  (the)-plain

es finnask vigi at

which meet in-battle at

Surtr ok en svisu god;

Surtr  and the  sweer  gods

hundrad rasta

a-hundred  of-leagues

hann ’s 4 hverjan veg;

it is in every direction

sd& ’s peim vollr vitadr.

that is to-them (the)-plain appointed

19-23 - THE WAGER OF HEADS

Satisfied that his guest is wise, Vafbridnir invites him onto the bench, and the
two wager their beads on their wisdom. Now Odinn asks and the giant answers.
The earth was shaped from Ymir’s flesh, the rocks from bis bones, the heaven from
bis skull, and the sea from his blood. Mundilfari fathered Mani and Sél, who
both must turn through the beaven daily to count the years for men.

v.xkv. Frodr est na gestr,
Wise  art-thou now  guest

far 4  bekk  jStuns,

go  onto (the)-bench of-(the)-giant

24
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mzlumk i sessi saman;
let-us-talk in (the)-seat  together
hofdi vedja
with-(our)-heads  to-wager

vit  skulum héllu i
we-two shall (the)-ball in
gestr of gedspeki.

guest  over wisdom

o.xv. Seg pat et eina,
Say  that the  one

ef pitt cedi dugir

if  thy wit  avails

ok pu Vafpradnir vitir,

and  thou Vafpridnir ~ knowest

hvadan jord of kom

whence (the)-earth —  came

eda upphiminn

or (the)-heaven-above

fyrst, enn fr60i j6tunn.

first the wise giant

v.xv. Or Ymis holdi
Out-of of Ymir flesh
vas jord of skopud,
was  (the)-earth — shaped
en Or beinum bjérg,
and  out-of (the)-bones (the)-rocks

25
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himinn 6r  hausi
beaven out-of  (the)-skull
ens hrimkalda jotuns,
ofthe  rimecold  giant
en Or sveita  sxr.
and out-of (the)-blood  (the)-sea

6.xv. Seg pat annat,
Say  that  (the)-second
ef pitt cedi dugir
if  thy wit  avails
ok pt Vafpradnir vitir
and  thou Vafpriidnir knowest
hvadan miani of kom,
whence (the)-moon —  came
svat ferr menn yfir,
XD'thﬂ[ gOEX men over
eda sol et sama.

or (the)-sun the  same

v. xv. Mundilfari heitir,

Mundilfari is-called
hann ’s Mina fadir
he is of-Mini (the)-father
ok sva Solar et sama;

and so  of-Sél the  same

26
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himin  hverfa
(the)-heaven  to-turn
pau skulu hverjan dag
they  shall  every  day

6ldum at artali.

for-men  for reckoning-of-years

24-27 - DAY, NIGHT, AND THE SEASONS

Asked where day and night came from, Vafpridnir names Dellingr as the father
of Dagr, and says Nott was born of Nérr; the gods made the new and waning
moons to count the years for men. Asked about winter and warm summer, be
names Vindsvalr as the father of Vetr, and Svasudr of Sumarr.

6.xv. Seg bpat pridja, 24
Say  that  (the)-third
alls pik svinnan kveda
since  thee wise (men)-call
ok pa Vafpridnir vitir,
and  thou Vafpridnir  knowest
hvadan dagr of kom,
whence day —  came
sas ferr drote yhr,
which ~ goes  (the)-host  over
eda nott med  nidum.

or night  with  (the)-moon-phases

27
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v.xv. Dellingr heitir,
Dellingr is-called

hann ’s Dags fadir,

he  is ofDagr (the)father

en Nott vas Norvi borin;

bur  Néott  was of-Norr  born

ny ok nid
new-moons and waning*moom
skopu nyt regin
made (the)-beneficent  powers
oldum at artali.

for-men  for reckoning-of-years

6.xv. Seg pat fjorda,
Say  that  (the)-fourth
alls pik frédan kveda,
since  thee wise (men)-call
ok pu Vafpradnir vitir
and thou  Vafpridnir  knowest
hvadan vetr of kom
wb{?ﬂfe winter — came
eda varmt sumar
or warm summer
fyrst med frod regin.

first among  (the)-wise  powers

28
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v.xv. Vindsvalr heitir, 27
Vindsvalr is-called

hann ’s Vetrar fadir,

be is  of-Vetr  (the)-father

en Svasudr Sumars.

and  Svisudr  of-Sumarr

k %k k

(lacuna)

28-31 - THE ELDEST OF THE GIANTS

Odinn asks who was eldest of the Asir or Ymir’s kin. Vafbridnir answers that
countless winters before the earth was shaped Bergelmir was born, whose father was
Drisdgelmir and grandfather Aurgelmir. Asked where Aurgelmir came from, be
says poison drops spurted out of the Elivdgar and grew until a giant came of them;
all the giants’ kindreds come from there, and that is why they are ever so fierce.

6.xv. Seg pat fimta, 28
Say  that  (the)-fifth

alls pik fréodan kveda

since  thee wise (men)-call

ok pt Vafpridnir vitir,

and thou  Vafpridnir  knowest

hverr  4sa  elztr

who  of(the)-asir eldest

eda Ymis nidja

or of-Ymir  of-(the)-kinsmen

yrdi i ardaga.

became in  early-days
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29 v.xkv. @rofi vetra
Countless  of-winters
a0r vari jord  skopud,
before  was  (the)-earth shaped

pa vas Bergelmir borinn,

then  was Bergelmir born
bradgelmir
Dridgelmir

vas pess fadir,
was bis  father
en Aurgelmir  afi.

and  Aurgelmir  grandfather

30 o.xv. Seg pat sétta,
Say  that  (the)-sixth
alls pik svinnan kveda
since  thee wise (men)-call
ok pu Vafpradnir vitir,
and thou  Vafpridnir  knowest
hvadan Aurgelmir kom
whence Aurgelmir came
med jotna sonum
among  of-giants  (the)-sons
fyrst, enn fr66i jotunn.

first the wise giant
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v.xv. Or Elivé.gum 31
Out-of (the)-E'livdgar

stukku eitrdropar,

spurted poison-drops

sva  Ox unz or vard jotunn;

50 grew-it  till  out-of-(them) became  a-giant

par orar ettir

there  our  kindreds

kému allar saman;

came all together

pvi s pat =z alt til atalt

therefore is  that ever all too terrible

32-35 - THE GIANT’S CHILDREN, AND THE FIRST MEMORY

Asked bow the bold giant got children without a giantess, Vafpritonir says that a
girl and a boy grew together under the rime-giant’s arm, and that one of bis feet
begor on the other a six-headed son. Asked what he remembers first, be answers
that countless winters before the earth was shaped Bergelmir was born, and his
first memory is of that wise giant being laid on a coffer.

6.xv. Seg bpat sjaunda, 32
Say  that  (the)-seventh

alls pik svinnan kveda

since  thee wise (men)-call
ok pu Vafpradnir vitir:

and  thou Vafpriidnir knowest
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hvé sa  born gat

how  that-one children  got

enn baldni j6tunn,

the  bold  giant

es hann hafdit gygjar gaman.

when be bad-not  of-a-giantess (the)-pleasure

v.xv. Und hendi vaxa
Under  (the)-arm  to-grow
kodu  hrimpursi.
said-they  for-(the)-rime-giant
mey ok mdg saman;
a-girl and a-boy  rogether
fotr vid feeti:
foor  with  foot
gat ens frdda jotuns
begot  of-the  wise giant
sexhofdadan son.

a-six-headed son

o.xv. Seg pat atta,
Say  that (the)-cighth
alls pik frédan kveda

since  thee wise (men)-call
ok pu Vafpradnir vitir,

and  thou Vafpriidnir knowest
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hvat fyrst of  mant
what first  —  rememberest-thou
eda fremst of veizt,

or furthest  —  knowest-thou
pi est alsvidr j6tunn.

thou art  all-wise giant

v.xv. Qrofi vetra

Countless  of-winters
a0r veri  jord  of skopud,
before  was  (the)-earth — shaped

pa vas Bergelmir borinn

then  was Bergelmir born
pat fyrst of mank,
that  first  — remember-I

es enn fr6di jotunn

when  the wise giant

a vas 1a0r of lagidr.
on was (the)-coffer —  laid
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36-39 - THE WIND AND NJORDR

The wind, Vafprisdnir says, comes from the wings of Hresvelgy, a giant in an
eagle’s shape who sits at heaven’s end. Asked about Njordr, who rules over countless
temples and altars though be was not born among the Esir, be answers that the
wise powers made him in Vanabeimr and gave him as a hostage to the gods, and
at the end of the age be will come home among the wise Vanir.

6.xv. Seg pat niunda,
Say  that  (the)-ninth
alls pik svinnan kveda.
since  thee wise (men)-call
ok pu Vafpradnir vitir,
and  thou Vafpridnir  knowest
hvadan vindr of kemr
whence (the)-wind —  comes
svat ferr  vag  yfir,
so-that  (it)-goes  (the)-wave  over
 menn hann sjalfan of séa.

never men it ilself —  see

v.xv. Hrasvelgr heitir,
Hrasvelgr is-called
es sitr 4 himins enda
who sits at of-heaven (the)-end
jotunn i arnar ham;

a-giant in of-an-eagle  shape
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af hans vangjum

from  his wings

kveda vind koma
say-they  (the)-wind  comes

alla menn yfir.

all men over

6.xv. Seg bat tiunda,

Say  that  (the)-tenth

alls pa  tiva

rok

since  thou of-(the)-gods (the)-fates
oll Vafpridnir vitir,
al  Vafpridnir  knowest
hvadan Nj6rdr of kom

whence Njgror ~ —  came

med nidjum

asa

among  (the)-kin  of-(the)-esir

(hofum ok hor

gum

over-temples  and altars

hann rdr hundmérgum)

be rules bundred-many

ok vardat hann

and  was-not be

asum alinn.

among-(the)-esir  born
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v.xv. I Vanaheimi
In Vanaheimr
skopu hann vis  regin
made  him  (the)-wise powers
ok seldu at gislingu godum,
and  gave-(him)  as hostage to-(the)-gods
i aldar rok
at  of-(the)-age (the)-doom
hann mun aptr koma
be will back come
heim med visum vonum.

home  among (the)-wise vanir

40-43 - THE EINHERJAR AND THE NINE WORLDS

Odinn asks where men hew each other every day, choose the slain, ride from
battle, and then sit together reconciled. Vafpriidnir answers that these are the
Einberjar in Odinn’s homesteads. Asked why be knows the secrets of giants and
gods so truly, be says be has come to every world, nine worlds down to Nifibel,
where men die out of Hel.

o.xv. Seg pat ellipta,

Say  that (the)-eleventh
hvar ytar tanum i
where  men  (the)-homesteads in

hoggvask hverjan’ dag;

hew-each-other every day
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val peir kjosa
(the)-slain ~ they  choose
ok rida vigi fra,
and  ride  (the)-bartle from

sitja meir of sattir saman.

sit further —  reconciled  together

v.xv. Allir einherjar
Al (the)-cinberjar
O8ins  tinum i
of-Gbinn  (the)-homesteads in
hoggvask hverjan dag,
bew-cach-other  every  day
val peir kjosa
(the)-slain  they  choose
ok rida vigi fra,
and  ride  (the)-battle from

sitja meir of sattir saman.

sit further —  reconciled  together

6.xv. Seg pat tolpta,

Say  that (the)-twelfth
hvi pa  tiva rok
why  thou of-(the)-gods (the)-fates
oll Vafpradnir vitir,

all Vafpritdnir knowest
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fri  jétna rGnum
about  of-giants  (the)-secrets
ok allra goda

and  of-all  gods

pi et sannasta segir.
thou the truest sayest
(enn alsvinni jétunn).

the all-wise giant

v.xv. Fra jotna ranum
About  of-giants  (the)-secrets

ok allra goda

and ofall  gods

ek kann segja satt,

I can tell  (the)-truth

(pviat hvern hefk

because each  have-I

heim of komit)

world  —  come-to

niu komk heima

nine  came-I  worlds

fyr niflhel nedan;

to niflhel  beneath

hinig deyja (6r helju) halir.

bither die  out-of  bel men
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44-47 - AFTER THE FIMBULWINTER

Odinn, who has traveled far, asks who of men will live when the great Fimbulvetr
passes. Vafbrisdnir names Lif and Lifprasiy, who will hide in Hoddmimir’s wood
and live on the morning dew, and from them the ages will be nourished. Asked
how a sun will come into heaven when the wolf bas devoured this one, be says
the elf-disc will bear a daughter before the wolf takes her, and the maid will
ride ber mother’s paths when the gods die.

o.xv. Fjolo ek for, 44
Much I traveled

610 freistadak,

much tried-I

616 of reyndak regin,

much —  tested-I  (the)-powers

hvat lifir manna,

who  will-live  of-men

pas enn mera lidr

when  the  famous  passes

fimbulvetr med firum?

Sfimbulvetr among men

v.xv. Lif ok Lifprasir, 45
Lif and  Lifprasir

en pau leynask munu

and they  hide-themselves will
i holti Hoddmimis;

in  (the)-wood  of-Hoddmimir
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morgind6ggvar

morning-dews

pau sér at mat hafa;
they  for-themselves as  food  have

padan af aldir alask.

thence  from (the)-ages are-nourished

o.xv. Fjold ek for,

Much I traveled
6l freistadak,
much tried-T
fj6ld of reyndak regin,
much —  tested-I  (the)-powers
hvadan kemr sol
whence comes  (the)-sun
4 enn slétta himin,
onto  the  smooth  heaven
es pessa hefr fenrir faric?

when  this has  (the)-wolf  devoured

v.xv. Eina déttur

One  daughter

berr alfrédull,
bears  (the)-elf-disc
40r hana fenrir fari;
before  ber  (the)-wolf devours

su skal rida,
she  shall  ride
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pas regin deyja,
when  (the)-powers  die
modur brautir mer.
of(her)-mother  (the)-paths (the)-maid

48-51 + AFTER SURTR’S FIRE

Odinn asks about the wise maidens who go over the sea. Vafpridnir answers thar
three troops of Mdgprasir’s maidens fall over the villages, the only guardian spirits
in the world, though they were reared among giants. Asked who will hold the gods’
possessions when Surtr’s flame is quenched, he names Vidarr and Véli in the gods’
sanctuaries, and M6di and Magni, who shall have Mjéllnir when the battle ends.

o.xv. Fjold ek for,
Much I traveled

610 freistadak,

much tried-I

fiold of reyndak regin,

much —  tested-I  (the)-powers

hverjar ro meyjar,

which are  (the)-maidens

es lida mar yfir,

who glide (the)-sea  over

fro0gedjadar fara.

wise-minded (they)go
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49 v.xv. briar pjodir
Three troops

falla  porp yfir
fall  (the)-villages  over
meyja  Mogprasis;
of-maidens  of-Mogprasir
hamingjur einar
guardian-spirits  only
pxrs 1 heimi eruy,
who in (the)-world  are
p6  pxr med jétnum  alask.

though ~ they —among  giants are-nourished

50 o.xv. Fjolo ek for,
Much I traveled

618 freistadak,
much tried-I
616 of reyndak regin,
much —  tested-I  (the)-powers
hverir rada asir
which rule  (the)-esir
eignum goda,
(the)-possessions  of-(the)-gods
pas sloknar Surta logi?

when  is-quenched  of-Surtr  (the)-flame
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v.xv. Vidarr ok Vali

Vidarr — and  Vali
byggva vé goda,
dwell-in  (the)-sanctuaries  of-(the)-gods

pas sloknar Surta logi;
when is-quenched of-Surtr (the)flame
Mbdi ok Magni

Mési and  Magni

skulu Mjollni hafa

shall  Mjsllnir  bave
Vingnis at  vigproti.
of-Vingnir  at  (the)-battles-end

52-55 « THE LAST QUESTION

Asked what will become of Odinn at the end of life, Vafpridnir says the wolf will
swallow bim and Vidarr will avenge bim, cleaving the wolf’s cold jaws. Odinn’s
last question is what be himself said into bis son’s ear before the son mounted
the pyre. No man knows that, the giant answers: be has spoken with a doomed
mouth, for be has contended with Odinn, ever the wisest.

o.xv. Fjolo ek for,
Much I traveled
fj6l0  freistadak,

much tried-I

§j6ld of reyndak regin,

much —  tested-I  (the)-powers
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hvat verdr Odni

what  becomes af—OBinn

at aldrlagi

at  lifels-end

pas rjafask  regin?

when  are-torn-apart  (the)-powers

v.xv. Ulfr  gleypa
(The)-wolf  to-swallow

mun Aldafédr,

will  Aldafodr

pess mun Vidarr vreka;

that  will  Vidarr  avenge

kalda kjapta

(the)cold ~ jaws

hann klyfja mun

be cleave will

vitnis vigi  at

of~(the)-wolf  in-(the)-fight ~ ar

o.xv. Fjold ek for,

Much I traveled
616 freistadak,
much tried-I
fj6ld of reyndak regin,
much —  tested-I  (the)-powers
hvat meld Odinn,

what said Odinn
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adr a4 bal stigi,
before onto  (the)-pyre  (he)-mounted
sjalfr 1 eyra  syni?
himself into  (the)-ear of-(his)-son

v.xv. Ey manni veit,

No man knows
hvat bt i 4rdaga
whar  thou in early-days
sagdir 1 eyra  synij
saidest into (the)-ear of-(thy)-son
feigum  munni
with-doomed ~ mouth
meltak mina forna stafi
spoke—l Wl_]/ ancient staves
ok of ragnardk.
and abour  ragnarck
(N& vid Odin
Now  with  Odinn
deildak mina ordspeki;
contended-I ~ my word-wisdom
pi est = visastr vera).

thou art ever wisest Of—beings
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Grimnismal

The Lay of Grimnir







THE SONS OF KING HRAUDUNGR

King Hraudungr’s sons Agnarr, ten, and Geirrody, eight, row out to fish and are
driven out to sea, wrecked in the dark, and taken in for the winter by a cottager.
The old woman fosters Agnarr and the old man Geirrods, whom be takes aside
with private counsel before sending them bome in spring. At their father’s landing
Geirrodr leaps ashore, pushes the boat back out with a curse on his brother, and
finds bis father dead. He is taken as king and becomes a man of renown.

Fri sonum Hraudungs konungs. Hraudungr konungr atti tva
About (the)-sons  of-Hraudungr  (the)-king Hraudungr (the)-king ~ had  two
sonu; hét annarr Agnarr, en annarr Geirrgdr. Agnarr var
sons was-called one Agnarr and (the)-other Geirrodr Agnarr was
tiu vetra, en Geirrgdr atta vetra. Peir reru tveir 4 bati med
ten winters and Geirrodr eight winters They rowed (the)-two in a-boat with
dorgar sinar at smafiski. Vindr rak pa i haf Gt I
fishing-lines their  for small-fish (The)-wind drove them into (the)-sea out In
nattmyrkri  brutu peir vid land ok gengu upp, fundu
(the)-night-darkness broke-(their-boat) they — against land — and went up found

kotbonda einn. Par varu peir um  vetrinn. Kerling

cottager a-certain  There were  they  through the-winter  (The)-old-woman
fostradi Agnar, en karl Geirred ok kendi hianum rad.
fostered Agnarr  and  (the)-old-man Geirrodr ~ and taught  him counsel

At vari fekk karl peim skip. En er pau kerling
In  spring gor (the)-old-man them  a-ship And when they (and-the)-old-woman

leiddu pa ¢l strandar, pa melt karl einmali vid
led them to  (the)-shore then  spoke (the)-old-man  in-private  with
Geirred. Peir fengu byr ok komu til stodva fodur

Geirrodr They  got a-fair-wind and came to  (the)-landing-place of-father

sins. Geirrgdr var fram i skipi. Hann hljép upp 4 land en

their  Geirrodr was  forward in (the)-ship He leaped up  onto land  and
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hrate Gt skipinu ok melti: »fardu nd, par er smyl hafi
pushed  out  the-ship and  spoke go-thou  now there where (the)-trolls may-have
pik.« Skipit rak i haf at. En Geirradr gekk upp til beejar.
thee  The-ship drove into (the)-sea out But Geirrodr went  up  to (the)-farm
Hanum var par vel fagnat, en fadir hans var pa andadr.
Him was  there well welcomed —but father  bis was  then dead

Var pa Geirrgdr til konungs tekinn ok vard madr agztr.

Was  then Geirrodr to  king taken and became a-man  excellent

FRIGG’S WAGER

From Hlidskjalf Odinn taunts Frigg that ber fosterling Agnarr begets children
with a giantess in a cave while bis own Geirrodr is king. Frigg calls Geirrodr
a food-niggard who tortures bis guests, and they wager on it. She sends Fulla
to warn the king against a sorcerer whom no dog will attack. Geirrodr seizes
a man in a blue cloak who calls bimself Grimnir and sets bim between two
fires for eight nights, until the king’s young son Agnarr brings bim a full born,
and the fire singes the cloak off.

Odinn ok Frigg situ i Hlidskjalfu ok sa um heima
Odinn~ and Frigg  sat in  Hlidskjdlf and saw over  (the)-worlds
alla. Odinn melti: »sér pt Agnar fostra pinn, hvar hann
all Odinn spoke seest  thou Agnarr  foster-son  thy where  he
elr born vid gygi i hellinum, en Geirrgdr fostri minn
begets  children with a-giantess in  the-cave but  Geirrodr foster-son my
er konungr ok sitr nu at landi?«. Frigg segir: »hann er
is  king and sits now in (the)-land Frigg  says be is
matnidingr si, at hann kvelr gesti sina, ef hanum pykkja
a-food-niggard ~ such that be tortures  guests  his if  to-him seem
of margir koma«. Odinn segir, at pat er hin mesta lygi.

too  many to-come Odinn says that that is  the  greatest lie
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bPau vedja um petta mal. Frigg sendi eskimey sina Fullu til
They wager — about this matter Frigg  sent handmaid ~ her  Fulla  to
Geirrodar. Hon bad konung varask, at eigi fyrgerdi hanum
Geirrodr She bade  (the)-king  beware that not  should-bewitch him
fiolkunnigr madr, sa er par var kominn i land, ok
a-magic-skilled ~ man that-one who there was come into (the)-land and
sagdi pat mark 4, at engi hundr var sva 6lmr, at 4 hann
said ~ that sign on(-him) that no dog was so  fierce  that on him
mundi hlaupa. En pat var hinn mesti hégomi, at Geirredr
would leap But  thar was  the greatest  falsehood that ~ Geirrodr
konungr veri eigi matgddr, ok p6 lxtr hann handtaka pann
(the)-king ~ were  not  food-generous and yet has  he seize that
mann, er eigi vildu hundar 4 rada. Sa var: i feldi blam
man whom not  would  dogs on attack He was in a-cloak blue
ok nefndisk Grimnir ok sagdi ekki fleira fra sér, pott
and  called-bimself  Grimnir and  said nothing more  of  himself though
hann vari at spurdr. Konungr lét hann pina til sagna ok
be were  — asked (The)-king ~ had  him torture into speech and

setja milli elda tveggja, ok sat hann par atta nwtr. Geirredr

set between fires  two and sat  he there eight nights  Geirrodr
konungr atti pa son tiu vetra gamlan, ok hét Agnarr
(the)-king ~ had  then a-son ten  winters old and was-called Agnarr

eptir brodur  hans. Agnarr gekk at Grimni ok gaf hinum
after  (the)-brother his Agnarr went  to  Grimnir  and gave him

horn fult at drekka ok sagdi, at fadir hans gerdi illa, er
a-horn  full  to drink and  said that  father  bis did ill when
hann pindi penna mann saklausan. Grimnir drakk af. Pa var
be tortured this man guiltless Grimnir drank  off Then was
eldrinn sva kominn, at feldrinn brann af Grimni. Hann kvad:

thefire so  come that the-cloak  burned  off Grimnir  He said
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1-3 - GRIMNIR BETWEEN THE FIRES

Grimnir bids the fire draw back, for it singes bis fur and burns the cloak before
him. For eight nights he has sat between the fires, and no one bas offered bim food
except Agnarr, Geirrodr’s son, who alone shall rule the land of the Goths. He blesses
the boy in Veratyr’s name: for one drink Agnarr will never get a better reward.

Heitr est  hripudr
Hot art-thou fire

ok heldr til mikill,

and  rather too  great
gongumk firr funi;
gofrom-me  further flame
lodi  svidnar,

(the)-fur is-singed

pote 4 lopt berak;
though on  bigh Ibear-(it)
brinnumk feldr  fyrir.
burns-for-me  (the)~cloak  before-(me)

Atta nztr satk
Eight  nights  sat-I
milli elda hér,
between  fires  here
svat mér manngi
so-that  me  any-man
mat né baud,

food  nor  offered
nema einn Agnarr,

EXCL’P[ alone Agnarr
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es einn skal rada,
who alone  shall  rule
Geirrgdar sonr,
ofGeirradr (the)-son
Gotna landi.
of~(the)-Goths  (the)-land

Heill skalt, Agnarr,
Hale  shalt-thou  Agnarr
alls heilan bidr
since bale bids

pik Veratyr vesa;
thee  Veratjr  to-be
eins  drykkjar
for-ome  drink

pt skalt aldrigi
thou  shalt never
betri gjold geta.

better  reward  get

GRIMNISMAL
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4-10 - THE HALLS OF THE GODS

The land near the Asir and elves is holy, and Pérr shall live in Priidheimr until
the powers are torn apart. Grimnir names the gods’ dwellings: Ydalir, where Ully
bhas made bis balls; Alfbeimy, given to Freyr as a tooth-gift; the silver-thatched
Valaskjalf; Sokkvabekkr, where Odinn and Sdga drink from golden vessels; and
Gladsheimr, where golden Valbill stands wide. Valboll is easy to know, raftered
with shafts, thatched with shields, its benches strewn with mail-coats, a wolf
banging west of the door and an eagle over it.

Land s heilagt,
(The)-land  is holy

es liggja sék

which lie see-I

asum ok alfum ner;
to-(the)-esir and  elves near
(en i Pradheimi

but  in Dridheimr

skal Porr vesa

shall ~ Pérr be

unz of rjufask  regin).

tll  — are-torn-apart (the)-powers

Ydalir  heita,
Ydalir  (it-is)-called
pars Ullr of hefr

where  Ullr  —  bas
sér of gorva sali;
for-bimself —  made  balls
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Altheim Frey
Alfbeimr to-Freyr
gafu i ardaga
gave  in  early-days
tivar  at tannféi.
(the)-gods as  tooth-gift

Beer ’s enn pridi,
A-farm is  the third
es blid  regin
where  (the)-kindly  powers
silfri. pokdu  sali;
with-silver  thatched ~ (the)-halls
Valaskjalf  heitir,
Valaskjalf ~ (it-is)-called
es  vélti  sér
which wrought  for-himself
ass i ardaga.

(the)-god in  early-days

Sekkvabekkr heitir (enn fjordi).
Sokkvabekkr is-called  the fourth

en par svalar knegu

and  there cool can
unnir glymja yfir;

waves resound over
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par Odinn ok Siga
there  Odinn  and ~ Siga

drekka of alla daga
drink through  all days

glod or gollnum kerum.

glad  out-of  golden vessels

Gladsheimr heitir (enn fimti)
Gladsheimr is-called ~ the fifth

pars en gollbjarta
where  the  gold-bright
Valholl vid of prumir;
Valbéll wide — stands
en par Hroptr

and there  Hroptr

kyss hverjan dag
chooses  every  day

vipndauda vera.

weapon-dead men

Mjok ’s audkent
Very is  easily-known
peims til Odins koma
for-those-who  to  Odinn ~ come

salkynni  at séa,
(the)-hall-abode to  see

sképtum ’s rann rept,
with-shafts  is  (the)-house raftered
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skjoldum ’s salr  pakidr,
with-shields ~ is  (the)-hall  thatched

brynjum  of bekki straat.

with-mail-coats over (the)-benches  strewn

Mjok ’s audkent 10
Very is  easily-known

peims  til Odins koma

for-those-who  to  Odinn come

salkynni  at séa,
(the)-hall-abode  to  see
vargr hangir

awolf  bangs

fyr vestan  dyrr
to  (the)-west-of (the)-door
ok drapir &6rn yhr

and  droops  an-eagle above
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11-17 - THE HALLS OF THE GODS CONTINUED

DPrymbeimr, where the giant Pjazi dwelt, is now Skadi’s; Breidablik is Baldr’,
where fewest evil staves lie; in Himinbjorg Heimdallr drinks the good mead. In
Folkvangr Freyja chooses balf of the slain each day and Odinn owns the other
balf. Glitniy, propped with gold and thatched with silvey, is Forseti’s, where he
settles every suit. In Néatim Njordr rules bis bigh-timbered altar, and Vidarr’s
land grows thick with brushwood, tall grass, and wood, where the son declares
be will leap boldly from horseback to avenge bis father.

Prymheimr heitir (enn sétti),
DPrymbeimr is-called  the sixth
es  Djazi bjo,

where  Pjazi  dwelt

si enn amatki jotunn;

that  the mighty giant

en ni Skadi byggvir,

but now  Skadi inbabits

skir bradr  goda,
(the)-bright ~ bride  of~(the)-gods
fornar  toptir  fodur.
(the)-ancient  house-sites  of-(her)-father

Breidablik eru (en sjaundu),

Breidablik are  the seventh

en par Baldr hefir
and there  Baldr bas

sér of gorva sali,
for-bimself —  made  bhalls
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a pvi landi

in that land

es liggja veitk
where lie know-I

festa feiknstafi

fewest evil-staves
Himinbjorg eru (en attu), 13
Himinbjorg are  the  eighth

en Heimdall par

and  Heimdallr  there

kveda valda  véum,
say-they  rules  (the)-sanctuaries
par  vordr goda

there  (the)-warder  of-(the)-gods
drekkr i  veru  ranni
drinks in (the)-pleasant  house
gladr enn goda mjod.
glad the  good mead

Folkvangr es (enn niundi), 14

Folkvangr is the ninth

en par Freyja redr

and there  Freyja rules

sessa kostum 1  sal;
ofseats  (the)-choices in (the)-hall
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halfan  val
balf (the)-slain
héon kyss hverjan dag,

she chooses every day

en halfan Odinn 4.

and balf Odinn~ owns

Glitnir es (enn tiundi),
Glitnir is the tenth
hann ’s golli studdr

it is  with-gold  propped

ok silfri pakdr et sama,
and  with-silver  thatched the  same
en par Forseti

and there  Forseti

byggvir flestan dag

dwells most-of  (the)-day

ok svafir allar sakar.

and  lulls all suits

Noéatin eru (en elliptu),

Néatiin are  the eleventh

en par Njordr hefir
and there  Njordr bas

sér of gorva sali;
for-bimself —  made  balls
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manna pengill

of-men (the)-prince

enn meins vani

the of-harm  lacking
hatimbrudum horgi rxdr.

(the)-high-timbered altar rules

Hrisi vex

With-brushwood ~ grows

ok hau grasi

and  high  grass

Vidars land  vidi,
of-Vidarr (the)-land  with-wood

en par mégr of  lezk
and there (the)-son — declares-himself
af mars baki

from  of-(the)-horse  (the)-back

freeckn at hefna fodur.

bold  to avenge (his)-father
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18-23 + THE LIFE OF VALHOLL

Andbrimnir boils the boar Sebrimnir in the cauldron Eldbrimnir, though few
know what the Einherjar feed on. Odinn feeds his wolves Geri and Freki and
lives on wine alone. His ravens Huginn and Muninn ﬂy over the earth every
day, and be fears for Huginn, but more for Muninn. The river Pund roars,
too swift for the host of the slain to wade. The holy gate Valgrind stands before
the doors, and Valhéll bas five hundred and forty doors, through each of which
eight hundred Einberjar go out to fight the wolf:

Andhrimnir

Andbrimnir

letr i Eldhrimni

lets in  Eldbrimnir
Szhrimni sodinn,
Sebrimnir (be)-boiled

fleska bazt,

of-pork  (the)-best

en pat fair vitu

but  that few  know

vid hvat Einherjar alask.
on whar  (the)-Einberjar  feed

Gera ok Freka
Geri  and  Freki

sedr  gunntamilr
sates  (the)-war-accustomed
hrodigr Herjafoor,
glorious Herjafodr
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en vid vin eitt
but on  wine alone
vapngofugr
weapon-noble
Odinn =z lifir.

Odinn ever  lives

Huginn ok Muninn
Huginn and  Muninn
flijtga hverjan dag
Ty ewery  day
jormungrund yfir;
(the)-vast-earth over
oumk of Hugin,
fear-I  for  Huginn

at aptr né komit;

that  back  not  he-comes

GRIMNISMAL
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p6 séumk meir of Munin.

yet  am-F-anxious more  for

bytr Pund,
Roars DPund

unir Pjodvitnis
gdlad-is  of-Pjédvitnir
fiskr  fl6di i
(the)fish ~ (the)-flood in

Muninn

21
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aarstraumr
(the)-river-current

pykkir ofmikill

seems too-great
valglaumi at vada.

for-(the)-slain-host  to  wade

Valgrind  heitir,

Valgrind (it-is)-called

es stendr  velli a
which  stands  on-(the)-plain on
heilésg fyr helgum durum;
holy before  (the)-holy doors
forn ’s st grind,

old is that  gate

en pat fair vity,

bur  that  few  know

hvé hon ’s 1 las of lokin.

how it is into lock —  closed

Fimm hundrud dura

Five bundred doors

ok umb fjorum tegum,
and  over four tens

sva hygg 4 Valhollu vesa;
s0 think-I ~on Valhéll to-be
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tta hundrud (Einherja)
eight bundred Einherjar
ganga Or einum durum,
g0 out-of  one door

pas fara vi0 vitni at vega:
when  (they)-go with (the)-wolf to  fight

24-26 - BILSKIRNIR AND THE BEASTS ON VALHOLL

Bilskirnir, the ball of Grimnir’s son, has five hundred and forty floors, the greatest
roofed house he knows. On Valbélls roof the goat Heidriin bites the limbs of Leradr
and fills a vat with bright mead that never runs short. The bart Eikpyrnir
grazes the same tree, and from bis borns drops fall into Hvergelmir, from which
all the waters take their way.

Fimm hundrud golfa 24
Five bundred floors

ok umb fjorum tegum

and  over four tens

sva hygg Bilskirni med bugum;
50 think-I  Bilskirnir with  (its)-bends
ranna peira,

of-houses  those

es rept vitak,

which  roofed  know-I

mins veitk mest magar.

of-my  know-I (the)-greatest son’s
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Heidran heitir  (geit),
Heidrin is-called ~ (the)-goat

es stendr hollu 2

who  stands  on-(the)-hall on

ok bitr af Larads limum;
and bites from of-Leradr (the)-limbs
skapker fylla

(the)-vat to-fill

hon skal ens skira mjadar,
she shall  with-the  bright mead
knaat si veig vanask.

can-not  that drink  run-short

Eikpyrnir heitir (hjértr),
Eikpyrnir  is-called  (the)-hart

es stendr hollu 2

who  stands  on-(the)-hall on

ok bitr af Lzrads limum,
and bites from of-Leradr (the)-limbs
en af hans hornum

and from his  horns

drypr 1 Hvergelmi,

drips  into  Hvergelmir

padan eigu votn 6l vega.

thence have — waters all  (their)-ways
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27-30 - THE RIVERS

Grimnir names the rivers that flow about the gods’ hoard, run near to men, and
fall down to Hel, nearly forty of them, from Sid and Vid to Gjoll and Leiptr.
Through Kormt and Ormt and the two Kerlaugar Pérr must wade every day
when be goes to judge at the ash of Yggdrasill, since the Asir’s bridge burns all
with flame and the holy waters boil.

Sid ok Vid, 27
Sid and Vio

Scekin ok Eikin,
Sakin and  Eikin

Svol ok Gunnpro,
Sl and  Gunnprs
Fjorm ok Fimbulpul,
Form  and  Fimbulpul
(Rin ok Rennandi)

Rin and Rennandi
Gipul ok Gopul,
Gipul and  Gopul

Gomul ok Geirvimul,

Gomul and Geirvimul

pxr hverfa of hodd  goda.
they turn  about (the)-hoard  of-(the)-gods

Pyn ok Vin, 28
Pyn  and Vin

boll ok Holl,
bl and  Holl
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Grad ok Gunnporin,
Grad  and Gunnporin
Vina heitir enn,
Ving  is-called  one

onnur  Vegsvinn,

(the)-second Vegsvinn
pridja  Pjédnuma. —
(the)-third Bjgdnuma

Nyt ok Naot,
Nyt and  Not

Nonn ok Hronn,

Nonn and  Hrinn

Slid ok Hrid,
Slio6  and  Hrid
Sylgr ok Ylgr,
Sylgr  and  Yigr
Vid ok Vin,
Vid  and Vin

Vond ok Strond,
Vénd  and  Strond
Gjoll ok Leiptr,
Giéll  and  Leiptr

falla gumnum nar

fall to-men near
(en falla til Heljar hedan). —
and  fall 1o Hel hence
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Kormt ok Ormt

Kirmt and  Ormt

ok Kerlaugar tvar,
and  Kerlaugar two
par skal Porr vada
those  shall ~ Pérr  wade
dag hverjan,

day every

es hann doema ferr
when be to-judge  goes
at aski Yggdrasils.
at  (the)-ash  of-Yggdrasill
(pviat  4sbra

because  (the)-air-bridge
brinnr 61l loga,
burns all - with-flame
heilég votn hloa). —

holy waters boil

GRIMNISMAL
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31-36 + YGGDRASILL

The Asir ride their steeds, Gladr, Gyllix, and the rest, each day to judgment at
the ash of Yggdrasill. The ash bas three roots: Hel lives under one, the rime-giants
under the second, and men under the third. The squirrel Ratatoskr runs up
and down it carrying the eagle’s words to Nidhoggr below; four harts gnaw its
shoots, and more serpents than any fool imagines lie beneath it tearing at its
twigs. The ash suffers more than men know, bitten above, rotting at the side,

and gnawed from beneath.

Gladr ok Gyllir,

Gladr  and  Gyllir

Gler ok Skeidbrimir,
Gler  and Skeidbrimir
Silfrintoppr ok Sinir,
Silfrintoppr and  Sinir
Gisl ok Falhofnir,

Gl and  Falbofuir
Gulltoppr ok Léttfeti,
Gulltoppr and  Lévtfeti
peim rida @sir joum.
those ride  (the)-esir  steeds
(dag hvern,

day each

es peir doema fara
when  they  to-judge  go

at aski Yggdrasils). —
at (the)-ash  of Yegdrasill
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Priar recetr

Three roots

standa 4 pria vega

stand in  three  ways
undan  aski Yggdrasils;
from-under (the)-ash  of-Yggdrasill
Hel byr und einni,

Hel  dwells under one
annarri hrimpursar,
under-(the)-second  (the)-rime-giants
pridju menskir menn. —

under-(the)-third ~ human men

Ratatoskr heitir (ikorni),
Ratatoskr is-called  (the)-squirrel
es rinna skal

who  run shall

at aski Yggdrasils,

at (the)-ash  of Yogdrasill

arnar ord

of-(the)-cagle  (the)-words

hann skal ofan bera
he shall ~ from-above  bear
ok segja Nidhoggvi nidr. —
and  tell t0-Nidhdggr down
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Hirtir eru ok fjorir,
Harts are also  four
peirs af hzfingar
which  from  (the)-shoots
gaghalsir gnaga;
with-necks-bent-back  gnaw
Dainn ok Dvalinn,
Diinn and  Dualinn

Duneyrr ok Durapror. —

Duneyrr and Duraprér

Ormar fleiri
Serpents  more
liggja und aski Yggdrasils,
lie under (the)-ash  of-Yggdrasill

an pat of hyggi hverr (6svidra
than  that — may-think  each  of-unwise
(Goéinn ok Mbinn

Géinn and ~ Msinn

eru Grafvitnis synir

are  of-Grafvitnir  (the)-sons

Grabakr ok Grafvlludr)

Grabakr and Grafvilludr

Ofnir ok Svafnir

Ofir  and  Svafuir

hygg at =« skyli

think-I  that ever  shall

meids kvistu maa. —

of~(the)-tree  (the)-twigs tear
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Askr  Yggdrasils 36
(The)-ash  of-Yggdrasill

drygir erfidi

suffers bardship

meira an menn Viti,

more than ~ men  may-know

hjortr  bitr  ofan,
(the)-hart  bites  from-above
en 4 hlidu fanar,
and on (the)-side (it)-rots
skerdir Nidhoggr nedan. —
cuts Nidhoggr  from-beneath

37-41 - THE VALKYRIES, THE SUN, AND YMIR

Grimnir names the valkyries who bear ale to the Einherjar. The borses Arvakr
and Alsvidr draw the sun, with Irarnkol hidden under their shoulders, and the
shield Svalinn stands before the sun, without which mountains and sea would
burn. The wolf Skoll follows the sun to the woods, and Hati, Hrédvitnir’s son,
runs before heaven’s bright bride. The earth was shaped from Ymir’s flesh, the sea
from his blood, rocks from bis bones, trees from his bair, and heaven from bis skull.

Hrist ok Mist 37
Hrist and  Mist

vilk at mér horn  beri,

will-I that  me  (the)-horn (they)-bear

Skeggijold ok Skogul,
Skeggjold and  Skogul

(Hildr ok Prudr,
Hildr and  Pridr
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Hlskk ok Herfjstur,
Hiskk  and  Herfistur
Goll ok Geirdnul)

Goll  and  Geironul
Randgridr ok Radgridr
Randgridr  and  Rédgridr
ok Reginleif,

and  Reginleif

pzr bera Einherjum &l

they bear  to-(the)-Einherjar  ale

Arvakr ok Alsvidr
Arvakr and  Alsvidr
skulu upp hedan
dall  wp  bence
svangir so6l draga,
lean (the)-sun  draw
en und peira bogum
and under  their  shoulders
falu  blid  regin
bid  (the)-kindly  powers
@sir  Isarnkol.

(the)-esir  Tsarnkol

Svalinn  heitir,
Svalinn (it-is)-called
hann stendr solu fyrir,

it stands  (the)-sun  before
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skjoldr  skinanda godi;
a-shield  for-(the)-shining  god
bjérg ok brim
rocks  and  surf
veitk at brinna skulu,

know-I  that  burn shall

ef hann fellr 1 fra.
if it falls  away  from

Skoll heitir  ulft,
Skoll is-called  (the)-wolf

es fylgir enu skirleita
who  follows the  bright-faced

godi til  varna  vidar,

god to  (the)-protecting  wood

en annarr Hati,

and (the)-other ~ Hati

hann ’s Hrédvitnis sonr,

be is  of-Hrédvitnir  (the)-son

sa skal fyr heida bradi himins. —
that-one  shall  before  (the)-bright ~ bride of-heaven

Or  Ymis holdi

Out-of of-Ymir flesh

vas jord of skopud,
was  (the)-earth — shaped

en Or sveita szr,
and out-of (the)-blood  (the)-sea

75



42

THE POETIC EDDA

bjérg or beinum,
rocks out-of  (the)-bones
badmr o6r  hari,
(the)-tree  out-of (the)-hair
en or hausi himinn.
and out-of (the)-skull  heaven

42-45 - THE BEST OF ALL THINGS

From Ymir’s brows the gods made Midgardr, and from bis brain the storm-clouds.
Whoever first reaches into the fire will bave the favor of Ullr and all the gods,
and the worlds will open when the cauldrons are lifted off. The sons of Ivaldi
built Skiobladnir, best of ships, for Freyr. Grimnir then names the foremost of
each kind: Yggdrasill of trees, Odinn of the Aisir, Sleipnir of steeds, Bilrdst of
bridges, Bragi of poets, Habrok of hawks, and Garmr of hounds.

En o6r hans brium
And our-of his  brows
geru  blid  regin
made  (the)~kindly  powers
Midgard manna sonum,
Midgardr  of-men  for-(the)-sons
en o6r hans heila

and our-of bis  brain

varu pau en hardmodgu
were  they the  hard-minded
sky 6l of skopud. —
clouds ~ all

shaped
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Ullar  hylli 43
Of-Ullr  (the)~favor

hefr ok allra goda

bas  and ofall  gods

hverr ’s tekr fyrstr 4 funa,

each who takes  first  to (the)-fire

opnir heimar

open worlds

verda of  4sa  sonum,

become  over of-(the)-esir  (the)-sons

pas hefja af  hvera
when  (they)-lift off (the)-cauldrons

fvalda  synir 44
Of-fualdi  (ihe)~sons

gengu i ardaga

went in  early-days

Skidbladni at skapa,
Skidbladnir 1o shape
skipa bazt

of-ships ~ (the)-best

skirum Frey,
for-(the)-bright  Freyr

nytum Njardar bur. —
(the)-useful  of Njordr o
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Askr  Yggdrasils,
(The)-ash  of-Yggdrasill
hann ’s ceztr vida,

it is  foremost of-trees

en Skidbladnir skipa,
and  Skidbladnir  of-ships
Odinn,  4sa,

Odinn of-(the)-esir

en joa Sleipnir,
and ofsteeds  Sleipnir
Bilrost  braa.

Bilrist  of bridges

(en Bragi skalda,
and  Bragi  of-poets
Habrok hauka,

Hibrék  of-bawks

en hunda Garmr).
and of-hounds  Garmr

THE POETIC EDDA
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46-50 - THE NAMES OF ODINN

Grimnir bas shown bis face to the gods, and belp will now come to all the AEsir
who sit ar Agir’s drinking. He bas never been known by one name since be went
among the peoples, and be lists them: Grimr and Gangleri, Herjan, Hjalmberi,
bridi, Bolverks, Fjolnir, Alfodr, Valfoor, and many more. He was Grimnir at
Geirrodr’, Jalkr at Asmundr’s, Kjalarr when be drew the sledge, and Svidurr
and Svidrir at Sékkmimir’s, when be became sole slayer of Midvitnir’s son.

Svipum hefk ni ypt 46
(My)-looks  bave-T now  raised

fyr sigtiva sonum,

before  of(the)-victory-gods  (the)-sons

vi0 pat skal vilbjorg  vaka,

by  that shall (the)-wished-belp awake

ollum 4sum

for-all  (the)-esir

pat skal inn koma

that  shall  in come
Agis bekki 4.

of gir (the)-benches on
(Agis drekku at).
of-Egir  (the)-drinking  at

Hétumk Grimr, 47
Was-called-I ~ Grimr

hétumk Gangleri,

was-called-I ~ Gangleri

Herjan ok Hjalmberi,
Herjan and Hijalmberi
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Pekkr ok Pridi,
Dekkr and  Dridi
Pundr ok Ubdr,
Dundr and  Udr

Herblindi ok Haarr.
Herblindi and ~ Haarr

Sadr ok Svipall

Sadr  and  Svipall

ok Sanngetall,

and  Sanngetall
Herteitr ok Hnikarr,
Herteitr and  Hnikarr
(Bileygr, Baleygr,
Bileygr Bileygr
Bolverkr, Fjolnir,
Balverkr Fiélnir
Grimr ok Grimnir,
Grimr and  Grimnir
Glapsvidr ok Fjolsvidr,
Glapsidr  and  Fislswidr
Siohottr, Sidskeggr,

Sidhottr Sidskeggr
Sigfédr, Hnikudr,
Sigfsr Hhikudr
Alfodr, Valfoor,
Alfsdr Valfoor
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Atridr ok Farmatyr)
Atridr and Farmatjr
einu nafni

by-one  name

hétumk aldrigi,
was-called-I never

siz med folkum fork.

since  among  (the)-peaples  went-I

Grimni mik  hétu
Grimnir me  called-(they)
at Geirrgdar,

at Geirrodr’s

en Jalk at Asmundar,
and  Jalkr  at Asmundr’s
en pa Kjalar,

and then  Kjalarr

es  kjalka drok,

when  (the)-sledge  drew-I

bror pingum  at.

Prér at assemblies

(Oski ok Omi,

Oshi and  Omi

Jafnhar ok Biflindi,

Jafubr  and  Biflindi

Gondlir ok Harbardr med godum).
Gondlir  and ~ Hirbardr  among  (the)~gods
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Svidurr ok Svidrir

Svidurr and  Svidrir

hétk at Sokkmimis,
was-called-I ~ at Sokkmimir’s

ok duldak enn aldna jotun,
and  bid-I-(it-from) ~ the old giant
pas Midvitnis

when  of-Midvitnir

Vask €ns mxra burar

was-I  of-the  famous son

ordinn  einbani.

become (the)-sole-slayer

51-54 - ODINN REVEALED

Geirrodr is drunk, Grimnir tells bim, bereft of Odinn’s favor and of all the
Einberjar. He has told the king much, but the king remembers little; bis friends
have deceived bim, and Grimnir sees his own friend’s sword drenched in blood.
Yagr will now have the sword-slain, the disir are hostile, and the king’s life is spent.
Let him now see Odinn and come near if be can. He was once Yggr and Pundr
and bore many names among the gods, and all have come to be in him alone.

Olr  est  Geirredr,
Drunk  art-thou  Geirrodr
hefr pa of  drukkit
bast  thou — drunk-(too-much)
k %k %

(lacuna)

miklu est hnugginn,

much art-thou bereft
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es pu est minu gengi,
when thou art  of-my  following

allra  Einherja ok Odins.
of-all  (the)-Einberjar and of-Odinn

Fjold pér sagdak, 52
Much  to-thee told-I

en pu fatt of mant,
but thou little — rememberest
of pik véla  vinir;
—  thee deceive (thy)-friends
maki  liggja

(the)-sword lie

sék mins vinar

see-l  of-my  friend

allan 1 dreyra drifinn.
all in  blood drenched

Eggmodan val 53
(The)-sword-wearied  slain

nd mun Yggr hafa,

now  will Yogr bave

pitt veitk lif of lidit;

thy know-I life —  gone

ufar ro disir,

hostile are  (the)-disir
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nt knatt Odinn séa;
now  canst Odinn see
nalgask mik ef pu megir.

approach me if thou  canst

Odinn nt heitik,

Odinn now am-called-I

Yggr 4dan  hétk,

Yegr  before was-called-l
hétumk Pundr fyr bpat,
was-called-I ~ Pundr  before  thar
(Vakr ok Skilfingr,

Vakr  and  Skilfingr

Vafudr ok Hroptatyr

Vafuor and  Hroptatjr

Gautr ok Jalkr med godum)
Gautr ~ and  Jalkr  among  (the)-gods
Ofnir ok Svafnir

Ofir  and  Svifuir

hygg at ordnir sé

think-I ~ that  become  are

allir at einum mér.

all in one me
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THE DEATH OF GEIRR@DR

Geirrodr sits with bis sword balf drawn across bis knee. When be hears that it is
Odinn who has come, he rises to take him from the fire, but the sword slips from his
band hilt downward. The king stumbles, falls forward onto it, and is run through
and killed. Odinn vanishes, and Agnarr is king there for a long time afterward.

Geirrodr konungr sat ok hafdi sverd um
Geirrodr (the)-king sat  and had a-sword  over
brugdit til mids. En er hann heyrdi,
drawn to  (the)-middle And when be beard

par kominn, pa st6d hann upp ok vildi
there  come then  stood  he up and  would
eldinum. Sverdit slapp 6r hendi hinum

the-fire The-sword ~slipped ~ out-of (the)-hand him

kné sér ok

(the)-knee  his and

at  Odinn var

that  Odinn

was

taka Odin fra
take  Odinn  from

ok vissu

and  turned

nidr. Konungr drap feeti ok steypdisk afram, en

down  (The)-king  struck  (his)~foot and  plunged forward  and

st6d 1 gognum hann ok fekk hann bana. Odinn

stood  in  through him and  got be death

Odinn

pa, en Agnarr var par konungr lengi sidan.

then bur  Agnarr was  there king long afterward
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The Lay of Skirnir







1-2 - FREYR IN HLIDSKJALF

Freyr sits one day in Hlidskjalf and sees into Jotunbeimar, where a fair maiden
walks from ber father’s hall to her bower, and be falls into a great beartsickness.
Njordr bids Freyr’s servant Skirnir go and speak with him, and Skadi asks
bim to find out with whom their son is so angry. Skirnir expects harsh words

from bim if he goes.

Freyr, sonr Njardar, hafdi einn dag sezk i Hlidskjalf ok
Freyr  (the)-son of Nigrdr had  one  day seated-himself in Hiidskidlf — and
s um heima alla; hann sa i Jotunheima ok si par mey

saw over (the)-worlds all bhe saw into Jotunheimar and saw there a-maiden
fagra, pa er hon gekk fra skila fodur sins til skemmu;
fair  when — she  wemt from (the)-hall of-father her  to  (the)-bower

par af fekk hann hugsottir miklar. Skirnir hét skosveinn

there from got be beart-sicknesses great Skirnir was-called (the)-shoe-lad

Freys. Njordr bad hann kvedja Frey mals. P4 mealti Skadi:
of-Freyr  Njoror bade  bim ask Freyr  to-speak Then spoke Skadi

Ris na Skirnir
Rise  now  Skirnir

ok rad at beida

and  set-about  to ask

okkarn mala mdg,

our-two  of-speech  son

89



THE POETIC EDDA

ok pess at fregna
and  thar  to  inquire
hveim enn frédi sé
with-whom  the wise  is
ofreidi  afi.

wrathful  kinsman

sk. kv. Illra orda

Of-ill  words
es mér 6n  at ykrum synj,
is  to-me expectation from  your-two son
ef ek geng at mzxla vid mog,
if I g0 to  speak  with (the)-son
ok pess at fregna,
and  thar to  inquire

hveim enn frodi sé

with-whom  the wise  is

ofreidi  afi.

wrathful  kinsman
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3-7 « FREYR’S LONGING

Skirnir asks bis lord why be sits alone in the long balls day after day. Freyr
answers that the sun shines every day but never to his liking. Skirnir reminds
bim that they were young together and can trust each other. Freyr then tells
bow he saw a maiden walking in Gymir’s courts, whose arms lit up all the air
and sea; he loves ber more than any man ever loved a maid, but none of the
Asir or elves will allow them to be together.

Seg pat Freyr,
Say  that  Freyr

folkvaldi  goda,

war-leader  of(the)-gods
ok ek vilja vita,
and I wish to-know
hvi pi einn sitr
why  thou alone sittest

endlanga sali
(the)-long balls

minn drottinn  of  daga.

my lord through  days

rr.xv. Hvi of segjak  pér,
Why — should-I-say to-thee

seggr enn ungi,

man the  young

mikinn modtrega,

great beart-grief
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alfrodull
(the)-elf-disc
lysit  of alla daga

shines  through  all days

ok peygi at minum munum.

and not-at-all  to my desire

sk. k. Muni pina

Longings  thy
hykka sva mikla vesa,
think-I-not ~ so great to-be
at mér seggr né segir;
that to-me  man  not tellest-thou
ungir saman
young together
varum 1 ardaga,
were-we in  early-days
vel mettim tveir  trask.

well  might-we two  trust-each-other

FR.KV. 1 Gymis gérdum
In  of-Gymir (the)-courts

ek ganga si

I walking  saw

mér tida mey;

to-me dear a-maiden

armar  lystu,

(her)-arms  shone
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en af padan
and from  shence
alt lopt ok logr.
all  (the)-air and  sea

Mer es mér tidari
(The)-maid is to-me dearer
an manna hveim

than  of-men to-any
ungum 1 4rdaga;
young in early-days

4sa ok alfa
of-(the)-esir and  elves

pat vill engi madr,
that  wills  no man

at  vit samt séim.
that we-two together may-be
%k %k X

(lacuna)
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8-10 - HORSE AND SWORD

Skirnir asks for a horse to carry bim through the dark and the flickering flame,
and the sword that fights of itself against the giants. Freyr gives them both.
Skirnir tells the horse that it is dark outside and time for them to go over the
wet fells among the giants: either both of them will come through, or the mighty
giant will take them both.

sk. xv.  Mar gef meér bﬁ,
A-horse  give  me  then

es mik of myrkvan beri

which  me  over  (the)-dark  may-bear

visan  vafrloga,

(the)-sure ~ flickering-flame

ok pat sverd,

and  that  sword

es sjalft vegisk

which  of-itself  fights

vi0  jotna @t

against  of-giants  (the)-kin

rr. kv. Mar bér geﬂ<,
A-horse  thee  give-I

es pik of myrkvan berr

which  thee over  (the)-dark  bears

visan  vafrloga,

(the)-sure ~ flickering-flame

ok pat sverd,

and that  sword
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es sjalft mun vegask,
which  of-itself  will fight
ef sa ’s horskr es hefr.

if  he s wise who  has-(it)

SKIRNIR MALTI VID HESTINN: Myrkt €s ﬁti, 10
Dark  is-it  outside

mal kvedk okr fara

time Sﬂ}/‘] f‘Or-MX-wa fO—gO

arig fjoll yfir

wet fells over

(pursa pjod  yfir);

of-pursar  (the)-folk  over

badir  komumk

both-of-us  come-(through)

eda okr bada tekr

or us-two  both  rtakes

sa enn amatki jétunn.

that  the mighty giant
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11-13 - THE HERDSMAN ON THE MOUND

Skirnir rides to Gymisgardar, where fierce dogs are tied before the gate of Gerdr’s
enclosure, and greets a berdsman sitting on a mound. He asks how he can get
past Gymir’s hounds to speak with the young maid. The berdsman asks whether
be is doomed or already dead, for be will never bave speech with Gymir’s daughter.
Skirnir answers that it is better to be ready than to whimper, since bis life and
its length were settled on a single day.

Skirnir rei® i  Jotunheima til Gymisgarda; par varu
Skirnir rode  into  Jotunheimar to  Gymisgardar there  were

hundar 6lmir ok bundnir fyrir skidgardshlidi pess, er

dogs fierce and  bound before  (the)-fence-gate of-that  which
um  sal GerOar var. Hann reid at par,  er féhirdir
around (the)-hall of-Gerdr ~ was  He rode to (the)-place where a-herdsman

sat 4 haugi, ok kvaddi hann:

sat  on a-mound and  greeted bim

Seg pat hirdir,

Say  that  herdsman

es 4 haugi sitr

who on (the)-mound sittest

ok vardar alla vega,

and  guardest  all  ways

hvé ek at andspilli

bhow I o speech
komumk ens unga mans
may-come of-the  young  maid
fyr greyjum Gymis.

past  (the)-hounds  of-Gymir
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nmomrkv. Hvare  est  feigr, 12
Whether  art-thou doomed

663. est framm genginn

or  art-thou  forth gone

k %k %

(lacuna)

andspillis vanr

of-speech lacking

pt skalt =z vesa

thou  shalt  ever  be

godrar  meyjar Gymis.

of~(the)-good ~ maid of-Gymir

sk. kv. Kostir ro betri 13
Choices  are  better

an at klgkkva sé

than to  whimper s

hveim es fuss es fara,

for-whomever who ready is  to-go

einu  doegri

on-one day

mér vas aldr of skapadr

to-me was life  —  shaped

ok alt lif of lagit

and all  (my)-life — laid-down
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14-18 - GERDR LETS HIM IN

Gerdr hears a din that shakes the earth and Gymir’s courts. Her serving-woman
tells ber a man has dismounted outside and is grazing his horse. Gerdr has him
brought in to drink the famous mead, though she fears it may be ber brother’s
slayer, and asks whether he is of the elves, the /sir, or the Vanir, to bave crossed
the fire alone. Skirnir answers that be is none of these, yet be came alone through

the fire to see her ball.

c.xv. Hvat ’s hlym hlymja
What is (the)-din  of~dins

es na heyrik til

which now  hear-I  to

ossum ronnum {?

our houses in

jord bifask,

(the)-earth  shakes

en allir fyrir

and  all  before~(it)

skjalfa gardar Gymis.

tremble  (the)-courts  of-Gymir

amBATT kvap: Madr s hér ti,

A-man is  here outside

stiginn af  mars baki,
dismounted  from  of-(the)-horse ~ (the)-back

jo letr til jardar taka.
(the)-steed  lets-he  to  earth  graze
% % %

(lacuna)
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c.xv. Inn bid hann 16
In  bid bim

ganga 1 okkarn sal

to-come into  our-two  hall

ok drekka enn mara mjod,

and  drink the  famous  mead

p6 ek hitt 6umk,

though I that fear

at hér ati sé

that  here outside be

minn brédurbani.

my brother’s-slayer

Hvat ’s pat alfa 17
What  is  thar  of-elves
né 4sa  sona,
or  of-(the)-esir  sons

né vissa  vana?
or  of-(the)-wise  vanir
hvi einn of komt
why  alone —  camest-thou
eikinn  far yfir
(the)-raging  fire  over

or salkynni at séa.

our  hall-abode  to  see
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18 sk xv. Emkat alfa
Am-Inot  of-elves
né 4sa  sona
or  of-(the)-esir  sons
né vissa  vana,
or  of-(the)-wise  vanir
p6 einn of komk
yet  alone —  came-I
eikinn  far yfir
(the)-raging ~ fire  over
your salkynni at séa.

your ball-abode  to  see

19-22 - APPLES AND A RING

Skirnir offers Gerdr eleven golden apples to buy ber peace, if she will call Freyr
the least loathed man alive. She refuses: she and Freyr will never live together
while they live. He then offers the ring that was burned with Odinn’s young son,
from which eight as beavy drip every ninth night. Gerdr refuses that too, for she
lacks no gold in Gymir’s courts, where she shares ber father’s wealth.

19 Epli ellifu
Apples  eleven

hér hefk algollin,
here  bave-l  all-golden
pau munk pér Gerdr gefa,
those  will-l  thee  Gerdr  give

frid at kaupa,

peace  to buy
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at pér Frey kvedir
that  thee  Freyr  thou-callest

O-leidastan lifa.

least-loathed living

G. KV. Epli ellifu

Apples  eleven
ek pigg aldrigi
I accept never
at mannskis munum,
ar  any-man’s desires
né vit Freyr,
nor we-two  Freyr
medan okkart fjor lifir,
while our-two  life  lives
byggum bzdi saman.
shall-dwell both together

sk. xv. Baug pér pa getk,

A-ring  thee then  give-I
panns brendr of vas
which burned — was
med ungum Odins syni,
with  (the)-young of-Odinn  son
atta ro jafnhofgir,

eight are  equally-heavy
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es af  drjupa
which ~ from-(it) drip
ena niundu hverja nott.

the ninth every m'gbt

c.xv. Baug pikkak,
A-ring  accept-I-not
pote brendr séi,
though ~ burned  it-be
med ungum Odins syni;
with  (the)-young of-Odinn  son
esa mér golls vant
is-not to-me of-gold lack
i goroum Gymis
in  (the)-courts of-Gymir
at deila fé fodur.
to  share (the)-wealth of-(my)-father

23-25 - THE THREAT OF THE SWORD

Skirnir shows her bis slender inlaid sword and threatens to hew ber bead from
ber neck unless she agrees. Gerdr says she will never suffer force at any man’s
will, but she foresees that if Skirnir and Gymir meet, they will fight unflinchingly.
Skirnir answers that ber old father will fall before these edges and is doomed.

sk. kv. Sér pd  meaki, mer,
Seest  thou  (the)-sword maiden
mjovan, malfaan,

slender inlaid
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es hefk 1 hendi hér,
which  have-I in  hand here

héfud hoggva

(the)-head ~ to-hew

munk pér halsi af]

willll  thee  (the)neck  off

nema mér sxtt segir.

unless  to-me  (the)-settlement thou-sayest

G. KV. Anau6 1)0121
Constraint  to-suffer

vilk aldrigi

will-I  never

at mannskis munum,

at  any-man’ desires

p6 hins getk,

yet  this  guess-]

ef it Gymir finnizk

if  you-two  Gymir meet

vigs Otraudir at vegizk.

of-fight  unflinching  that  you-fight

SK. Kv. Sér l)ﬁ mxki, mer,
Seest  thou  (the)-sword maiden

mjévan, malfian,

slender inlaid

es hefk i hendi hér,

which  have-I in  hand bere
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fyr pessum eggjum
before these edges
hnigr enn aldni jétunn,
sinks the old giant

verdr pinn feigr fadir.

becomes  thy  doomed  father

26-30 - THE CURSE BEGINS

Skirnir threatens to strike ber with a taming wand and tame ber to bis will. She
shall sit early on the eagle’s mound, facing toward Hel, and food shall be more
loathsome to her than the serpent is to men. She shall be a sight to stare at, better
known than the gods” warder. Madness, howling, and torment shall grow on ber,
fiends shall afflict ber all day in the giants’ courts, and she shall creep without
choice to the ball of the rime-giants and bave weeping in place of joy.

Tamsvendi pik drepk,
With-a-taming-wand  thee  strike-I
en pik temja munk,

and thee  tame will-I
mzr, at minum munum,
maiden  to my desires
par skalt ganga,

there  shalt-thou g0

es pik gumna synir
where thee  of-men  (the)-sons
sidan xva séi

afterward  never may-see
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Ara pafu 4
of~(the)-eagle  (the)-mound on

skalt  ar sitja,

shalt-thou early  sit

horfa heimi or

look (the)-world ~ out-of
(snugga heljar til),

to-peer bel toward

matr sé¢ pér meir leidr
food be to-thee more loathsome
an manna hveim

than  of-men to-any

enn frani ormr med firum.

the  gleaming serpent among — men

At undrsjéonum,

As a-wonder-sight

verdir, es ut kemr,
mayest-thou-become when out  thou-comest
a pik Hrimnir hari

at thee  Hrimnir  may-stare

(@ pik hotvetna stari),

at  thee  everything  may-gaze
vidkunnari verdir
more-widely-known  mayest-thou-become
an  vordr med godum,
than  (the)-warder among  (the)-gods
gapi pu grindum fra.

gape  thou  (the)-gates  from
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ok opi,

Madness  and  bowling

tjosull ok 6pol,

torment  and impatience

vaxi

pér tir med trega;

may-grow for-thee tears  with grief

sezk

sit

pa nidr

thou  down

en ek mun segja pér

and I will tell thee

svaran susbreka.

heavy

flood-of-sorrow

(ok tvinnan trega).

and

a-twofold grief

Tramar gneypa

Fiends

afflict

pik skulu gerstan dag

thee

shall — (the)-whole  day

jotna gordum i,

of-giants  (the)-courts in

til

hrimpursa  hallar

to  of-(the)-rime-giants (the)-hall

pt skalt hverjan dag

thou

shalt every day

kranga kostalaus.

creep

choiceless

(kranga kostavin;

Ci VEEP

choice-lacking
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grat at gamni
weeping  for Jjoy
skalt i gogn hafa

shalt-thou in exchange  have

ok leifa med tirum trega).

and  lead  with tears grief

31-36 - THE RUNES OF DESIRE

She shall live with a three-headed giant or be without a busband, wasting away
like a thistle crushed in the late harvest. Skirnir went to the wood to get a magic
wand, and got one. Odinn, Asabragr, and Freyr are wroth with ber. Skirnir
calls the giants, the rime-giants, and the Asir to bear how he bans ber from
men’s joy; Hrimgrimnir shall have ber below the corpse-gates, where she will
drink goats’ piss. He bas cut a purs-rune and three staves, lewdness, madness,
and restlessness, which be can cut off again if need be.

Med pursi prihéfdudum
With  a-purs three-headed
pt skalt = nara
thou  shalt  ever linger
eda verlaus vesa,

or busbandless  be

(pitt ged gripi;

thy mind  may-seize

pik morn morni)

thee  longing  may-waste
ves pi sem pistill,
be thou  like  (the)-thistle
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sas prunginn vas
that-which crushed was
1 ofanverda onn.

in (the)-late  barvest

Til holts ek gekk
To  (the)-wood I  went
ok til hras vidar
and to (the)-green  tree
gambantein at geta
a-magic-wand o ger

* % %

(lacuna)

gambantein ek gat.

a-magic-wand I gor

Reidr s pér Odinn,
Wroth — is  with-thee ~ Odinn
reidr s pér Asabragr,
wroth  is  with-thee Ambmgr
pik skal Freyr fiask,
thee  shall ~ Freyr hate
en firinilla mer,

the  most-wicked — maid

en fengit hefr

and  gotten  hast-thou
gambanreidi  goda.

(the)-magic-wrath  of-(the)-gods
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Heyri jo6tnar,

Let-hear  (the)-giants

heyri hrimpursar,
let-hear  (the)-rime-giants
synir  Suttunga,
(the)-sons  of-Suttungr

sjalfir  aslidar,

themselves ~ (the)-esir-host

hvé  fyrir  byok,
how  against-(her)  forbid-I
hvé  fyrir  bannak
how  against-(ber) ban-T
manna glaum  mani,
of-men (the)-joy  to-(the)-maid
manna nyt mani.
of-men (the)-use  to-(the)-maid

Hrimgrimnir heitir,
Hrimgrimnir is-called
es pik hafa skal

who thee  bave  shall

fyr nagrindr  nedan,
beyond  (the)-corpse-gates  below
par pér vilmegir

there  thee wretches

4 vidarréotum

at  (the)-tree-roots
geitahland  gefi.

goats’-piss may-give
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(cedri drykkju

nobler drink

fa pa aldrigi,

get thou  never

mer, af pinum munum,
maid by thy desires
mer, at minum munum).

maid  at my desires

burs ristk pér

A-purs  cut-I  for-thee

ok pria stafi,

and  three  staves

ergi ok @0i ok opola,
lewdness and madness and  restlessness
sva ek pat af rist

50 I it of cur

sem ek pat 4 reist,

as I it on cut

ef gervask bparfar pess.

if  be-made need  of-that
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37-39 + GERDR YIELDS

Gerdr gives in and offers bim the rime-cup full of old mead, though she never
meant to love one of the Vanir. Skirnir wants to know all of his errand before
be rides home: when will she meer Njordr’s son? She names Barri, a still grove
they both know, where after nine nights she will grant Freyr her love.

c.xv. Heill ves heldr, sveinn,
Hale be rather lad

ok tak vid hrimkalki

and take —  (the)-rime-cup
fullum forns mjadar,

full ofdld  mead

p6  hafdak xtlat,

though  bad-I  intended

at myndak aldrigi

that  would-I never

unna vaningja vel.

love a-vanir-son  well

sk. xv. @rendi min

Errand my

vilk &l vita,

will-l  all  know
40r ridak heim hedan,

before  ride-I  home hence
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nxr 4  pingi

when at  (the)-meeting

munt enum proskamikla
wilt-thou  with-the great-grown
nenna Njardar syni.

consent-to  of-Njordr ~ (the)-son

c.kv. Barri heitir,
Barri  (it-is)-called
es bzdi vitum,
which ~ both  we-know
lundr  lognfara,
(the)-grove  of-calm-going
en ept nxtr niu
and after nights  nine
par mun Njardar syni
there  will  to-Njordrs  son
Gerdr unna gamans.

Gerdr grant joy
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40-42 + THREE NIGHTS

Skirnir rides bome, and Freys, standing outside, asks him before be unsaddles or
takes another step what be has achieved in Jotunbeimar. Skirnir repeats Gerdr’s
answer: in the grove Barri, after nine nights, she will grant Njordr’s son ber love.
Freyr cries that one night is long, and two longer, and asks bow be will bear
three; a month bas often seemed shorter to bim than half this wait.

Pa reid Skirnir heim. Freyr st6d uti ok kvaddi hann
Then rode Skirmiv  bome  Freyr  swod ouside and greeed  him
ok spurdi tidenda:

and  asked of-tidings

Seg mér, Skirnir, 40
Say  to-me  Skirnir

a0r  verpir  s60li af mari
before  thou-throwest  (the)-saddle ~ from  (the)-horse
ok stigir feti framar,

and  steppest a-foor  further

hvat b 4arnadir

what  thou achievedst

i Jotunheima

in  Jotunbeimar

pins eda mins munar.

ofthy or  ofmy desire
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sc. kv. Barri heitir,
Barri (it-is)-called

es vit  badir vitum,

which we-two  both know

lundr  lognfara,

(the)-grove  of-calm-going

en ept nxtr niu,

and after  nights  nine

par mun Njardar syni

there  will  to-Njordrs — son

Gerdr unna gamans.

Gerdr grant Joy

rr. kv. LOng es nott,
Long is  a-night

langar ro tvar,

long are  two

hvé of preyjak priar;

how — shall-Fendure  three

opt mér manadr

often  to-me  a-month

minni potti

less seemed

an sji half hynott.

than  this  half  bridal-night
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1-5 - PORR AT THE SOUND

Coming from the east, Pérr reaches a sound with a ferryman on the other side,
and calls out asking who stands beyond the water. The ferryman calls back asking
who the churl is who shouts across the bay. Pérr asks to be ferried over, offering
a breakfast from the basket on bis back; be ate berring and oats before leaving
home. The ferryman mocks the breakfast and says bis mother is surely dead;
Dérr takes that as the worst news a man can hear.

Porr for or  Austrvegi ok kom at sundi einu; Odrum

Porr  went out-of (the)-East-way and came to a-sound one On-(the)-other

megin sundsins var ferjukarlinn med skipit. Porr kalladi:

side of-the-sound ~ was  the-ferryman with  the-boat  Pérr  called

Hverr es sveinn sveina,
Who is  (the)-lad  of-lads

es stendr fyr sund handan?

who  stands  beyond (the)-sound ~ yonder

. kv. Hverr es karl karla,
Who is  (the)-churl of-churls

es kallar of vaginn?

who  calls  over  the-bay

r.xv. Fer pu mik of sundit,
Ferry thou me  over the-sound

foedik pik 4 morgun;

feed-I thee in  (the)-morning
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meis hefk 4  baki,
a-basket  bave-I on  (my)-back
verdra  matr in betri;
becomes-not  food  the  better
at ek 1 hvild,

ate I at rest

40r heiman fork,
before  from-home  went-I
sildr ok hafra,

berrings and  oats

sadr emk enn pess.

sated  am-[  still  of-that

mxv. Arligum verkum hrosar (bt verdinum),
Early-morning deeds praisest  thou  the-breakfust

veiztat fyrir gorla;

knowest-not-thou  abead  fully

dopr eru pin heimkynni,

gloomy —are  thy homestead

daud hygg at pin modir sé.

dead  think-I that thy  mother  be

v.xv. Pat segir pi nu,

That  sayest  thou now
es  hverjum pykkir mest at vita.
which  to-each seems  greatest to  know

(at min modir daud sé).

that  my mother  dead be
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6-10 - HARBARDR NAMES HIMSELF

The ferryman jeers that Péry;, barelegged and in a tramp’ gear, bardly looks like a
man of three good farms. Pérr asks whose boat it is. The ferryman says it belongs
to Hildolfr of Radseyjarsund, who told bim to ferry no robbers or horse-thieves,
only good men he knows, and asks Pérr’s name. DPérr names himself; son of
Odinn, brother of Meili and father of Magni, and asks the ferryman’. He is
Harbardr, who seldom bides bis name.

n.kv. Deygi es sem bl
Not-at-all is-it  as-if  thou
priu ba gbéd eigir;
three  farms good  might-own
berbeinn pu stendr
barelegged thou  standest

ok hefr brautingja gervi.

and  hast a-tramp’s gear
(Patki at pa  hafir  breekr pinar).
not-even  that thou mayest-have  breeches thy

r.xv. Styr hingat eikju,
Steer bither  (the)-boat

ek mun pér st6d kenna,

I will  thee (the)-landing-place show

eda hverr 4  skip,

or who  owns (the)-boat

es pa heldr vid land?
which thou holdest by  (the)-land
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8 m xv. Hildolfr si heitir,
Hildolfr ~ he is-called
es mik halda bad,
who  me hold bade
rekkr enn radsvinni,
a-warrior  the counsel-wise
es byr 1 Radseyjarsundi,
who dwells in  Rédseyjarsund
badat hann hlennimenn flytja
bade-not be robbers to-ferry
eda hrossapjofa
or borse-thieves
(g6da eina
good-men only
ok pas  gdrva kunnak)
and  those-whom  well knew-I
seg pu til nafns pins,
say  thou to  name thy
ef pa vill of sund fara.
if  thou wilt over (the)-sound  go

9 . xv. Segja munk til nafns mins,

Tell will-l  to  name my

pott  sekr séak,

though outlawed — I-be
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ok ¢l alls @dlis —

and 10 all  (my)-kindred

ek em Odins sonr

I am of-Odinn (the)-son
(Meila  brodir,

of Meili  (the)-brother

en Magna fadir)

and  of-Magni (the)futher
pradvaldr goda,
(the)-mighty-ruler of-(the)~gods

vid Poér kniattu hér deema;
with  Porr  canst-thou  here  speak
hins vilk na spyrja,

this will-I  now ask

hvat heitir  p?

what  art-called  thou

i kv. Harbardr heitik,
Harbardr ~ am-called-I

hylk of nafn sjaldan.
bide-I — (my)-name  seldom
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11-15 - HRUNGNIR

DPorr asks why be would hide bis name unless be had feuds, and Harbardr says
he would guard his life against such as Dérr. Pérr says it would be ugly work
to wade over and wet his gear; but he would pay the swaddled brat back for bis
mockery. Harbardr will stand and wait, and says Pérr bas met no barder man
since Hrungnir died. Dérr recalls bow he felled the stone-headed giant Hrungnir,
and asks what Harbardr was doing meanwhile.

r.xv. Hvat skalt of nafn hylja,
Why  shalt-thou — (thy)-name  hide

nema sakar eigir?

unless suits thou-have

nxv. En pott sakar eigak,

But  though  suits Fhave
pa mun ek forda
then — will I guard
fijorvi minu fyr slikum (sem pa ert),
life my  from such (as  thou art)
nema feigr séak.

unless  doomed  I-be

p.xv. Harm ljbtan (mér pykkir i pvi) at vada
Harm ugly to-me  seems-it in  that to wade

(of vag til pin)

over (the)-bay to  thee

ok vzta minn ogur;

and  wet my tackle
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skyldak launa (kogursveini pinum)
should-I repay  to-(the)-swaddling-boy thy
ef keemumk of sundit.

if IF-came over  the-sound

n. kv. Hér munk standa

Here  will-I stand
ok pin hedan bida,
and  thee hence await
fanta pu mann enn hardara
foundst-not  thou a-man  the harder
at  Hrungni daudan.

since  Hrungnir  (was)-dead

p.xv. Hins viltu nd geta,
That  wilt-thou now mention

es  vit Hrungnir deildum,

when we-two  Hrungnir fought

sd enn storadgi jotunn,

that  the  great-hearted  giant

es  Or steini vas hofud;

whose out-of  stone  was (the)-head

p6 létk hann falla

yet  made-I  him fall

ok fyrir hniga.

and before-(me)  sink
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Hvat vant pa pa
What  didst  thou then

Harbardr medan?

Harbardr meanwhile

16-19 - HARBARDR’S WOMEN, PORR’S GIANTS

Hérbardr spent five winters with Fjolvarr on the island Algren, fighting and
winning maidens. Asked bow their women treated them, be boasts of seven sisters
who wound ropes of sand and dug the dale, and whose bearts and pleasure he
had. Pérr answers that be killed the giant Pjazi and threw bis eyes up into the
bright heaven, the greatest tokens of bis works, which all men see.

n kv. Vask med Fjolvari
Was-I — with Fjélvarr
fimm vetr alla

five winters  all

’

i ey  peiri,

in (the)-island  that

es  Algreen heitir;
which  Algreen is-called
vega vér par knittum

fight we  there could

ok val fella,
and  (the)~slain  fell
margs at freista,
much to try

mans at kosta.

(the)-maid  to win
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r.xv. Hversu sninudu ydr konur ydrar? 17
Hﬂw Erm[ed yau women yom’

n kv. Sparkar attum konur, 18
Lively bad-we  women

ef oss at spékum  yroi;

if  to-us for gentle they-would-be
horskar attum konur,

wise had-we  women

ef oss hollar veri;

if  to-us  loyal  they-were

pxr 6r sandi

they  out-of  sand

sima undu,

ropes wound

ok or dali djopum

and out-of (the)-dale deep

grund of grofu;

ground  —  dug

vardk peim einn 6llum

became-I  to-them  alone all

ofri at radum;

higher in  counsels

hvildak hja peim systrum sjau,
rested-I with  those sisters seven
ok hafdak ged peira alt ok gaman.
and  had-I  (the)-beart  their  all and  pleasure
Hvat vantu pa medan Dorr?

What  didst-thou then meanwhile  Pérr
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19 »xv. Ek drap Pjaza,
I killed  Djazi
enn pradmodga jotun
the mighty-minded  giant
upp varpk augum
up threw-I  (the)-eyes
Alvalda sonar
Alvaldi’s of~(the)-son
4  Dpann enn heida himin,
into  that the  bright beaven
pau eru merki mest
they  are (the)-tokens greatest
minna verka,
of-my works
paus allir menn sidan of sé.
which all men since  —  see
Hvat vant pa pa
What  didst  thou then
Harbardr medan?

Harbardr meanwhile
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20-23 - LOVE-WILES AND GIANT-BRIDES

Hirbardr boasts of love-wiles with night-riders, luring them from their husbands,
and of how the giant Hlébardr gave him a magic wand, only to be lured out
of bis wits. Dérr says be repaid good gifts with ill will, and Harbardr answers
that each looks to bimself. Porr was in the east battering baleful giant-brides;
if they all lived, there would be no men left in Midgardr.

i xv. Miklar manvélar
Great love-wiles
hafdak vid myrkridur,
bhad-I with  night-riders
pas ek vélta per fra  verum;
when I lured  them from (their)-husbands
hardan j6tun
a-hard giant
hugdak Hlébard vesa;
thought-I Hiébardr to-be
gat hann mér gambantein,
got be me a-magic-wand
en ek vélta hann or  viti.

but I lured him  out-of (his)-wits

r.xv. Illum huga launadir pi pa goddar gjafar.
With-ill ~ mind repaidst  thou then  good gifts
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22 mxv. Pat hefr eik, es af annarri skefr,
That  has  (the)-oak which from  another  scrapes
of sik es hverr i sliku.
for bimself i each in  such

Hvat vantu medan DPorr?

What  didst-thou meanwhile  Dérr

23 p.xv. Ek vas austr
I was east
ok jotna bardak
and  giants  battered-I
bradir bolvisar,
brides baleful
es til bjargs gengu;
who to (the)-mountain went
mikil myndi @t jotna,
great would-be  (the)-race  of-giants
ef allir lifdi
if all  lived

(vaetr myndi manna
nothing  would-be  of-men
und Midgardi).
under Midgardr

Hvat vant pa pa
What  didst  thou then

Harbardr medan?

Harbardr meanwhile
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24-27 - ODINN’S JARLS AND PORR’S THRALLS

Hirbardr was in Valland stirring up way, inciting princes and never reconciling
them; Odinn gets the jarls who fall in battle, and Pérr gets the thrall-kin. Pérr
says Harbardr would share out the Asir’s bost unequally if be had the power.
Harbardr taunts bim that Pérr bas strength but no beart, and once crammed
himself into a glove for fear, not daring to sneeze or fart lest Fjalarr bear. Pérr
would strike bim to Hel if be could reach across.

mxv. Vask 4 Vallandi 24
Was-[ in Valland

ok vigum fylgdak,

and  wars  followedT

attak  jofrum,

incited-I  princes

en aldri swttak;

but  never  reconciled-I

(O8inn 4 jarla,

Odinn owns  (the)-jarls

pas i val falla,

who in (the)-lain  full

en Porr 4 pralakyn).

but  Pérr  owns (the)-thrall-kin

v

b. KV. Ojafnt Skipta 2
Unequally  apportion

myndir med asum lidi,

wouldst-thou among  (the)-esir  (the)-host

ef attir vilgi mikils vald.

if  thou-hadst  very great  power
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26 woxv. Porr a4 afl  cerit,

Dérr  has  strength  enough

en ekki hjarta;

but  no beart
af  hrezlu ok hugbleydi
from fear and cowardice

pér vas i hanzka trodit
for-thee was into  a-glove  crammed
(ok pottiska bt pa Porr vesa);
and  seemedst-not thou then  Pérr to-be
hvarki pa pordir

neither  thou  daredst

fyr hrezlu pinni

for fear thy

hnjosa né fisa,

sneeze nor  fart

svat Fjalarr heyroi.

so-that  Fjalarr beard

27 v xv. Harbardr enn ragi,

Hérbardr the  craven
ek mynda pik 1 hel drepa,
I would ~ thee into  hel strike

ef mxttak seilask of sund.

if might-I reach  over (the)-sound

130



28-32 - THE SONS OF SVARANGR, THE LINEN-WHITE MAID

Harbardr asks why he would reach over when they have no quarrel. Pérr tells how
Svérangr’s sons attacked bim with stones by a river in the east and ended by asking
bim for peace. Hérbardr was in the east too, meeting in secret with a linen-white
maid, gold-bright, who delighted in bis game. Pérr says be had good love-dealings
there, and Hérbardr says be could have used Pérr’s help to hold the maid.

i xv. Hvat skyldir of sund seilask, 28
Why  shouldst-thou over (the)-sound reach
es sakar ro alls engar.

when  suits  are at-all  none

Hvat vantu medan DPorr?

What  didst-thou meanwhile  Pérr

v.xv. Ek vas austr 29
I was east

ok 4  vardak,

and  (the)-river ~ guarded-I

pas mik sottu

when  me  attacked

peir Svarangs synir,

those  of-Svdrangr  sons

grjoti  mik bordu,

with-stones  me  battered

gagni urdu po lite fegnir.

of-victory  were  yer little glad
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(p6 urdu peir mik fyrri

yet were  they  me  first
fridar at bidja).
for-peace  to ask

Hvat vant pu pa
What  didst  thou then

Harbardr medan?

Harbardr meanwhile

i xv. Ek vas austr
I was east

ok vid Einherju doemdak,
and with  Einberja spoke-I

lék ek vid ena linhvitu
played I with the linen-white
ok launping hadak;

and  secret-meeting  held-I

gladdak ena gollbjértu,
gladdened-I  the gold-bright

gamni mzr  undi.
in-(the)-game  (the)-maid  delighted

p.xv. GO att bﬁ l)ér
Good  hadst  thou  for-thyself

mankynni par pa.

love-dealings ~ there then
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mxv. Lids pins vara ek pa purfi Porr, at
Of-help  thy — would-be I  then in-need  Pérr  that

ek helda peiri enni linhvitu mey.

I should-have-held  that the  linen-white  maid

33-38 - THE BERSERKS’ BRIDES

DPorr would bhave belped, if be could bave got across, and Harbardr would trust
bim if be did not break the truce. Porr says be is no heel-biter like an old bide
shoe in spring. He battered the berserks” brides in Hlésey, who bad done the worst
and beguiled everyone. Harbardr calls it a shame to fight women, and Pérr
answers that they were she-wolves rather than women: they shook bis propped-up
ship, threatened him with iron clubs, and chased Djalfi.

v.xv. Ek munda pér pa pat veita, ef ek

I would thee then thar  grant if I
vior of koemumk.

across —  could-come

m.xv. Ek munda pér pa trla
I would thee then  trust

nema mik 1 tryggd  véltir.

unless me in (the)-truce thou-betrayest

p.xv. Emkat ek si helbitr

Am-I-not I  that  heel-biter

sem hudskér forn 4 var.

as a-hide-shoe  old  in spring
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36w xv. Hvat vantu medan Porr?

What  didst-thou meanwhile — Pérr

37 v.xv. Bradir berserkja
Brides o berserks

bardak 1 Hléseyju,
battered-I  in Hlésey
pzr hofdu verst unnit,
they had worst  wrought
vélta pjod alla;
beguiled  (the)folk  all

38 mxv. Kleki vantu pa Dorr,

Shame  didst-thou then — Pérr

es 4 konum bardir.

when on  women  thou-battered

b kv. Vargynjur varu,
She-wolves  were-they

en varla konur;

and  scarcely  women

skeldu skip mite,

they-shook  ship my

es skordat hafdak,

which  propped had-T

cegdu mér jarnlurki

threatened  me  with-iron-clubs

en eltu Djalfa.

and chased  Djalfi
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Hvat vant pa pa
What  didst  thou then

Harbardr medan?

Hérbaror meanwhile

39-43 - THE OLD MEN IN THE MOUNDS

Harbardr was in the host that came to raise the war-banner and redden the spear.
Dérr says be came to offer them bostility, and Hérbardr offers to make it good with
a ring’s worth, as arbiters grant. Pérr asks where be got such scornful words, and
Hirbardr says he learned them from the old men who live in the mounds of home.

mxv. Ek vask 1 her,
I was in  (the)-host

es hingat gerdisk

which  hither  made-its-way

* ok k

(lacuna)

gnxfa gunnfana,

to-raise  (the)-war-banner

geir at rjoda.

(the)-spear to  redden

r.xv. Pess vilt pu ni geta,
That  wilt thou now mention
es pa fort oss oljafan at bjoda.

when  thou wentest us  unwelcome to  offer
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41 mxv. Beeta skal pér pat pa
Make-good ~ shall-I ~ thee  that  then
baugi  munda,
with-a-ring  of-hands
* % ok
(lacuna)
sem jafnendr unnu,
as arbiters granted
peirs okr vilja sztta.

who us-two  wish  to-reconcile

42 ».xv. Hvar namtu pessi en hneefiligu ord,
Where  tookest-thou  these  the scornful words
es heyrdak aldri in hneefiligri?

than ~ heard-I ~ never the  more-scornful

43 mxv. Namk at ménnum peim enum aldreenum,

Took-I  from men those the ancient

es bua i heimis haugum.

who dwell in  of-home mounds
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44-48 - SIF’S LOVER

DPorr says Harbardr gives the cairns a fine name in calling them home-mounds,
and warns that his word-cunning will cost bim: he would howl louder than
a wolf at a blow from the bammer. Harbardr retorts that Sif has a lover at
home, and that would be the fitter place for Porr’s feats. Porr says be is speaking
whatever will hurt him most, and calls him a liar.

v.xv. PO gefr pu gott nafn dysjum, es by,
Yet  givest thou a-good name  to-cairns  when thou
kallar par heimishauga.

callest them bome—mouna’s

i kv. Sva deemik of slikt far.

So Jjudge-I  about  such  a-matter

v.xv. Ordkringi pin
Word-cunning  thy
mun pér illa koma,
will thee il come
ef redk 4 vig at vada,
if dare-l on (the)-bay to  wade
ulf hzra,
than-a-wolf  louder
hygg at cepa mynir,
think-I ~ that  howl  thou-wouldst
ef pa hlytr af hamri hogg.
if  thou gettest from (the)-hammer  a-blow
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mkv. Sif 4 ho heima,
Sif  has a-lover  at-home
hans munt fund vilja,
bis wilt-thou  meeting ~ wish
pann munt prek drygja,
that wilt-thou a-fear  perform
pat ’s pér skyldara.

thar is  to-thee more-fitting

v.xv. Melir pa at munns radi,
Speakest  thou by  (thy)-mouth’s  counsel

svat mér skyldi verst pykkja,

so-that  me should — worst seem

halr enn hugblaudi,

man the  faint-bearted

hygg ek at pa ljugir

think I that thou liest

49-52 - THE DELAY

Hérbardr says Pérr is slow on his journey and would be far along by now if he
bad changed bis colors. Pérr says Harbardr bas delayed bim. Harbardr says be
never thought a herdsman could binder Asa-Pérr. Pérr bids him row the boat
over; stop the taunting, and meet Magni’s father.

mxv. Satt hygg mik segja,
Truth think-I — me to-say
seinn est at fo6r pinni,

slow art-thou on  journey thy
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langt myndir
far

ef pu
if

wouldst-thou

litum

thou  (thy)-colors

Harbardr

Harbardr

heldr hefr pa

rather

Pb. KV.
thou

bast

H. KV. Asab(’)rs
of-ffsa -Dérr

HARBARDSLJOD

ni kominn,

now  be-come

foerir.

changedst

enn ragi, 50

the  craven
mik dvaldan.

delayed

nu

now me

51

hugdak aldri mundu

thought-I ~ never
glepja féhirdi
hinder

a-herdsman

PB. KV.

Counsel
r6 hingat
row  hither
hettum
let-us-cease
hitt pua

meet  thou

Ra0 munk pér ni rida,

will-T

would

farar.

(the)-journey

thee now  counsel

bati,
with-(the)-boat
heetingi,
(the)-taunting
fodur

(the)-father

Magna.
of-Magni
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53-59 - THE LONG WAY ROUND

Harbardr refuses the passage but gives Pérr the way: to the stump, then the stone,
then left to Verland, where bis mother Fiorgyn will show bim the road to Odinn’s
lands; be will reach it with toil by sunrise. Pérr promises to repay the refusal
when they meet again, and Harbardr sends bim off to the fiends.

u.xv. Far pl firr sundi,
Go  thou farther-from  (the)-sound

pér skal fars synja.

thee  shall passage be-refised

p. kv. Visa bﬁ mér leid,
Show thou me  (the)-way
alls vill mik eigi of vag ferja.

since wilt  me  not over (the)-bay  ferry

u.kv. Litit ’s at synja,
Little  is-it 1o refuse

langt ’s at fara,

long is-it  to g0

stunds es til stoks,

a-while is-it  to  (the)-stump

til steins ©6nnur,

to  (the)-stone  another

halt sva tl vinstra vegs,

hold so  to  (the)-left  way

unz Verland hittir;

till Verland ~ thou-reachest
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par mun Fjorgyn
there  will Fjorgyn
hitta Por son sinn.

meet Dérr  son ber

(ok mun hon kenna hanum ittunga brautir til Odins landa).
and  will  she  teach him  (the)-kinsmens  roads  to of—OBirm (the)-lands

r.xv. Munk taka pangat i dag? 56
Shall-I ~ reach  thither — in  day

nkv. Taka vid vil ok erfidi, at uppvesandi 57
Reach  with toil and  labor  at up-being
solu ek get pana.

sun I guess thaw-time
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p.xv. Skamt mun n( mal okkat,
Short will  now talk  our-two

alls mér skeetingu einni  svarar;

since  me  with-mockery  alone  thou-answerest

launa munk pér  farsynjun,

repay will-l  thee  (the)-refusal-of-passage

ef finnumk i sinn annat.

if we-meet  in  time  another

m.xv. Far pd nd pars pik hafi allan

Go  thou now where thee may-have  all
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The Lay of Hymir







1-4 - A CAULDRON FOR ZGIR’S FEAST

Long ago the gods had taken their game and were eager to feast. They shook the
divining twigs, read the lot, and found that Agir bad a store of cauldrons. The
mountain-dweller sat before them glad as a child until Pérr looked him defiantly
in the eye and told him to give the Asir feasts often. Thinking of revenge, the
giant bade Sif’s busband bring him a cauldron big enough to brew ale for them
all. The gods could find none, until Tyr gave Hlérridi a loyal counsel.

Ar valtivar
Of-old  (the)-slaughter-gods
veidar namu,
(the)-hunt took

ok  sumblsamir
and  feast-eager-(they-were)
a0r sadir  yrdi,
before  sated  they-became
hristu  teina
(they)-shook  twigs

ok 4 hlaut sau,
and at (the)-lot looked
fundu at Agis
found at  Agir’s
orkost  hvera.

a-choice  of-cauldrons
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Sat bergbui

Sat  (the)-mountain-dweller
barnteitr  fyrir
childglad  before-(them)
mjok glikr megi
much like  to-a-son
miskorblinda;
of-(the)-mash-blender

leit 1 augu

looked into  (the)-eyes
Yggs barn i pra,
of Yegr (the)-child in defiance
»pi skalt  4sum
thou  shalt  for-(the)-esir
opt sumbl gera«.

often  a-feast make

Onn fekk  jbtni
Trouble  got  for-(the)-giant
or6begnum  halr,
(the)-word-stubborn ~ man
hugdi at hefndum
thought  on revenges

hann nzst vid  god;

bhe next  against (the)-gods

bad Sifjar ver
bade  of-Sif  (the)-husband

sér foera hver,

him  bring  a-cauldron
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»panns ollum ol
in-which for-all  ale
yor of heitak«

you —  brewI

Né pat mattu
Nor that  could
merir  tivar
(the)-famous  gods

ok ginnregin
and  (the)-holy-powers
of geta hvergi,
— get  anywhere
unz af tryggdum
dll  from  faithfulness
Tyr Hlorrida

Tyr  to-Hlérrioi
astrad  mikit
love-counsel ~ great
einum sagoi.

alone told
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5-10 - TO HYMIR’S HALL

Tyr tells bim that east of the Elivigar, at heaven’s end, lives the fierce Hymir,
bis grandfather, who owns a roomy cauldron a league deep, which they may
get by guile. They travel bard all day from Asgardr to Egill, the keeper of the
goats, and then to Hymir’s hall. There the boy finds bis loathsome grandmother
with nine hundred beads, while his mother, all golden and white-browed, brings
them beer. She bides the two under the cauldrons, since ber father is often
stingy and ill-disposed to guests. Hymir comes home late from bunting with
bis cheek-forest frozen.

»Byr fyr austan
Duwells  to (the)-east-of
Elivaga

(the)-Elivagar
hundviss Hymir
hound-wise Hymir

at himins enda;
at  of-heaven  (the)-end
4 minn afi
owns  my  grandfather
modugr ketil,
(the)fierce  a-kertle
rambrugdinn hver,
a-roomy cauldron
rastar  djupanc

of-a-league deep
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»Veizt ef piggjum
Knowest-thou  if  we-may-get
pann logvelli?“

that liquid-boiler

LEf vinr vélar

If  friend by-wiles

vit  gervum til“

we-two work to-(it)

Féru  drjigum
Went-they hard

dag pann framan
day that  forward
Asgaréi fra,

Aigardr  from

unz til Egils komu,
till to  Egill  (they)-came
hirdi hafra
(the)-keeper  of-goats
horngofgasta;
(the)-horn-noblest

hurfu at holly,
turned  to  (the)-hall

es  Hymir atti.

which  Hymir  owned
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149



THE POETIC EDDA

8 Mogr fann ommu
(The)on found  (bis)-grandmather
mjok leida  sér,
very loathsome  to-himself
hafdi hofda
bad-she  heads
hundrud niu,
bundreds nine
en onnur gekk
but  (the)-other — went
algollin framm
dll-golden  forth
brunhvit bera
brow-white  to-bear
bjorveig syni.
(the)-beer-drink  to-(her)-son

9 »Attnidr jotna,
Kinsman of-giants
ek viljak ykr
I will-I  you-two
hugfulla tva
high-hearted  two

und  hvera  setja;

under  (the)-cauldrons set
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es minn fadir
since my father
morgu  sinni

many a-time
gloggr vid gesti,
stingy to guests
gorr ills hugar«.

ready-for ill intent

En vaskapadr

But  (the)-misshapen

vard  sidblinn

became late-returning

hardradr Hymir
(the)-hard-ruling ~ Hymir
heim af veidum,

home  from  bunting

gekk inn i sal,

went in into (the)-hall
glumdu joklar,

resounded  (the)-icicles

vas karls, es kom,
was  of-(the)-churl when (be)-came
kinnskogr  frerinn.
(the)-cheek-forest  frozen
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11-16 - THE GIANT’S WELCOME

Tyr’s mother greets Hymir: the son has come home from a long journey, with
Veurr, the friend of men, bebind him, sheltering by a pillar under the gable. At the
giant’s glance the pillar bursts and the beam breaks in two, and eight cauldrons
fall, only one of them whole. The giant watches bis adversary, and bis beart
misgives him to see the giantess’s bane on bis floor. Three bulls are slaughtered
and cooked, and before he sleeps Sif’s busband eats two of Hymir’s oxen by himself.

Hymir says that tomorrow evening the three of them must live on what they bunt.

»Ves heill Hymir

Be hale Hymir

i hugum gb6Oum,
in good spirits

n1 ’s sonr kominn
now is (the)-son come
til sala pinna,

to  bhalls thy

(sas vit  vattum
he-whom we-two  expected
af  vegi longum)
from  a-way long
fylgir hinum

follows him

hr6drs  andskoti,
of-fame  (the)-adversary
vinr verlida;
(the)~friend ~ of-(the)-host-of-men
Véurr heitir sa.

Véurr is-called  he
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Sé¢ pa hvar sitja
See  thou where  (they)-sit
und salar  gafli,
under of-(the)-ball ~ (the)-gable
sva forda  sér,

s0 they-shield  themselves
stendr sl fyrir«.
stands a-pillar  before
Sundr stékk sula
Asunder  sprang  (the)-pillar
fyr sjon  jotuns,
at  (the)-look  of(the)-giant
en afr i tvau

and before in  two

ass brotnadi.
(the)-beam broke

Stukku atta,
Sprang eight
en einn af peim
and one  of  them

hverr  hardsleginn

a-cauldron hard-forged

heill af  polli;
whole  from  (the)-beam

framm gengu Dbeir,

forth went they
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en forn j6tunn
and (the)-old  giant
sjonum  leiddi
with-(his)-eyes followed
sinn andskota.

bis adversary

Sagdit hanum
Said-not  to-him

hugr  vel pas s
(the)-heart well when (he)-saw
gygjar groeti
of(the)-giantess  (the)-bane

a golf  kominn,
onto  (the)-floor come
par varu pjorar

there  were bulls

prir of teknir,

three. —  taken

bad senn j6étunn
bade  at-once (the)-giant
sj00a ganga.

to-seethe g0
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Hvern létu peir
Each let  they
hofdi  skemra
by-a-head  shorter

ok 2 seydi
and to (the)-cooking-pit
sidan  baru,
afterward  bore

at Sifjar  verr,
ate  of-Sif  (the)-husband
adr sofa gengi,
before  to-sleep  (he)-went
einn med ollu
alone  with  all
oxn tva Hymis.

oxen  two  of-Hymir

Potti  harum
Seemed  to-(the)-hoary
Hrungnis spjalla
of-Hrungnir  (the)-friend
verdr  HIorrida
(the)-meal  of-Hlérridi
vel fullmikill,

very  full-great
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»munum at aptni
we-shall at  evening
60rum verda
another  have-to
vid veidimat
on  hunting-food
vér brir lifac.

we  three  live

17-19 - THE BAIT

Véurr offers to row out on the bay if the giant will give bim bait, and Hymir
tells him to go to the herd and look for bait himself, expecting that it will come
easily from an ox. The lad goes to the wood where an all-black ox stands and
breaks off its bead between the horns. Hymir tells him that bis works seem far
worse than if be bad sat still.

Véurr  kvazk  vilja
Veurr  said-ofthimself to-wish
a vag roa,

on  (the)-bay to-row

ef ballr jotunn

if  (the)-bold  giant
beitur  gefi.

baits would-give

»Hverf pi til hjardar,
Turn thou to  (the)-herd

ef hugtriir,

if  heart-trusting
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brjotr berg-Dana,
breaker of-rock-Danes
beitur scekja.

baits to-seek

Pess vantir mik,
That expect 1
at  pér myni
that thee  would
ogn af oxa
(the)-bait  from an-ox
audfeng vesa.
easy-gotten be
Sveinn sysliga
(The)-lad  quickly
sveif til skogar,
went to  (the)-wood
pars oxi st6d
where an-ox  stood
alsvartr  fyrir.
all-black ~ before-him

HYMISKVIDA
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Braut af  pjori
Broke  from  (the)-bull

purs radbani
of~(the)-purs ~ (the)-slayer
hatin ofan

(the)-high-home ~ down

horna tveggja.
of-horns two
»Verk pykkja pin
Works seem thy

verri miklu

worse  by-much

kjola  valdi,
of~ships  to-(the)-ruler
an  kyrr sitir

than-if  still  thou-sat
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20-24 - PORR FISHES FOR THE SERPENT

Dérr bids the giant row farther out, but Hymir bas little wish to row farther.
Hymir draws up two whales at once on bis hook, while back in the stern Véurr
makes bis line ready with guile. He baits bis hook with the ox’s bhead, and the
serpent the gods bate, the girdle beneath all lands, gapes at it. Porr boldly draws
the poison-gleaming serpent up to the gunwale and strikes its head with the
bammer. The monsters roar, the rocks ring, the ancient earth shudders, and
the fish sinks back into the sea.

Bad hlunngota 20
Bade  (the)-roller-horse
hafra dréttinn
of-goats  (the)-lord
attrunn  apa
(the)-offspring  of-apes
utar feera,
farther-out  to-move
en sa jotunn
but that  giant
sina taldi

bis said

litla fysi

little  desire
lengra at roa.

farther to  row
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Dr6 marr Hymir
Drew  (the)-famous ~ Hymir
modugr hvala,
(the)fierce  whales

einn 4 ongli

alone  on  (the)-hook
upp senn eda tvi,
TIP at-once or two
en aptr i skut
but  back in (the)-stern
Odni  sifjadr
to-Odinn akin

Véurr vid vélar
Véurr with  wiles
vad gerdi  sér.
a-line  made  for-himself

Egndi 4 6ngul,
Baited ~ on (the)-hook
sis  oldum bergr,
he-who men saves
orms einbani
of~(the)-serpent  (the)-sole-slayer
oxa hofdi;
of~(the)-ox  with-(the)-head
gein vid ongli,
gaped  at  (the)-hook
sus god fia,

she-whom  (the)-gods  hate
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umbgjord nedan
(the)-girdle beneath
allra landa.
ofall  lands

Dro djarfliga

Drew  boldly

dadrakkr  Poéarr
(the)-deed-brave  DPéarr

orm eitrfian
(the)-serpent  poison-gleaming
upp at  bordi;

up to  (the)-gunwale
hamri knidi
with-(the)-bammer  struck
hafjall skarar
(the)-high-mountain  of-(the)-hair
ofljott ofan
over-savagely from-above

ulfs hnitbrodur.
of-(the)-wolf ~of-(the)~joined-brother

Hraungakln  hlumdu

(The)-lava-monsters roared

en holkn puty,

and (the)-rocks  rang
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for en forna
went the ancient

fold 6ll saman;

earth all  rtogether
sokdisk sidan

sank afterward

sa fiskr 1 mar.
that  fish  into (the)-sea
* * %

(lacuna)

25-29 - THE UNBREAKABLE CUP

The giant rows back in silence, unbappy. At last be asks Pérr to share the
work, carrying the whales home or making fast the boat. Hlorridi lifts the boat,
bilge-water, oars, bailer, and all, and carries the giant’s boat up to the farm.
Still the giant contends with bim, saying a man is not strong merely for rowing
unless be can break the cup. Hlorridi burls it through the stone pillars, but it

THE POETIC EDDA

is brought back to Hymir whole.

% % Xk
(lacuna)
oteitr jotunn,
unglad  (the)-giant
€s aptr
when  back  (they)-rowed

reru,
svat ar Hymir
so-that  ar-first

ekki

nothing

Hymir
melti,

spoke
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veifdi  roedi

plied (the)-oar
vedrs annars til.
wind another o
* % ok

(lacuna)

»Mundu of vinna

Wilt-thou — do

verk  halft vid mik,

(the)-work ~ half  with
at heim hvala
that  home  (the)-whales
haf til  beejar
thou-carry to  (the)-farm
eda flotbriisa

or  (the)-floating-goat
festir  okkarn.

thou-fasten  our-two

Gekk Hlorridi,
Went Hlorrioi
greip 4 stafni,
gripped on  (the)-prow

vatt med austri

lifted  with  (the)-bilge-water

upp logfaki,
up (the)-sea-steed
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einn med A4rum
alone  with  (the)-oars
ok med austskotu,
and  with (the)-bailer
bar til beejar

bore  to  (the)-farm
brimsvin jotuns.
(the)-surf-swine  of-(the)-giant
(ok holtrida
and  of(the)-wooded-ridges
hver i gegnum).

cauldron in through

Ok enn jotunn

And  still  (the)-giant

of  afrendi,

about  (his)-strength
pragirni  vanr,
obstinacy accustomed-to
vid DPobar senti,

with  DPéarr  contended
kvadat mann ramman,
said-not  (the)-man strong
pott réa kynni,

though  row  he-could
kropturligan,

mightily

nema kalk bryti.
unless  (the)-cup  be-broke
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En Hlorridi,

But Hlérrioi

es at hondum kom,
when  into bands (it)-came
brate lét bresta

quickly let  burst
brattstein gleri,
(the)-steep-stone  with-(the)-glass
slo  sitjandi

struck  sitting

sulur i gbgnum;
(the)-pillars in through
baru péd heilan

bore-(it)  yet  whole

fyr Hymi sidan.

before  Hymir  afterward
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30-33 - THE GIANT’S SKULL

The fair mistress tells Pérr the secret: strike the cup against Hymir’s skull, which
is barder than any cup. Porr rises to bis knee with all the AEsir’s might and
throws; the giant’s head is unbarmed, but the wine-cup splits. Hymir laments
that his treasure is gone and says he can never again say that his ale is hot. The
last trial is whether they can carry the cauldron out of bis court. Tyr twice
tries to stir it, but it will not move.

Unz pat en frida

Until ~ that  the  fair

fridla kendi

mistress  taught

astrad  mikit,

love-counsel ~ great

eitt es  vissi,

one  which (she)-knew

»drep vi0  haus Hymis,
strike against  (the)-skull ~ of-Hymir
hann ’s hardari,

it is harder

kostmods jotuns,
of~(the)-food-weary  giant

kalki  hverjum«.

than-cup any

Hardr reis 4  kné

Hard rose on (his)-knee

hafra drottinn,
of-goars  (the)-lord
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feerdisk  allra
put-on-himself  all

1 asmegin;

in  (the)-esir-might
heill vas  karli
whole  was  for-(the)-churl
hjalmstofn ofan,
(the)-helm-stump  above
en vinferill

but  (the)-wine-bearer
valr rifnadi.

round  was-split

»Morg veitk meti

Many know-I  treasures

mér gengin fri,

me gone  from

es kalki sék

when  (the)-cup  see-I

6r  knéum hrundit,

out-of (my)-knees thrust

— karl ord of kvad —
(the)-churl a-word — spoke

knakat segja

can-I-not say

aptr axvagi:

again ever

pt est 6ldr of heitt.

thou art ale — beated
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Pat ’s til kostar,

That is to (the)-trial

ef koma mzttid

if  bring  ye-might

ut yr oru

out out-of our

slkjsl  hofic.
(the)-ale-ship  court

Tyr leitadi

Tyr tried

tysvar hreera;

twice to-stir-(it)

stod at hvaru

stood  at  each-(try)

hverr kyrr  fyrir.
(the)-cauldron  still  before-(him)
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34-39 - THE CAULDRON WON

M6di’s father grips the rim, bis feer going through the floor of the ball, and beaves
the cauldron onto bis head, its rings clattering at bis heels. Before long he looks
back and sees a many-headed host coming from the east with Hymir out of the
rock-heaps. He sets down the cauldron, swings Mjollniv, and kills them all. One
of his goats lies balf dead, lame in the leg, which the guileful Loki caused, and
the lava-dweller paid Pérr both his children for it. The mighty god comes to the
gods’ assembly with Hymir’s cauldron, and the gods will drink ale at Agir’.

Fadir Mobda

(The)-father o Madi

fekk 4 premi

took  on (the)-rim

ok i gbgnum sté

and in  through  stepped
golf  nidr i sal;
(the)-floor  down in  (the)-hall
hot  sér 4 héfud upp
beaved himself on (the)-bead  up
hver Sifjar  verr,
(the)-cauldron  of Sif  (the)-busband
en 4 hzlum

and on  (his)-heels

hringar skullu.

(the)-rings  clattered
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Forut lengi,
Went-they-not  long

adr lita nam

before  look  began

aptr Odins sonr

back of—Oéinn (the)-son

einu sinni;

one time

sa hann or hreysum
saw bhe out-of  (the)-rock-heaps
med Hymi austan
with Hymir  from-the-east
folkdrott fara

a-war-host  come
filhsfdada.

many-headed

Hof sér  af herdum
Heaved  himself from  (his)-shoulders
hver standanda,
(the)-cauldron standing

veifdi Mjollni

swung Mjillnir
mordgjornum framm,
murder-eager forward

ok hraunhvala

and  (the)-lava-whales

hann alla drap.
be all killed

170



Forut lengi,
Went-they-not  long

a0r liggja nam
before  lie  began
hafr  Hlorrida
(the)~goat  of- Hlérridi
halfdaudr  fyrir,
balf-dead  before-(him)
vas skar skokuls
was  (the)-steed  of-(the)-pole
skakkr 4 beini,
lame  in (the)-leg
en pvi enn levisi
and thar  the  guileful
Loki of olli

Loki —  caused

En ér heyrt hafid,
But  ye  heard  have
hverr kann of pat
whoever  can  about  that
godmalugra
of(the)~god-lore-uwise

gorr  at skilja,
more-fully  to tell

hver af  hraunbta
what  from (the)-lava-dweller

hann  laun  of fekk,

he (as)-payment —  got
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es baxdi galt
who  both  paid
born sin fyrir.
children  bis  for-(it)

Proteoflugr kom
Power-mighty came

a  ping goda
to (the)-assembly of-(the)-gods
ok hafdi  hver,
and  bad  (the)-cauldron
panns Hymir acti;
which Hymir  owned
en véar hverjan
and  (the)-gods every
vel skulu drekka
well  shall drink
oldr at Agis

ale at  Agir’s
Teitt hormeitit.

one fax-cutting
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Lokasenna

The Flyting of Loki







1-5 - LOKI AT AGIR’S DOOR

Aigir, also called Gymir, brews ale for the Asir in the great kettle. Odinn and
Frigg come; so do Sif; Bragi and 10unn; one-handed Tyjr; Njordr and Skadi;
Freyr and Freyja; Vidarr; Loki; and Freyr’s servants, Byggvir and Beyla. Pérr
is away in the east. The ale serves itself and bright gold gives the light. When
the guests praise Agir’s servants, Loki kills Fimafengr and is chased into the
woods. Returning, be asks Eldir what the gods are talking about inside. Eldir
warns that they will wipe any slander off on him, but Loki means to go in and
mix harm into their mead.

Fra Agi ok godum. Agir, er 60ru  nafni hét Gymir,
Abour Agir and (the)-gods  Agir  who by-another name  was-called Gymir
hann hafdi buit asum ol, pa er hann hafdi fengit ketil

be bad brewed for-(the)-esir ale when — be bad gotten  (the)-kettle
enn mikla, sem nu er sagt. Til peirar veizlu kom Odinn ok
the  great as now is  told To that feast came  Odinn and
Frigg kona hans. Porr kom eigi, pviat hann var 1 austrvegi.
Frigg  wife bis Dérr  came  not because he was in (the)-east-way
Sif var par, kona DPors, Bragi ok Idunn kona hans. Tyr var
Sif  was there (the)-wife of-Pérr Bragi  and Idunn wife bis Tjr  was
par; hann var einhendr — Fenristlfr sleit hond  af honum,
there he  was one-banded Fenrisidfy  tore  (the)-band off him

pa er hann var bundinn. Par var Njoérdr ok kona hans
when — he was  bound There was Nigrdr  and wife  bis
Skadi, Freyr ok Freyja, Vidarr son  Odins; Loki var par, ok
Skadi Freyr  and Freyja Vidarr  (the)-son of—Oéirm Loki  was there and

pjonustumenn Freys, Byggvir ok Beyla. Mart var par 4sa

(the)-servants of-Freyr Byggvir and Beyla Many — were there of-(the)-esir
ok alfa. Agir atti tvi pjonustumenn — Fimafengr ok Eldir.
and of-elves Agir  had two servants Fimafengr and Eldir
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Par var lysigull haft fyrir elds ljos. Sjalft barsk par 6l
There was light-gold had  for  fires light Ofitself bore-itsclf there (the)-ale
Par var gridastadr mikill Menn lofudu mjok, hversu godir
There was —a-sanctuary — great Men praised  much  how good
pjonustumenn Agis varu. Loki matti eigi heyra pat ok drap
(the)-servants of-Egir were  Loki  could  nor  hear that and killed
hann Fimafeng. Pi skoku axsir  skjoldu sina ok cepdu at
e Fimafngr  Then shook  (th)-esir shields  their and shouted ar
Loka ok eltu hann braut til skogar, en peir foru at drekka.
Loki and chased him away  to (the)-wood and they went to drink
Loki hvarf aptr ok hitti ati  Eldi. Loki kvaddi hann.
Loki turned  back  and met outside Eldir ~ Loki  greeted him

Seg pat Eldir

Say  thar  Eldir

svat  einugi

so-that  not-a-single

feti gangir framarr,
foot  thou-go further
hvat hér inni

what  here  inside
hafa at 6lmalum
bave  as ale-talk
sigtiva synir.

of~(the)-victory-gods ~ (the)-sons
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e.xv. Of vipn sin deema
About  weapons  their  deliberate

ok of vigrisni

and about war-prowess

sigtiva synir;

of~(the)-victory-gods ~ (the)-sons

asa ok alfa,

of-(the)-esir and  elves

es hér inni eru,

who here inside  are

manngi ’s pér i ordi vinr

no-man is to-thee in word a-friend

Inn skal ganga

o shal(D) g

Agis hallir i

of-Azgir  (the)-halls  into

a pat sumbl at séa,
on that  feast  to  look
joll ok afu

quarrel and  strife

feerik  4sa sonum
bring-I  of-(the)-esir to-(the)-sons
ok blendk peim svi meini m;j6d.

and  mix-I  for-them so  with-harm (the)-mead
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4 mxv. Veizt, ef inn gengr
Knowest-thou i in  thou-goest

Agis hallir i
of-Agir (the)-halls  into
4 Dpat sumbl at séa,
on that  feast to  look
hropi ok rogi
abuse  and slander
ef eyss 4 holl regin,
if  thou-pourest on (the)-kind  powers
4 pér munu perra bat.

on thee will-(they)  wipe it

w

Veizt pat Eldir,
Knowest-thou  that  Eldir
ef einir skulum

if  alone  we-shall
saryrOum sakask,
witb-wounding—words contend
audigr verda

rich become

munk i andsvorum,
will-I in answers

ef pi malir til mart.

if  thou speakest too  much
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6-10 - LOKI ASKS FOR A SEAT

Loki enters and the ball falls silent. He has come thirsty from a long road and
asks the Esir for a drink of mead, or else to be given a seat or sent away. Bragi
says the Asir will never give him a place at the feast. Loki reminds Odinn that
in early days they blended their blood and Odinn swore never to drink ale unless
it was brought to them both. Odinn bids Vidarr make room for the wolf’s father,
lest Loki speak words of blame in Agir’s hall.

Sidan gekk Loki inn i hoéllina; en er peir si, er fyrir
Then went  Loki  in into  the-hall and when they  saw who before
varu, hverr inn var kominn, pégnudu peir allir.

were who in was  come fell-silent they  all

Pyrstr ek kom

Thirsty I came
pessar hallar til

this ball to
Loptr of langan veg,
Loptr over  a-long way
asu at bidja,
(the)-esir  to ask

at mér einn  gefi
that  me one  might-give
meran drykk mjadar.

a-famous drink of-mead

179



THE POETIC EDDA

Hvi pegid ér

Why are-silent  ye

sva prungin god,

50 stubborn  gods

at mzla né megud;
that  speak  not  ye-can
sessa ok stadi

seat and  place

velid mér sumbli at,

choose  me feast at
eda heitid mik hedan.
or bid me hence

Br. kv. Sessa ok stadi
Seat  and  place

velja  pér sumbli at

to-choose  thee feast at

sir aldrigi;

(the)-esir  never-(will)

xsir  vitu

(the)-esir  know

hveim peir alda skulu

for-whom  they  of-men  shall

gambansumbl of geta.

a-magic-feast —  to-grant
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Mant pat Odinn, 9
Rememberest-thow  that ~ Odinn

es vit i ardaga

when  we-two in  early-days

blendum bl6di saman?

blended blood together

olvi bergja

ale to-taste

lézk eigi mundu,
saidst-thou-of-thyself ~ not would

nema okr vari bidum borit.

unless  to-us-two  were both brought

op. kv. Ris b?’l Vidarr 10

Rise then  Vidarr

ok lat  ulfs fodur
and let  of-(the)-wolf (the)-father
sitja sumbli at,

sit (the)-feast  at

sidr oss Loki

lest us  Loki

kvedi lastastofum
may-speak-to  with-staves-of-blame
Agis hollu i

ofodigir (the)-ball in
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11-15 - BRAGI

Vidarr pours for Loki, who greets all the gods and goddesses except Bragi on

the benches. Bragi offers a horse, a sword, and a ring to buy bis peace. Loki

answers that Bragi will always lack both horse and sword, since be is the most

wary of battle among them all. Bragi says that if be were outside the bhall he

would carry Loki’s bead in bis hand, and Loki mocks bim as a bench-ornament,

brave only in his seat.

ba st6d Vidarr upp ok skenkti Loka, en
Then  stood — Vidarr up and  poured for-Loki  but
drykki, kvaddi hann 4suna:
drank greeted  be the-esir

Heilir sir,

Hale @sir

heilar asynjur

hale dsynjur

ok 6ll ginnheilog god,
and all most-holy gods
nema sa einn ass
except  that  one  god

es innar sitr

who  farther-in  sits

Bragi bekkjum a.
Bragi (the)-benches  on
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sr.kv. Mar ok maki
A-horse and  a-sword
gefk pér mins féar
give-I  thee  of-my wealth
ok  beetir  pér sva (baugi) Bragi,
and makes-amends  thee  so  with-a-ring  Bragi
sidor pu  asum
lest  thou to-(the)-esir
ofund of gjaldir,
batred ~ — repay
gremjat  god at pér.

anger-not  (the)-gods at  thee

Jos ok mzkis,

Of-horse and  of-sword

munt & vesa

wilt-thou ever  be

beggja vanr Bragi,

of-both lacking ~ Bragi

4sa ok alfa,
of~(the)-esir and  elves

es hér inni eru,

who here inside  are

pi est vid vig varastr.
thou art toward battle most-wary
(ok skjarrastr vid skot).

and most-shy toward ~ shot
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14 sroxv. Veitk, ef fyr Gtan varak,

Know-I if on outside  were-I

sem fyr innan emk,

as on  inside  am-
Hlés holl  of kominn,
of-Hiér (the)-hall —  come
hofud  pitt

(the)-head  thy
bxrak i hendi mér;
would-I-bear in  band my

lykak pér pat fyr lygi
would-pay-I  thee that  for (the)-lie

15 Snjallr  est 1 sessi,

Bold art-thou in (the)-seat

skalattu  sva gera,

shalt-thou-not  so do

Bragi bekkskrautudr;

Bragi bench-ornament

vega pu gakk,

fight  thou g0

ef vreidr séir;

if  wroth  thou-be

hyggsk vaetr  hvatr fyrir.
takes-thought-of ~ nothing  (the)-brave before-(him)
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16-20 - IDUNN AND GEFJUN

10unn begs Bragi not to trade words of blame with Loki in Agir’s ball. Loki
calls her the most man-mad of women, who laid her washed arms about her
brother’s slayer. Iounn says she will not speak ill of Loki, but wants to quiet Bragi
before they fight. Gefjun asks why the two should contend. Loki taunts ber with
the white lad who gave her a necklace and over whom she laid ber thigh.

m. kv. Bidk l:)ik Bragi 16
Bidl thee Bragi

tbarna  sifjar  duga

of-children  (the)-kinship  avail

ok allra o6skmaga,

and  of-all  (the)-adopted-sons

at  pa Loka

that  thou  Loki

kvedira  lastastéfum

speak-not-to  with-staves-of-blame
Agis hollu i
of-Aegir (the)-hall in

begi pi Idunn, 17
Be-silent  thou  Idunn

pik kvedk allra kvinna

thee call-I  of-all  women

vergjarnasta vesa,

most-man-mad to-be
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siz arma pina

since  arms thy

lagdir  itrpvegna
thou-laidst  brightly-washed

of pinn brodur-bana.

abour  thy brother’s-slayer

Loka
Loki

kvedka lastastofum
speak-I-not  with-staves-of-blame
Agis hollu i

of-Agir (the)-hall in

Braga kyrrik

Bragi quier-I

bjori  reifan;

with-beer  merry

vilkat at vreidir vegizk.

will-Fnot  that  wroth ye-fight

cer. kv. Hvi it &sir tveir
Why you-two  esir two

skulud inni hér

shall inside  here

saryrOum sakask?

with-wounding-words  contend

Loptki pat veit,

Loptr-not  that  knows
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at leikinn es
that  beguiled  be-is
ok hann fijorg 6l fia.
and  him  (the)-powers all  hate

Pegi  pi Gefjun,

Be-silent  thou  Gefjun

pess munk na geta,

this will-l ~ now  mention

es pik glapdi at gedi
who  thee led-astray in  mind
sveinn enn hviti,

(the)-lad  the white

es pér sigli gaf

who  thee  a-necklace gave

ok pa lagdir ler yhr
and thou laidst  (thy)-thigh over
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21-26 - ODINN AND FRIGG

Odinn warns Loki not to anger Gefjun, who knows the world’s fates as well as
he. Loki taunts Odinn with giving victory to the slack. Odinn answers that
Loki spent eight winters under the earth as a milkmaid and bore children there.
Loki retorts that Odinn practiced sorcery on Samsey, beating the drum like a
seeress and going about in a wizard’s likeness, the nature of an unmanly one.
Frigg tells them to keep their old deeds from men, and Loki accuses ber of taking

Odinn’s brothers Véi and Vili into ber bosom.

op.xv. (Err est Loki
Mad  art-thou  Loki
ok  @rviti,
and  out-of-thy-wits
es fer pér  Gefjun at gremi;
when  thou-bringest on-thyself ~ Gefun ~ to  wrath
aldar orlog
of~(the)-world  (the)-fates
hygg at &l of viti
think-I that all — (she)-knows
jafngdrla sem ek.
equally-fully  as I

Pegi pu Odinn,
Be-silent  thou  Odinn
pt kunnir aldrigi
thou  couldst never

deila vig med verum,

deal battle  among men
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opt pu gaft peim,
often thou gavest  them
es gefa skyldira,
whom  give  shouldst-not

enum slevurum sigr.

to-the slacker victory

on.xv.  Veizt, ef gafk peim,
Knowest-thow  if  I-gave  them

es gefa né skyldak,

whom  give not  Ishould

enum slevurum sigr,

to-the slacker victory

atta vetr

eight  winters

vast pu fyr jord nedan

wast  thou under (the)-earth  beneath

kyr molkandi ok kona.

a-cow milking and  a-woman

(ok hefr bt par bérn borit

and  hast  thou there children borne

ok hugdak pat args

NNA

23

adal).

and  thought-I  that of-an-unmanly-one (the)-nature

En pik sida
But [hee fﬂ‘p?’d(tiCE'XDVCny
kodu  Samseyju i,

said-(they) Sémsey on
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ok drapt 4 vétt sem volur,

and  didst-beat on  (the)-drum  like  seeresses

vitka liki

in-a-wizards  likeness

fort verpjod  yfir,
wentest-thou  (the)-world-of-men  over
ok hugdak pat args

and  thought-I  that  of-an-unmanly-one

rr. kv. @rlégum  ykrum
(The)~fates  of-you-two

skylid aldrigi

dhouldye  never

segja seggjum fra,

tell to-men of

hvat it  sir tveir

what  you-two  @sir  two

drygéud i ardaga;

wrought in  early-days

firrisk x forn rokfirar.

shun ever  old  matters-men

bPegi bt Frigg,

Be-silent  thou  Frigg

pa ’st Fjorgyns  mar
thou art  of-Fjsrgynn  (the)-daughter
ok hefr =z vergjorn verit,

and  hast  ever man-mad been

adal.

(the)-nature
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es pa Veéa ok Vilja
when then Vi and  Vili
lézt pér Vidris kvan
lettest-thou  thee of-Vidrir  wife

bada 1 badm of tekit.

both into  (thy)-bosom —  taken

27-32 + FRIGG AND FREYJA

Frigg says that if she had a son like Baldr in the ball, Loki would not leave
alive. Loki boasts that be caused Baldr never to ride home to the halls again.
Freyja says Frigg knows all fates though she does not speak them. Loki accuses
Freyja of baving taken every one of the Asir and elves as ber lover. Freyja warns
him the gods are angry and he will go home sorrowful. Loki calls her a witch
whom the gods caught with ber brother.

rr.kv.  Veizt, ef inni wttak 27
Knowest-thou  if  inside  Ibad

Agis hollum i

of-Eygir (the)-halls in

Baldri glikan bur,

to-Baldr like a-son

at pa né  koemir

out thou not wouldst-come

fra 4sa  sonum

from  of-(the)-esir sons

ok wvari pa at pér vreidum vegit.

and would-be then at  thee wroth (they)-fought
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Enn vill pt Frigg,
Seill  wile  thou  Frigg

at  fleiri teljak

that  more  Itell

mina meinstafl,

my evil-staves

ek pvi r=zd,

I bring-about  thar

es rida  sérat

that  ride  seest-thou-not
sidan Baldr at solum.
afterward ~ Baldr ~ to (the)-halls

rr.xv. (Err  est  Loki,
Mad  art-thou  Loki

es yora telr

who  your  reckonest

liota  leidstafi,

ugly  loathsome-staves

orlog  Frigg

(the)~fates  Frigg

hygg at 6l viti,

think-I ~ that all  knows

pott hon sjalfgi segi.

though ~ she  herself-nor  may-say
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begi  pi Freyja, 30
Be-silent  thou  Freyja

pik kank fullgdrva,

thee knowl  fully

esa pér vamma vant,
is-not in-thee  of-faults lack
asa ok alfa,

of-(the)-esir and  elves

es hér inni eru,

who here inside  are

hverr hefr pinn hor verit.

each bas thy  lover  been

rr.xv. Fla es pér tunga, 31
False is  thy  tongue

hygg at pér fremr myni

think-I ~ that thee  rather  would

o-gott of gala,

un-good — bewitch

reidir ro pér  asir

angry  are at-thee (the)-asir

ok asynjur,

and  dsynjur

hryggr munt heim fara.

sorrowful  wilt-thou  home 20

193



32

33

THE POETIC EDDA

Pegi bt Freyja,

Be-silent  thou  Freyja

pt est fordzda

thou  art a-witch

ok meini blandin mjok,
and  with-harm  mingled much
siz pik at breedr pinum
since  thee against  brother thy
stodu  blid  regin

caught  (the)-kindly  powers

ok myndir pa Freyja frata.
and  wouldst  then  Freyja fart

33-36 - NJORDR

Njéror says it is no harm for a woman to take a lover, but a wonder that an
unmanly god who has borne children bhas come in. Loki taunts Njoror with
being sent as a hostage from the east, where Hymir’s daughters used him as a
trough to piss in. Njordr takes comfort that as a hostage be fathered a son no
one hates, the Asir’s protector. Loki tells him to stop, since Njoror got that
son with his own sister.

N kv. Pat s valitit,

That is little-harm
pétt  sér  vardir fai
though  for-berself a-woman  she-gets
vers hoss eda  hvars.

of-a-busband ~ lover ~ or  of-another
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hitt s undr es 4ss ragr
this is a-wonder that a-god unmanly
es hér inn of kominn

is  here in — come

ok hefr si bérn of borit.

and  has  he children —  borne

begi pu Njordr,

Be-silent  thou  Njoror

pt vast austan

thou  wast  from-the-east

gisl of sendr at godum,
(as)-hostage —  sent  to  (the)-gods
Hymis meyjar

of-Hymir  (the)-maids

hoféu pik at hlandtrogi

bad thee as  a-piss-trough

ok pér i munn migu

and thee into (the)-mouth  pissed

N kv. S erumk  likn,

That  is-to-me  a-comfort

es vask langt hedan

since  was-I  far bence
gisl of sendr at godum,
(as)-hostage —  sent  to  (the)-gods

pa mog gatk,

then  a-son  begot-I
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panns manngi fiar,
whom no-man  hates
ok pykkir sa  4sa jadarr.

and  seems he  of-(the)-esir (the)-protector

Hztt ni Njordr,

Stop now  Njordr

haf 4 héfi pik,

bave in measure thyself
munka pvi leyna lengr,
will-Fnot  that  hide longer

vid systur pinni

with  sister thy
gazt slikan mog
gottest-thou  such a-son

ok esa pé6 vanu verr.

and is-he-not  yet than-expected  worse
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37-42 - TYR AND FREYR

Tyr praises Freyr as the best of the gods, who makes no woman weep and looses

everyone from fetters. Loki reminds Tjr that Fenrir tore off bis right hand. Tjr

answers that the wolf fares no better, bound until Ragnarokr. Loki says Tjr’s

wife bad a son by bim, for which Tjr got no compensation. Freyr warns that
Loki will be bound like the wolf if be does not keep quiet. Loki taunts Freyr
with buying Gymir’s daughter with gold and selling bis sword, so that be will

not know how to fight when Mispell’s sons ride over Myrkvidr.

ryrkv. Freyr es baztr
Freyr s best

allra ballrida

of-all  bold-riders

dsa gordum i,

of~(the)-esir  (the)-courts in

mey né  groetir

a-maid  not  he-makes-weep

né manns konu

nor of-a-man  (the)-wife

ok leysir 6r hoptum

and  looses  out-of  ferters

begi pa Tyr,
Be-silent  thou  Tyr
pa kunnir aldrigi

thou  couldst never

37

hvern.

each

38

bera  tilt med tveim,

bear  a-good-word  between two
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hénd  ena heegri,
(the)-band  the right
munka hinnar geta,
will-I-not  that-other  mention
pér  sleit Fenrir fra.
from-thee  tore  Fenrir off

t¢rkv. Handar emk vanr,
Ofa-band am-  lacking

en pu hrodrsvitnis,

bur  thou  of-hrédrsvitnir

bol es beggja  pra;

bale s ofboth  (the)-longing

ulfgi hefr ok betr

(the)-wolf-not  has  also  better

es 1 bondum skal

who in bonds shall

bida ragnargkrs.

await ragnarokr

bPegi pu Tyr,

Be-silent  thou — Tyr

pat vard pinni konu,

that  befell thy wife

at hoén atti mog vid mér,

that  she  had a-son with  me
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oln né penning
an-ell nor  a-penny
hafdir  aldrigi

badst-thou never

pess vanréttis, vesall.

of-that wrong wretch

rroxv.  Ulf  sék liggja
(The)-wolf  see-I lie

arosi fyrir

(the)-river-mouth  before

unz of rjufask  regin,

until —  are-torn-apart (the)-powers

pvi munt neast

to-that  wilt-thou  next

nema pd ni pegir

unless  thou now art-silent

bundinn, bolvasmidr.

bound evil-smith

Golli  keypta
With-gold ~ bought

lézt Gymis  dottur
lettest-thou  of-Gymir  (the)-daughter

ok seldir pitt sva sverd,

and  soldest  thy o sword
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en es Muspells synir

but  when  of-Mispell  (the)-sons

rida Myrkvid yfir,

ride  Myrkvidr  over

veizta pa, vesall, hvé vegr.

knowest-thou-not  then — wretch  how  thou-fightest

43-47 - BYGGVIR AND HEIMDALLR

Byggvir says that if be bad Freyr’s birth he would grind the evil crow smaller
than marrow. Loki asks what this little thing is, snapping at Freyr’s ears and
chattering under the querns. Byggvir names bimself and says be is proud that
all the gods drink ale together. Loki says Byggvir could never share food among
men, and hid in the straw when men fought. Heimdallr tells Loki be is drunk
and out of bis wits.

B.xv. Veizt, ef @0li xttak
Knowest-thou  if  (the)-birth ~ I-had

sem Ingunar-Freyr

as Ingunar-Freyr

ok sva szlligt setr,

and o blessed  a-sear

mergi smara

than-marrow  smaller

moldak  meinkriku

would-grind-I ~ (the)-evil-crow

ok lemda alla i lidu.

and would-crush-I  all  in (the)-limbs

200



LOKASENNA

Hvat ’s pat litla
What  is  that little-one
es loggra sék
which  wagging  see-I
ok snapvist snapir,
and  snappishly snaps
at eyrum Freys
at  (the)-ears of-Freyr
munt & vesa

wilt-thou ever  be

ok und kvernum klaka.

and under (the)-querns  chatter

s.xv. Byggvir heitik,
Byggvir  am-called-I

en mik bradan kveda

and  me quick call

god oll ok gumar,

gods  all and  men

pvi  emk hér hrodugr,

therefore am-I  bere  proud

at drekka Hropts megir

that  drink of-Hroptr  (the)-kinsmen

allir 61 saman.

all ale  together
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46 Pegi pa Byggvir,
Be-silent  thou  Byggvir
pt kunnir aldrigi
thou  couldst never
deila med ménnum mat,
share  among men food
ok pik i flets strai
and thee in of-(the)-bench (the)-straw
finna né miattu,
find not  could-(they)
pas vagu verar.

when  fought  men

47 mxv. Olr est Loki,
Drunk art-thou  Loki

svat  est grviti,
so-that  art-thou  out-of-thy-wits
hvi né  lezkat  Loki,
why not  stoppest-thou-not  Loki
ofdrykkija
over-drinking
veldr alda hveim,
causes  of-men  each-one
es sina melgi né manat

that  bis talk not  remembers-not
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48-52 - HEIMDALLR AND SKADI

Loki says Heimdallr’s fate was set long ago: to stand as the gods’ warder with
a wet back. Heimdallr warns that the gods will bind Loki on a sword with his
rime-cold son’s guts. Loki answers that he was first and last at the killing of
Djazi. Skadi promises that cold counsel shall come to him from ber sanctuaries
and plains. Loki reminds ber she was friendlier when she invited him to her bed.

begi pi Heimdallr,
Be-silent  thou Heimdallr

pér vas i ardaga
for-thee  was in early-days

et ljota lif of lagit;

the ugly life — laid-down
orgu  baki

with-a-wet  back

pt munt x vesa

thou  shalt  ever  be

ok vaka voror  goda.
and  wake  (as)-warder of-(the)-gods

mxv. Léte s pér Loki,
Light  is-it for-thee  Loki

munattu lengi sva

wilt-thou-not ~ long 5o

leika lausum hala,

play with-loose  tail
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pviat pik 4 hjorvi
because  thee on  a-sword
skulu ens hrimkalda magar

shall of-the rime-cold son

gornum  binda  god.
with-(the)-guts  bind  (the)-gods

Veizt, ef mik 4 hjorvi
Knowest-thow if  me  on  a-sword
skulu ens hrimkalda magar
shall of~the rime-cold son
gérnum  binda god,
with-(the)-guts  bind  (the)-gods
fyrstr ok efstr

first and  last

vask at  fjorlagi,

was-l  at (the)-life-taking

pars vér 4 Djaza prifum.

where  we on  DPjazi seized

sk.kv.  Veizt, ef fyrstr ok efstr
Knowest-thou if  first  and  last

vast pu at fjorlagi,

wast  thou at (the)-life-taking

pas ér a DPjaza prifud,

when ye on  DPjazi seized
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fra minum véum
fram my sanctuaries
ok véngum skulu

and plains shall
pér =« kold rad koma.

to-thee ever  cold  counsels  come

Léttari 1 malum

Lighter in  words

vast  vi0 Laufeyjar son,

wast-thou  to of-Laufey  (the)-son

pas lézt mér 4 bed pinn bodit,
when  lettest  me  into  bed thy  (be)-bidden
getit  verdr oss sliks,

mentioned  shall-be by-us of-such

ef gorva skulum,

if  fully we-shall

telja vémm enn or.

count  faults  further our
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53-56 + SIF AND BEYLA

Sif pours mead for Loki in a rime-cup and asks bim to spare ber alone among
the Asir. Loki says she would be the one faithful wife if it were so, but he knows
of a lover who took ber from Hlorridi: Loki himself Beyla says the mountains
shake, so Hlorridi must be on bis way home to silence the slanderer. Loki calls

ber Byggvir’s wife, full of barm and a befouled dairy-maid.

ba gekk Sif framm ok byrladi Loka i hrimkalki mj6d
Then went  Sif  forward — and poured for-Loki in  a-rime-cup mead

ok mealti:

and  spoke

Heill vestu Loki,

Hale be-thou  Loki

ok tak vid hrimkalki

and take —  (the)-rime-cup
fullum forns mijadar,

full ofold  mead

heldr hana eina

rather her  alone

latir med  4sa  sonum
let-thou among  of-(the)-esir ~ sons

vammalausa vesa.
faultless be
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FIANN TOK VID HORNI OK DRAKK AF. Ein pa  verir, 54
One  thou wouldst-be

ef svi verir,

if  so  thou-wert

vor ok gréom at veri,

wary and  fierce  toward (thy)-husband

einn ek veit,

one I know

svat vita pykkjumk,

so-that  know Fthink

hor ok af Hlorrida

a-lover also of  Hlérridi

(ok var pat si enn levisi Loki).

and  was that that-one  the  guileful  Loki

BEYLA KV. Fjoll oll skjalfa 55
(The)-mountains all  tremble

hygg 4 f6r vesa

think-I on  a-journey  to-be

heim HIorrida,

home Hlérridi

hann rxdr 16,

be brings-to  rest

peims reegir hér

him-who  slanders  here

god oll ok guma.

gods all and men
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bPegi bt Beyla,

Be-silent  thou  Beyla

pa ’st Byggvis kvan

thou art  of-Byggvir  (the)-wife

ok meini blandin mjok,
and  with-harm  mingled much
6-kynjan meira

a-monstrosity  greater

koma med 4sa  sonum,
comes-not among  of-(the)-esir sons
oll est  deigja dritin.

all  art-thou  a-dairy-maid  befouled

57-61 - PORR COMES HOME

DPorr enters and threatens to silence Loki with Mjéllnir. Loki asks why be boasts,
when he will not dare fight the wolf that swallows Sigfodr. DPérr threatens ro
throw him into the east-ways where no one will see bim again. Loki tells bim
never to speak of bis eastern journeys, since be cowered in the thumb of a glove.
DPorr threatens to break every bone in his body with Hrungnir’s bane.

PA KOM PORR AT OK KVAD: I)egi bﬁ riig vttr,

Be-silent  thow unmanly  creature

pér skal minn pradhamarr

thee  shall my mighty-hammer
Mjéllnir  mal  fyrnema,
Mijéllnir (the)-speech cut-off

208



LOKASENNA

herdaklett

(the)-shoulder-rock

drepk pér halsi af]

strike-I  thee  (the)-neck from

verdr pa pinu fjorvi of farit.

becomes  then  thy life —  ended

Jardar burr

Of-J6rd  (the)-son

es hér ni inn kominn,

is  here now in come

hvi prasir pu sva Porr?

why  boastest  thou  so Dérr

en pa porir pu ekki,

but  then darest thou  not

es pu skalt vid ulf vega
when thou  shalt  with (the)-wolf  fight
ok svelgr hann allan Sigfodr.
and  swallows he all Sigfoor

r.xv. DPegi pi rog vettr,
Be-silent  thou unmanly ~ creature

pér skal minn pradhamarr

thee  shall my mighty-hammer
Mjéllnir  mal  fyrnema,

Miollnir (the)-speech cut-off
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upp bér verpk

up thee  throw-I

ok 4 austrvegi,

and onto (the)-east-ways

sidan  pik manngi sér.

afterward ~ thee  no-man sees

Austrforum  pinum
(the)-east-journeys thy

skalt  aldrigi

shalt-thou  never

segja seggjum fra,

tell to-men of

siz i hanzka (pumlungi)
since in  of-a-glove  (the)-thumb
hnakdir einheri,
crouchedst-thou  (the)-champion

ok pottiska pa Porr vesa.

and seemedst-not then  Pérr  to-be

v.xv. DPegi pi rog vettr,
Be-silent  thow unmanly ~ creature

pér skal minn pradhamarr

thee  shall my mighty-hammer
Mjéllnir  mal  fyrnema,
Mijéllnir (the)-speech cut-off
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hendi enni heegri

with-hand  the right

drepk pik Hrungnis  bana,
strike-I  thee  of-Hrungnir  with-(the)-bane
svat pér brotnar beina hvat.

so-that  thee breaks of-bones  each

62-65 - LOKI LEAVES THE HALL

Loki says be means to live long despite the bammer, and mocks Pérr for starving
because he could not untie Skrimir’s straps. Pérr threatens to send him to Hel
beneath the corpse-gates. Loki says be has spoken bis mind before all the Asir
but will go out before Porr alone, since be knows that Pérr will strike. His
parting words are to Agir: be will never make another feast, and bis possessions
shall burn in flames.

Lifa =ztlak 62
Live  intend-I

mér  langan aldr,

for-myself  a-long life

pott heetir hamri mér,
though  thou-threatenest  with-(the)-hammer — me
skarpar alar

sharp straps

péteu  pér Skrymis vesa,

seemed  to-thee  of-Skrjmir  to-be

ok mattira  nesti  naa.

and  couldst-not  (the)-provisions  reach

(ok svalzt pa pa hungri heill).

and  starvedst thou then with-hunger  whole
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63 v.xv. Degi pi rog vettr,
Be-silent  thow unmanly  creature

pér skal minn pradhamarr
thee  shall my mighty-hammer
Mjéllnir  mal  fyrnema,
Mijéllnir (the)-speech cut-off
Hrungis bani
of-Hrungnir  (the)-bane
mun pér i hel koma
will thee into  hel  bring
fyr  nagrindr nedan.

under  (the)-corpse-gates  beneath

64 Kvadk fyr asum,
Said-T before  (the)-esir
kvadck fyr  4sa  sonum,
said-I before  of-(the)-esir ~ (the)-sons
paz mik hvatti hugr,
what me  urged  (my)-mind
en fyr pér einum
bur  before  thee alone
munk Gt ganga,
will-I out g0
pviat ek veit at b vegr.

because I know that thou fightest
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Ol gerdir Agir,

Ale  madest-thow  Agir

en b aldri munt
but  thou  never wilt
sidan  sumbl of gera,
afterward  a-feast —  make
eiga  pin oll,
possessions  thy  all

es hér inni es,
which  here inside  is
(leiki yfir  logi)
may-play over-(them)  flame
brenni pér 4 baki.

may-burn  thee on (the)-back

THE BINDING OF LOKI

Loki hides in Frinangrsfors in the likeness of a salmon, and there the Asir catch
bim. He is bound with the guts of his son Vali, and his son Narfi is turned into
a wolf. Skadi fastens a poison-snake above bis face, and Sigyn, bis wife, holds
a basin under the dripping venom. When the basin is full she carries it out,
and meanwhile the poison drips on Loki, who writhes so bard that all the earth
shakes. Those are now called earthquakes.

Fra Loka. En eptir petta falsk Loki i Franangrsforsi i

About  Loki And  after  this bid-himself ~ Loki in  Franangrsfors in
lax liki. Par toku zsir hann. Hann var bundinn med
of-a-salmon likeness There caught (the)-esir him He was  bound with

pormum sonar sins Vala, en Narfi sonr hans vard at vargi.

(the)-guts of-son  his Vali butr Narfi  son bis became into  a-wolf
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Skadi tok eitrorm ok festi upp yfir annlit Loka; draup par
Skadi  took a-poison-snake and fastened up  over (the)-face of-Loki ~dripped there
or eitr. Sigyn kona Loka sat par ok helt munnlaug undir
out-of-(it) poison Sigyn  (the)-wife of Loki sat there and held  a-basin under

eitrit. En er munnlaugin var full, bar hon Wt eitrit, en
the-poison And when  the-basin was  full  carried she  out the-poison but
medan draup eitrit 4 Loka. P4 kipdisk hann sva hart vid,
meanwhile dripped the-poison on Loki  Then jerked — be  so  hard ar-(it)
at padan af skalf jord  6ll. Pat eru ni kalladir landskjalptar.

that thence  from shook  (the)-earth all ~ That are now called earthquakes

214



Prymskvida

The Lay of Thrym







1-4 - THE HAMMER IS GONE

Vingporr wakes in a rage to find bis hammer missing; his beard shakes, bis bair
tosses, and be gropes about for it. He tells Loki what no one on earth or in heaven
knows: the god has been robbed of bis hammer. They go to Freyja’s courts, and
DPorr asks her to lend bim her feather-cloak so be may look for it. Freyja would
give it even if it were made of gold, and hand it over were it silver.

Vreidr vas pa Vingporr,
Wroth was  then Vingporr
es vaknadi

when  be-awoke

ok sins hamars

and  his bammer

of saknadi,

— missed

skegg  nam at hrista,
(his)-beard  began  to shake
skér  nam at dyja,
(bis)-hair began to  toss
réd  Jardar burr
set-about  of-Jord  (the)-son
umb at preifask.

around  to grope

Ok hann pat orda
And be these  words

alls fyrst of kvao:
all first  —  spoke
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heyr ni Loki,

bear  now  Loki

hvat ni melik,

what  now  speak-I

es engi veit

which no-one  knows

jarOar hvergi

on-earth anywhere

né upphimins:

nor  of-heaven-above

ass es stolinn  hamri.
(the)-god  is robbed  of-(his)-hammer

Gingu fagra
Went-they  (the)-fair
Freyju tana,

of -Freyja  to-courts

ok hann bpat orda
and be these  words
alls fyrst of kvao:
all first  —  spoke
munt meér Freyja
wilt-thou ~ me  Freyja
fladrhams  léa,
(thy)~feather-cloak  lend
ef minn hamar
if my bammer
mettak hitta.
Emight  find
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rr. xv. P6 mundak gefa laér,
Yer would-I give  thee

pott  or golli vari,

though out-of  gold  it-were

ok po selja,

and yer  band-over

at or silfri veri.

though out-of  silver  it-were

5-8 + PRYMR’S PRICE

Loki flies off in the whirring feather-cloak out of the Asir’s courts and into the
worlds of the giants. There Pryms, lord of the pursar, sits on a mound twisting
gold collars for bis hounds and trimming his borses’ manes. He asks how things
stand with the Asir and the elves, and Loki asks whether he has bidden Hlérridi’s
bammer. Prymr bas buried it eight leagues under the earth, and no one will
get it back unless they bring bim Freyja as bis wife. Loki flies home and meets
DPérr in the middle of the courts.

FI6 p4 Loki,
Flew then  Loki
fjadrthamr  dund;j,
(the)-feather-cloak  whirred
unz fyr Gtan kom
till on outside came-he
asa garda,
of~(the)-esir  (the)-courts
(ok fyr innan kom
and on  inside  came-he
jotna  heima);

of-giants  (the)-worlds
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Prymr sat 4 haugi,
DPrymr sat  on a-mound
pursa drottinn,
of-pursar  (the)-lord
greyjum sinum
for-bounds bis
gollbond sneri,
gold-bands twisted

(ok mérum sinum
and  for-horses bis
mén  jafnadi).

(the)-mane  trimmed

rr.kv. Hvat ’s med 4asum?
How  is-it among (the)-esir

hvat ’s med alfum?

how is-it  among (the)-elves

Hvi ’st einn kominn

Why art-thou  alone come

i Jotunheima?

into  Jotunheimar

ro.xv. Ilt ’s med A4sum,
Il is-it among (the)-esir

ilt ’s med alfum;

ill  is-it among (the)-elves

hefr pa Hlorrida

bast  thou  of-Hlérridi

hamar of folginn?

(the)-bammer — bidden
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rr. kv. Ek hef Hlorrida
I have of-Hlérridi

hamar of folginn

(the)-bammer —  hidden

atta rostum

eight leagues

fyr  jord nedan,

under (the)-earth  beneath

hann engi madr

it no man

aptr of heimtir,

back  — takes

nema feeri mér

unless  (one)-bring  me

Freyju at kvan.

Freyja as wife

FI6 p4 Loki,
Flew then  Loki
fladrhamr  dundi,
(the)-feather-cloak  whirred
unz fyr Gtan kom
till on outside came-he
jotna  heima
of-giants  (the)-worlds

(ok fyr innan kom
and  on  inside  came-he
dsa garda);
of~(the)-esir  (the)-courts

PRYMSKVIDA
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meetti hann Por
met bhe Dérr
midra garda,
in-(the)-middle-of ~ (the)-courts
ok hann pat orda
and be these  words

alls fyrst of kvad:
all first  —  spoke

THE POETIC EDDA

9-11 - FREYJA IS ASKED

Dérr bids Loki tell bis tidings while still in the air, since a man sitting forgets bis

tale and a man lying down tells lies. Loki says that Prymr bas the hammer and

will return it only for Freyja as bis wife. They go to find Freyja, and Pérr tells
her to put on the bridal linen, for the two of them will drive to Jotunbeimar.

Hefr pa erendi:
Hast  thou an-errand
sem erfidi?

as (thy)-toil

seg pu 4 lopti
say  thou in (the)-air
l6ng tidendi;

long tidings
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opt sitjanda
often  of-(one)-sitting
sogur of fallask
(the)-tales — fail
ok liggjandi

and  (one)-lying
lygi of bellir.

lies —  utters

Lo. xv. Hefk erfidi
Have-I  toil
ok erendi;
and  errand
Prymr hefr pinn hamar
Prymr bas thy bammer
pursa drottinn;
of-pursar  (the)-lord
hann engi madr
it no man
aptr of heimtir,
back  — takes
nema hianum  feeri
unless  to-bim  (one)-bring
Freyju at kven.

Freyja as wife

223

10



1

THE POETIC EDDA

Ganga fagra

Go-they  (the)-fair

Freyju at hitta,

Freyja o find

ok hann pat orda
and be these  words
alls fyrst of kvad:

all first  —  spoke
bitt pik Freyja

bind thyelf Freyja
bridar lini,

with-bridal  linen

vit  skulum aka tvau
we-two shall drive  two
i Jétunheima.

into  Jotunbeimar

12-13 - FREYJA’S REFUSAL

Freyja is so angry that she snorts, the whole ball of the /sir shakes beneath ber, and
the great necklace of the Brisingar bursts. She would be known as the most man-
mad of women if she drove with him to Jotunbeimar. At once all the gods and
goddesses gather in council to decide bow HIérridi's hammer may be fetched back.

Vreid vard pa Freyja
Wroth — became then  Freyja

ok fnasadi,

and  snorted

224



PRYMSKVIDA

allr 4sa salr
all  of-(the)-asir (the)-hall
undir bifdisk,

beneath shook
(stokk pat et mikla
burst that  the  great

men  Brisinga):
necklace  of-(the)-Brisingar
mik  veizt  verda
me knowest-thou  to-become
vergjarnasta,
(the)-most-man-mad

ef ek ek med pér
if I drive with thee
i Joétunheima.

into  Jtunbeimar

Senn varu @sir
At-once  were  (the)-esir
allir 4  pingi

all at  (the)-assembly
ok asynjur

and  (the)-dsynjur

allar 4 mali

all at  speech

ok of bpat rédu
and about that  took-counsel
rikir tivar,

(the)-mighty  gods

225

13



THE POETIC EDDA

hvé Hlbrrida
how  of-Hlérridi
hamar of socetti.

(the)-hammer —  might-fetch

14-18 - HEIMDALLR’S COUNSEL

Heimdally, whitest of the Asir, who sees abead like the Vanir, proposes to dress
DPorr in the bridal linen with the necklace of the Brisingar, keys jangling at bis
waist, women’s clothes to bis knees, broad stones on bis breast, and bis head neatly
dressed. Porr says the Asir will call him unmanly if be lets himself be dressed as a
bride. Loki tells bim to be quiet: the giants will soon live in Asgardr unless be gets
his bammer back. So they dress Pérr in the bridal linen and the great necklace.

Pa kvad pat Heimdallr,
Then  said  that Heimdallr
hvitastr  4sa,

whitest of~(the)-esir

vissi vel framm
knew-he well — forth

sem vanir adrir:

as (the)-vanir  others
bindum Por pa
let-us-bind ~ Pérr  then
bradar lini,

with-bridal  linen

hafi  hann et mikla
let-have be the  great
men  Brisinga.

necklace  of-(the)-Brisingar
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Latum und hinum
Let-us-let  under bim
hrynja lukla

Jjangle keys

ok kvenvadir

and  women’s-weeds

of kné falla,
over (the)-knee  fall

[~

en brjosti

and on (the)-breast

breida steina

broad stones

ok hagliga

and  cunningly

of héfud typpum.
about  (the)-head  let-us-top-(him)

ba kvad pat Porr,
Then — said  that  Pérr
pradugr ass:
(the)-mighty  god

mik munu ®sir
me will (the)-esir
argan kalla,

unmanly  call

ef bindask l=ztk
i bind-(myself)  let-I
bradar lini.

with-bridal  linen
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17 ba kvad pat Loki
Then  said ~ that  Loki
Laufeyjar sonr:
ofLaufey  (the)-son
pegi pa DPorr
be-silent  thou  Pérr
peira orda;
of-those  words
pegar munu j6tnar
at-once will (the)-giants
Asgar6 bua,

Asgardr inbabit

nema pinn hamar
unless thy  hammer
pér  of heimtir.
for-thyself —  fetchest-back

18 Bundu DPér pa
Bound-they  Porr  then
bradar lini
with-bridal  linen
ok enu mikla
and  with-the  great
meni  Brisinga.

necklace  of-(the)-Brisingar
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19-20 - THE BRIDE AND HER MAID

They hang the keys at bis waist, let women’s clothes fall over bis knees, set broad
stones on bis breast, and dress his head neatly. Loki offers to go along as the
bride’s handmaid, so that the two women can drive together to Jotunbeimar.

Létu und hianum 19
Let-they under him

hrynja lukla

Jjangle keys

ok kvenvadir

and  women’s-weeds

of kné falla,

over (the)-knee  fall

[N

en brjosti
and on (the)-breast
breida steina,
broad stones
ok hagliga

and  cunningly

of héfud typdu.
about  (the)-head  topped-(him)

ba kvad pat Loki 20
Then  said  that  Loki

Laufeyjar sonr:
of-Laufey (the)-son
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mun ek ok med pér

will I also  with  thee
ambott  vesa,

a-handmaid ~ be

vit  skulum aka tvar
we-two shall drive  two-women
i Jotunheima.

into  Jotunheimar

21-23 - PRYMR WAITS

The goats are driven bome and hurried into the shafts. The rocks break and
the earth burns with flame as Odinn’s son drives to J6tunheimar. Prymr orders
the giants to strew the benches, for Freyja, Njoror’s daughter from Néatiin, is
being brought to him. He has golden-horned cows, all-black oxen, and many
treasures and jewels, and only Freyja seems lacking.

Senn varu hafrar
At-once  were  (the)-goats
heim of reknir,

bhome — —  driven
skyndir at skoklum,
burried to  (the)-shafts
skyldu vel rinna;
should well run
bjérg  brotnudu,
(the)-rocks broke
brann  jord loga,
burned  (the)-earth  with-flame
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ok Odins sonr
drove  of-Odinn  (the)-son
i Jotunheima.

into  Jotunbeimar

ba kvad pat Prymr,
Then  said  that  Prymr
pursa drottinn:
of-pursar  (the)-lord
standid upp jOtnar
stand up giants
ok straid bekki,
and  strew  (the)-benches
nit foera  mér
now (they)-bring  me
Freyju at kvan
Freyja as  wife
Njardar  dottur
of-Njérdr  (the)-daughter
6r  Noatanum.

out-of Néatin

Ganga at gardi
Go at  (the)-yard
gollhyrndar kyr,

golden-horned cows

PRYMSKVIDA
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gxn alsvartir

oxen all-black

jotni at gamni,
for-(the)-giant  for  pleasure
fiold a4k meidma,
much  own-I  of-treasures
fi6ld 4k menja,
much  own-l  of-jewels
einnar mér Freyju
alone to-me  Freyja
avant pykkir.

lacking seems

24-28 - THE BRIDE’S APPETITE

They arrive early in the evening and ale is brought to the giants. The bride eats
a whole ox, eight salmon, and all the dainties meant for the women, and drinks
three measures of mead. Prymr bas never seen a bride bite so broadly or drink so
much. The shrewd bandmaid explains that Freyja ate nothing for eight nights, so
eager was she for Jotunbeimar. Prymr stoops under the veil to kiss ber but springs
back the length of the hall: why are Freyja’s eyes so fearsome, burning like fire?

Vas par at kveldi

Was  there at  evening
of komit snimma
—  come early
ok fyr jotna
and  before  (the)-giants
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ol framm borit;
ale  forth borne
k% X
(lacuna)

Einn at oxa,

Alone  ate-he an-ox

atta laxa,

eight  salmon

krasir allar

dainties all

pars konur skyldu,
which ~ women  should-(have)
drakk Sifjar  verr
drank of-Sif  (the)-husband
sald  prji mjadar.

measures  three  of-mead

ba kvad pat Prymr,
Then  said  that  Prymr

pursa drottinn:
of-pursar  (the)-lord

hvar  sattu  bradir
where  sawest-thou  brides
bita hvassara?

bite sharper
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Saka  bradir
Saw-I-not  brides

bita breidara,

bite broader

né in meira mjod
nor the  more mead
mey of drekka.

a-maid — drink

Sat en alsnotra

Sat  the  all-wise

ambott  fyrir,

handmaid  before-(him)

es ord of fann

who a-word —  found

vid jotuns  mali:
in-answer-to  of(the)-giant  (the)-speech
at vatr Freyja

ate nothing  Freyja

atta  nottum,

for-eight nights

svi vas hon  66fas

50 was  she  mad-eager

i Jotunheima.

into  Jotunbeimar
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Laut und linu,
Stooped-he under  (the)-linen
lysti at kyssa,

lusted  to kiss

en hann Gtan stokk
but he out  sprang
endlangan  sal:
(the)-length-of  (the)-hall

hvi eru 6ndott

why are  fearsome

augu  Freyju?

(the)-eyes  of-Freyja

pykki mér 6r augum
seems to-me out-of (the)-eyes
eldr of brinna.

fire  — burn

29-33 - THE HAMMER COMES HOME

The bandmaid answers that Freyja did not sleep for eight nights, so eager was
she for Jotunheimar. The giant’s wretched sister comes in to ask for the bride-fee,
the red rings from ber hands. Prymr calls for the hammer to hallow the bride,
to be laid in ber lap. Hl6rridi’s beart laughs when be knows his hammer, and he
strikes Prymr first, then all the giant’s kin, and the old sister gets a blow of the
hammer in place of ber rings. So Odinn’s son got his hammer back.

Sat en alsnotra
Sat  the all-wise
ambott  fyrir,
bandmaid  before-(him)
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es ord of fann

who a-word —  found

vid jotuns mali:
in-answer-to  of~(the)-giant  (the)-speech
svaf vetr Freyja

slept  mothing  Freyja

atta  nottum,

for-eight nights

svi vas hon 68fus

s0 was  she  mad-eager

i Jotunheima.

into  Jotunbeimar

Inn kom en arma
In came  the wretched
jotna  systir,

of-giants  sister

hin ’s bradféar
she  who  of-bride-fee
bidja pordi:

to-ask dared

lat pér af hondum
let  thee from (thy)-hands
hringa rauda,

rings red

ef o0lask will

if gain thou-wilt
astir minar.

love my
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love my
alla hylli).
all favor

ba kvad pat Prymr,
Then  said  that  Prymr
pursa drottinn:

of pursar  (the)-lord
berid inn  hamar
bear in  (the)-hammer
bradi  at vigja,
(the)-bride to  hallow
leggid Mijollni

lay Mslinir

i meyjar  kné,
on  of-(the)-maid  (the)-knee
vigid okr saman

hallow — us-two  together

Varar hendi.
by-Var’s band

Hl6  Hlorrida
Laughed  of-Hiérridi
hugr 1 brjosti,
(the)-heart in (the)-breast

PRYMSKVIDA
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es  hardhugadr
when  (the)-hard-minded
hamar of pekdi;
(the)-hammer —  knew
Prym drap fyrstan
DPrymr  struck-he  first
pursa drottin,

of pursar  (the)-lord

ok xtt  jotuns
and  (the)-kin  of-(the)~giant
alla lamdi.

all lamed

Drap hann ena 6ldnu
Struck be the old
jotna  systur,

of-giants  sister

hin ’s bradféar

e who of-bride-fee

of bedit hafdi;

—  asked bad
hon skell of hlaut
she a-slap —  got

fyr skillinga,
for shillings

THE POETIC EDDA
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en hogg  hamars

and  a-blow  of-(the)-bammer
fyr hringa fj0l0.

for  ofrings (the)-many
(Sva kom Odins sonr
So came of-Odinn (the)=son
endr at hamri).

back to  (the)-hammer
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The Lay of Alviss







1-4 - THE DWARF COMES FOR HIS BRIDE

Alviss is in a burry: the benches must be spread and the bride taken home at
once. Pérr asks who this man is, pale about the nose as if be had lain with a
corpse, and says be looks like a purs and was not born for a bride. Alviss names
bimself, a dweller under the earth with a home beneath a stone, come to claim
a promise no one should break. Pérr will break it: be has most authority over
the bride as ber father, and was not at home when she was promised.

axv. Bekki  breida,
(The)-benches  to-spread

nt skal bridr med mér

now sall  (the)-bride with  me

heim 1 sinni snlask,

home  at  once turn

hratat of magi

hasty over  (the)-match

mun hverjum pykkja,

will to-each seem

heima skal hvild nema.

at-home  shall rest  (one)-take

r.xv. Hvat ’s pat fira?
What is  that of-men

hvi ’st sva folr of nasar?

why art-thou so  pale abour (the)-nose

vast i nétt med na?

wast-thow in  (the)-night — with  a-corpse
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pursa liki
of-pursar  (the)-likeness

pykki mér 4 pér vesa,

seems to-me on thee  to-be
estat til bridar borinn.
art-thou-not  for  a-bride born

A kv. Alviss heitik,

Alviss  am-called-I
byk fyr j6rd nedan,
dwell-I  under (the)-earth  beneath
ak und steini stad,
own-I under a-stone a-place
Vagna VErs
of~(the)-wagons  of-(the)-man
emk 4 vit kominn,
am-I  on a-visit come
bregdi engi fostu heiti fira.

let-break  no-one (the)-fast promise of-men

Ek mun bregda,

I will  break-(it)

pviat  bridar 4k
because  over-(the)-bride  have-I
flest of riad sem fadir,
most  — authority  as  father

vaska heima,

was-I-not  at-home
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pas pér heitit vas,
when  to-thee  promised  it-was
at s einn er gjofir med godum.

that that-one alone is (the)-giver among  (the)-gods

5-8 -+ THE MATCH PUT TO A TEST

Alviss asks who this is, claiming to decide the fair maid’s match; few will know
bim. Pérr names bimself Vingpérr, son of Sidgrani, and says that Alviss shall
not have the young maid against his will. Alviss seeks Dérr’s consent: better to
have the snow-white maid than lack her. Pérr agrees on one condition: that the
dwarf can tell bim all that e wishes to know about every world.

A xv. Hvat ’s rekka,

What s of-warriors
es 1 radum  telsk,
who in  counsels  reckons-himself
fljods ens fagrgloa,
of-(the)-maid  the  fair-glowing
fjarrafleina,
(the)-far-arrows
— bpik munu fair kunna, —

thee will few know

hverr hefr pik baugum borit?

who has  thee  with-rings  borne

Vingporr  heitik,
Vingpérr am-called-I
hefk vida ratat,

have-I  widely roamed
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sonr emk Sidgrana;
son am-[  of-Sidgrani

at  Osiatt  minni

at  non-consent  my

skalt et unga man
shalt-thou the — young — maid
hafa ok gjaford geta.
bave  and (the)-march  ger

A xv. Sattir pinar
Consent thy

vilk snimma hafa

will-I soon bave

ok pat gjaford geta,

and  that match get

eiga viljak,

own would-I

heldr an 4n vesa,

rather  than without  to-be

pat et mjallhvita man.

that the  snow-white maid

Meyjar ~ astum
Of-(the)-maid  (the)-love
muna pér verda
will-not  to-thee be
visi gestr of varit,

wise  guest —  refused
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ef o6r heimi kant
if  out-of (the)-world thou-canst
hverjum at segja,
each to tell
alt pat s viljak vita.
all  that which would-I  know

9-14 - EARTH, HEAVEN, AND MOON

Dérr asks what the earth is called in every world, and Alviss answers with its
name among men, the elves, the Vanir, the giants, and the powers: jord among
men, fold among the elves, ways among the Vanir, evergreen among the giants.
So too with heaven, himinn among men, the wind-weaver and the fair roof
among others, and with the moon, mani among men, the turning wheel in Hel,
the bastener among giants, the year-counter among elves.

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at  vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé sa jord heitir,

bow  that earth is-called

es liggr fyr alda sonum
which  lies  before of-men  (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

247



THE POETIC EDDA

10 A xv. Jord heitir med monnum,
Jord  it-is-called among men

en med alfum fold,

but among  cles  fold

kalla vega vanir,

call-(it)  ways ~ (the)-vanir

igreen  jotnar,

ever-green  (the)-giants

alfar  groandi,

(the)-elves  growing

kalla aur uppregin.

call-(it)  clay  (the)-high-powers

1l Seg mér pat Alviss,
Say  to-me that  Alviss
oll of rok fira
all  —  (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé sa himinn heitir
bow  that  heaven  is-called
Terakendi,
(corrupt)
heimi hverjum i?

world each in

248



ALVISSMAL

A xv. Himinn heitir med moénnum,
Himinn  it-is-called among men

en hlyrnir med godum,

but  blyrnir  among  (the)-gods

kalla vindofni vanir,

call-(it)  wind-weaver ~ (the)-vanir

uppheim j6tnar,

over-world  (the)-giants

alfar  fagrarefr,

(the)-elves fair-roof

dvergar drjupansal.

(the)-dwarfs  dripping-hall

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at  vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé mani heitir,

how  (the)-moon is-called

sis menn séa,

which ~ men see

heimi hverjum i?

world each in
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A.kv. Mani heitir med moénnum,
Mani  it-is-called ~among men
en mylinn med godum,

bur  mylinn  among  (the)-gods

kalla hverfanda hvél helju i,
call-(it)  (the)-turning ~ wheel bel  in
skyndi jotnar,
(the)-hastener  (the)-giants

en skin dvergar
but  gleam  (the)-dwarfs

kalla alfar  artala.

call-(it) ~ (the)-elves  year-counter

15-20 - SUN, CLOUDS, AND WIND

The sun is sol among men and sunna among the gods, Dvalinn’s plaything to
the dwarfs, the everglow to the giants, and the fair wheel to the elves. The clouds
are skj among men, shower-hope among the gods, and the helm of biding in
Hel. The wind is vindr among men, the waverer among the gods, the neigher,
the whooper; the din-farer, and the squaller in Hel.

Seg mér pat Alviss,
Say  to-me that  Alviss

oll of rok  fira

all  —  (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé st sol heitir,

bow  that sun is-called
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es séa alda synir
which ~ see  of-men  (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

A kv. SOl heitir med moénnum,
Sol  it-is-called among men

en sunna med godum,

but  sunna  among  (the)-gods

kalla dvergar leika Duvalins,

call-(it) ~ (the)-dwarfs ~ plaything  of-Dvalinn

eyglé  jotnar,

ever-glow  (the)-giants

alfar  fagrahvél,

(the)-elves  fair-wheel

alskir asa synir.

all-bright  of-(the)-esir  (the)-sons

Seg mér pat Alviss,
Say  to-me that  Alviss

oll of rok  fira
all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,

Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé pau sky heita,

how  those clouds are-called
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es  skirum blandask,
which  with-showers mingle
heimi hverjum i?

world each in

axv. Sky  heitir  med ménnum,
Sky  they-are-called among men

en skarvin med godum,

bur  shower-hope among  (the)-gods

kalla  vindflot wvanir,

call-(them) ~ wind-floatr  (the)-vanir

urvan jotnar,

drizzle-hope  (the)-giants

alfar  vedrmegin,

(the)-elves  weather-might

kalla i helju hjalm hulids.

call-them) in bl belm  of-biding

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  —  (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé si vindr heitir,

bhow  that wind  is-called
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es  vidast ferr,
which  widest  goes
heimi hverjum i?

world each in

A kv. Vindr heitir med ménnum,
Vindr ivis-called among  men

en vafudr med godum,

but  waverer among  (the)-gods

kalla gneggjud ginnregin,

call-(it) neigher (the)-mighty-powers

cepi  jotnar,

whooper  (the)-giants

alfar  dynfara,

(the)-clves ~ din-farer

kalla 1 helju hvidud.

al-(i) in kel squaller
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21-26 + CALM, SEA, AND FIRE

DPorr asks about the calm, the sea, and the fire. The calm is logn among men
and lull among the gods, wind-end to the Vanir and day-rest to the dwarfs. The
sea is ser among men, the still-lying among the gods, eel-home to the giants, and
the deep sea to the dwarfs. Fire is eldr among men and funi among the Asir,
greedy to the giants, burner to the dwarfs, and basty in Hel.

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé pat logn heitir,

how  that calm  is-called

es liggja skal,

which lie shall

heimi hverjum i?

world each in

axv. Logn heitir med ménnum,
Logn  it-is-called among men

en legi med godum,

bur  lull  among  (the)-gods

kalla vindslot vanir,

call-(it)  wind-end  (the)-vanir

ofhly  j6tnar,

over-warm  (the)-giants
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alfar  dagseva,

(the)-elves  day-quiet

kalla dvergar dagsveru.
call-(it)  (the)-dwarfs day-rest

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at  vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé si marr heitir,

how  that  sea is-called

es menn roa,

which ~ men row

heimi hverjum i?

world each in

a xv. Ser heitir med moénnum,
Ser  it-is-called among men

en sileegja med godum,

but  still-lying  among  (the)-gods

kalla vag vanir,

call-(it) wave (the)-vanir

alheim jotnar,

eel-home  (the)-giants
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alfar  lagastaf]
(the)-elves  water-staff’
kalla dvergar djapan mar.
call-(it) (the)-dwarf  deep  sea

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  —  (the)-fates of-men

vorumk dvergr at  vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé si eldr heitir,

how  that  fire  is-called

es brinnr fyr alda sonum,
which  burns  before of-men  (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

A kv. Eldr heitir med ménnum,
Eldr  it-is-called among men

en med asum funi,

bur  among (the)-esir  funi

kalla vag vanir,

call-(it) wave (the)-vanir

frekan jotnar,

greedy (the)-giants
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en forbrenni dvergar,
but burner (the)-dwarfs

kalla i helju hrédud.
call-Git) in  hel hasty

27-32 - WOOD, NIGHT, AND SEED

The wood is vidr among men and field-mane among the gods, slope-weed, fuel
to the giants, and fair-limbed to the elves. Night, named after Norr, is néte
among men and njol among the gods, unlight to the giants, sleep-joy to the elves,
and dream-norn to the dwarfs. The seed men sow is bygg among men and barr
among the gods, growth to the Vanir, food to the giants, and drooping in Hel.

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  —  (the)-fates of-men
vérumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé vidr  heitir,

how  (the)-wood is-called

es vex fyr alda sonum,
which grows before of-men  (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

A xv. Vior heitir med moénnum,

Vior  it-is-called among men

en vallarfax med godum,

but  fild-mane  among  (the)-gods
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kalla hlidpang halir,
call-(it)  slope-weed  men
eldi jotnar,

fuel  (the)-giants

alfar  fagrlima,
(the)-elves  fair-limbed
kalla vond vanir.
call-(it)  wand  (the)-vanir

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok  fira

all  —  (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé si nott heitir,

how  that night is-called

en Norvi kenda,

which  by-Nérr  is-named

heimi hverjum i?

world each in

A kv. Nott heitir med moénnum,
Noétt it-is-called  among men

en njol med godum,

bur  njél  among  (the)-gods

kalla grimu ginnregin,

call-(it) ~ mask  (the)-mighty-powers
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oljos  jotnar,

unlight  (the)-giants

alfar  svefngaman,

(the)-clves  slepjoy

kalla dvergar draumnj6run.
call-(it)  (the)-dwarfs dream-norn

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  — (the)-fates of-men
vorumk dvergr at vitir,
Lexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé pat sad heitir,

how  that seed is-called

es saa alda synir,

which sow  of-men  (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

A xv. Bygg heitir med ménnum,
Bygg  it-is-called among men

en barr med godum,

but  barr among  (the)-gods

kalla voxt vanir,

call-(it)  growth  (the)-vanir

xti  jOtnar,

food  (the)-giants
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alfar  lagastaf]

(the)-elves  water-staff’

kalla i helju hnipinn.
call-(it) in bel drooping

33-35 + CAUGHT BY THE DAY

Last, Alviss names ale: 61 among men, bjérr among the Asir, drink to the Vanir,
clear liquid to the giants, mead in Hel, and feast to Suttungr’s sons. Pérr says be
has never seen so much ancient lore in one breast, but be bas beguiled the dwarf
with great wiles: the day bas overtaken him, and the sun now shines into the hall.

Seg mér pat Alviss,

Say  to-me that  Alviss

oll of rok fira

all  —  (the)-fates of-men
vorumk dvergr at  vitir,
Fexpect dwarf  that  thou-knowest
hvé pat 6l heitir,

bow  that ale is-called

es drekka alda synir,
which  drink  of-men (the)-sons
heimi hverjum i?

world each in

axv. Ol heitir med moénnum,
Ol it-is-called among men
en med asum bjorr,

but among  (the)-esir  bjérr
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kalla veig wvanir,
call-(it)  drink  (the)-vanir
hreinalég j6tnar,
clear-liquid ~ (the)-giants
en i helju mjod,
but in  bel mead
kalla sumbl Suttungs synir.
call-(it)  feast of-Suttungr  (the)-sons

I einu brjosti 35
In  one breast

sak aldrigi

saw-I  never

fleiri forna stafi,

more  ancient  staves

miklum talum

with-great wiles

kvedk txldan pik,

say-I beguiled  thee

uppi

up art-thou  dwarf — —  overtaken-by-day

’,

st dvergr of  dagadr.

(nt skinn sl 1 sali).

now  shines  (the)-sun into (the)-hall
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Baldr’s Dreams







1-3 - OPINN RIDES TO HEL

The Asir and Asynjur meet in council to ask why Baldr has bad baleful dreams.
Odinn rises, saddles Sleipnir, and rides down ro Niflel. He meets a whelp coming
out of Hel with blood on its breast, which bays long at the father of spells. Odinn

rides on, the earth-way resounding, until be comes to Hel’s bigh house.

Senn varu @sir
At-once  were  (the)-esir
allir 4 pingi

all at  (the)-assembly
ok asynjur

and  (the)-dsynjur

allar 4 mali,

all at  speech

ok of bpat rédu
and about that  took-counsel
rikir tivar,
(the)-mighty  gods

hvi veri Baldri
why  were for-Baldr
ballir draumar.
baleful dreams

Upp reis Odinn,
Up rose Odinn
alda  gautr,
of-men  (the)-gautr
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ok hann 4 Sleipni
and be on  Sleipnir
sodul  of lagdi,
(the)-saddle —  laid
reid nidr padan
rode  down  thence
niflheljar til;

niflbel 0

meetti  hvelpi,

met a-wbhelp
peims  6r helju kom.

that-which  out-of  hel came

Sa vas blodugr
That-one was  bloody
of  brjost framan,
about  (the)-breast  in-front
ok at galdrs fodur
and at  of-spell  (the)-father
gol oflengi,

bayed  very-long

framm rei® Odinn,
forth rode  Odinn
foldvegr  dundi,
(the)-carth-way resounded
hann kom at hau
be came to (the)-high
Heljar ranni.

o Hl  house
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4-7 - THE SEERESS RAISED

Odinn rides to the east of the door;, where he knows the seeress’s grave, and chants
a spell to wake the dead until she rises unwillingly and speaks. She asks who
has put ber to such a bard journey, snowed on, rain-beaten, and dew-drenched,
long dead. He calls himself Vegtamy, son of Valtamy, and asks for whom the
benches in Hel are strewn with rings and the floors with gold. Mead stands
brewed for Baldr under a shield, she says, and the Asir are without hope. She

has spoken unwillingly and will now be silent.

Pi reid Odinn

Then  rode  Odinn

fyr austan  dyrr,
to  (the)-east-of (the)-door
pars hann  volu
where be of~(the)-seeress
vissi  leidi;

knew  (the)-grave

nam  vittugri

began  for-(the)-wise-one
valgaldr kveda,
a-slain-spell  to-chant

unz naudug reis,
till unwilling  (she)-rose
nas ord  of kvad:

of~(the)-corpse  (the)-words —  spoke
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Hvat ’s manna pat
What  is  of-men  that
mér okunnra,

to-me  unknown

es mér hefr aukit
who  for-me  has  increased
erfitt sinni;

a-hard  journey

vask snivin snzvi,
was-I  snowed-on  with-snow
ok slegin regni
and  beaten  with-rain
ok drifin doggu,
and drenched  with-dew
daud vask lengi.
dead was-I  long

o6.xv. Vegtamr heitik,
Vegtamr ~ am-called-I
emk Valtams sonr,
am-I  of Valtamr  (the)-son
seg mér oOr helju,
say  to-me out-of  hel
ek 6r heimi mun,
I out-of (the)-world  will
hveim eru bekkir
for-whom  are  (the)-benches
baugum sanir?

with-rings  strewn
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flet fagrliga
(the)-floors fairly
fl6id eru golli.
flooded are  with-gold

Hér stendr Baldri
Here stands  for-Baldr
of brugginn mjodr,
— brewed mead
skirar veigar,

bright drinks

liggr skjoldr yfir,
lies a-shield  over
en asmegir

but  (the)-asir-sons

i ofvani;

in  hopelessness

naubug sagdak,
unwilling told-T

ni munk pegja.

now  will-l  be-silent

BALDRS DRAUMAR
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8-11 - HOPR AND VALI

Odinn presses ber: who will be Baldr’s bane and rob Odinn’s son of life? Hoor
will carry the fame-tree there and kill bim, she answers. And who will take
vengeance on Hodr and bring Baldr’s slayer to the pyre? Rindr will bear Vil
in the western halls, who will fight when one night old, and will neither wash
his bands nor comb bis bair until e carries Baldr’s adversary to the pyre. Each
time she says that she spoke unwillingly and will now be silent.

o.xv. Degjat volva,
Be-not—silen[ seeress

pik vilk fregna,

thee  will-I  question

unz ’s alkunna,

till is  all-known

vilk enn vita,

will-I ~ still  know

hverr mun Baldri

who will  for-Baldr

at bana verda,

to  (the)-bane be

ok Odins son

and of-Odinn  (the)-son

aldri rana?

of-life rob

Hoor berr havan

Héor bears ~ (the)-tall
hr6drbadm  pinig,

fame-tree thither
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hann mun Baldri
be will  for-Baldr
at bana verda,
to  (the)-bane be
ok Odins son
and of-Gbinn  (the)=son
aldri rzna;

oflife  rob
naudug sagdak,
wnwilling  told-T
nd munk pegja.

now  will-l  be-silent

6.xv. Degjat  volva,
BE‘nOt‘.\'ileﬂ[ seeress

pik vilk fregna,

thee  will-I  question

unz ’s alkunna,

till is  all-known

vilk enn vita,

will-I  still  know

hverr mun heipt Hedi

who will ~ batred  on-Hodr

hefnt of vinna,

avenged —  make

eda Baldrs bana

or of-Baldr  (the)-bane

a bal  vega?

onto  (the)-pyre lift
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Rindr berr Vila

Rindr bears Vil

i vestrsélum,

in  (the)-west-halls

(s& mun O8ins sonr
that-one  will of—OBinn (the)-son
einnzttr vega),
one-night-old  fight

hénd  of pverat
(his)-hand —  washes-not

né hofud kembir,

nor  (bis)-head combs

a0r 4 bal of berr
before onto  (the)-pyre —  be-bears

Baldrs andskota;
of-Baldr  (the)-adversary

naudug sagdak,
unwilling told-I
ni munk pegja.

now  will-I  be-silent
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12-14 + THE SEERESS KNOWS HIM

Odinn asks who the maidens are who weep at will and throw their neck-cloths
toward heaven. The seeress then knows him: he is not Vegtamr bur Odinn, the
ancient Gautr. He answers that she is no seeress or wise woman but the mother
of three pursar. She sends bim bome: no one will visit ber again until Loki slips
loose from his bonds and the destroyers come at the doom of the powers.

6.xv. Degjat  volva,
Be-nat-&ilen[ seeress

pik vilk fregna,

thee  will-I  question

unz ’s alkunna,

till is  all-known

vilk enn vita,

will-I  still  know

hverjar ro meyjar,

which are (the)-maidens

es at muni grata

who at will weep

ok 4 himin verpa

and toward  heaven throw

halsaskautum?

(the)-neck-kerchiefs

Estat Vegtamr,

Art-thou-not Vegtamr

sem ek hugda,
as I thought
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heldr est Odinn,
rather  art-thou  Odinn
aldinn  gautr.
(the)-ancient  gautr
o.xv. Estat  volva
Art-thou-not ~ seeress
né vis kona,
nor a-wise woman
heldr est priggja
rather  art-thou  of-three
pursa modir.

pursar  (the)-mother

Heim rid Odinn
Home ride  Odinn
ok hrodigr ves,
and  proud be
svi komir manna
50 may-come  of-men
meirr aptr a vit,

more back  on visit

THE POETIC EDDA
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es lauss Loki

when  loose Loki

lior or bondum
glides out-of  (his)-bonds

ok  ragna rok
and  of-(the)-powers ~ (the)~doom

rjufendr  koma.

(the)-destroyers  come

BALDRS DRAUMAR
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The Song of Hyndla







1-5 « FREYJA WAKES HYNDLA

Freyja wakes Hyndla, her friend, who lives in a cave, and bids ber ride with ber
10 Valbéll to ask Odinn’s favor. He gives gold, a helm and mail-coat to Herméor,
and a sword to Sigmundr; victory to some, riches to others, eloquence, wit, fair
winds, poetry, and manliness. Freyja will sacrifice to Pérr to keep bim friendly
to Hyndla, though he is seldom so to giants’ brides. She bids Hyndla take a wolf
from the stall to run beside ber boar. Hyndla calls Freyja false, since she has ber

man, young Ottarr, Innsteinn’s son, with ber on the road of the slain.

rr. kv. Vaki mar meyja,
Wake  maid  of-maids

vaki min vina,

wake  my  friend

Hyndla systir,

Hyndla sister

es 1 helli byr;

who in a-cave duwells

ni ’s rekr reokra,

now is (the)-dusk  of-dusks

rida  vit skulum

ride  we-two shall

til Valhallar

to Valhéll

ok til vés heilags.

and to (the)-sanctuary holy
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2 Bidjum Herjafoor
Let-us-ask  Herjafsr
i hugum sitja,
in  (good)-mind  to-sit
hann geldr ok gefr
be pays  and  gives
goll verdungu,
gold  to-(his)~following
gaf hann Hermddi
gave e to-Hermddr
hjalm ok brynju,
belm and  mail-coat
en Sigmundi
and  to-Sigmundr
sverd at Diggija.

a-sword to  receive

3 Gefr hann sigr sumum,
Gives be victory  to-some
€n sumum aura,
and  to-some riches
mealsku morgum
eloquence to-many
ok manvit firum,
and  man-wit  to-men
byri gefr brégnum,
fair-winds  gives-he  to-warriors
en brag skildum,

and  poetry to-poets
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gefr hann mannsemi
gives bhe manliness
morgum  rekki.

to-many a-warrior

Por munk blota,
borr  willl  sacrifice-to
pess munk bidja,

this will-T ask

at hann = vid pik
that bhe ever toward thee
einart lati;

steadfast  may-act

(p6 ’s hinum otitt
yet  is-it  to-him  unusual
vid jétuns  bradir);
with  of-(the)-giant  (the)-brides
nd tak ulf pinn

now take wolf  thy

einn af stalli,

one from  (the)-stall

lat hann rinna

let him run

med runa minum.
with boar my
(seinn es goltr minn
slow is  boar my
godveg  troda,
(the)-god-way  to-tread
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vilkat mar minn
will-I-not ~ steed my
matan hlceeda).

good to-weary

w.xv. Fla est Freyja,
False art-thou  Freyja

es freistar min,

who triest me

visar pi augum

pointest  thou  (thy)-eyes

4 oss pannig,

at  us thus

es hafir ver pinn.

when  bhast  busband  thy

i valsinni

on (the)-slain-road

Ottar unga

Ortarr (the)-young

Innsteins  bur.

of-Innsteinn  (the)-son
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6-10 - OTTARR’S WAGER

Freyja says Hyndla is dreaming: her boar is Gold-bristle, Hildisvini, made by the
dwarfs Dainn and Nabbi. They shall ride and speak of the kindreds of princes
descended from the gods. Ottarr the young and Angantjr have wagered foreign
gold, and Freyja is bound to belp the young prince win bis father’s inberitance.
Ottarr made ber an altar of beaped stones, now turned to glass, which he reddened
with fresh ox-blood, for be always trusted in the goddesses.

rr.kv. Dulid  est Hyndla,
Dazed  art-thou ~ Hyndla

draums =xtlak pér,

dreaming  think-I  thee

es  kvedr ver minn

when  (thou)-sayest busband ~— my

i valsinni;

on  (the)-slain-road

% >k k

(lacuna)

bars goltr gloar
Where (the)-boar  glows

Gollinbursti,
Gold-bristle

Hildisvini,
Hildisvini
es mér hagir gerdu,

whom  for-me  skilled ~ made
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dvergar tveir
dwarfs two
Dainn ok Nabbi.
Ddinn and ~ Nabbi

Senn i1 s6dlum
At-once in  saddles
sitja  vit skulum
sit we-two shall
ok of jofra

and  about  of-princes
ttir doema,
(the)-kindreds  judge
gumna peira,

of-men those

es frdi godum komu.

who from (the)-gods ~ came

Peir hafa vedjat
They  have  wagered
Vala malmi
of~(the)-foreigners  metal
Ottarr ungi
Ortarr (the)-young
ok Angantyr;

and  Angantjr

skylt ’s at veita,
bound is-it to  help
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svat  skati enn ungi
so-that (the)-prince  the  young
fodurleifd hafi
(his)-fathers-inberitance  may-have
ept frendr sina.

after  kinsmen bis

Horg mér gerdi 10
A-high-altar ~ for-me made-he
of hladinn steinum;
— heaped with-stones
nd ’s grjot pat

now is  stone  that

at gleri ordit;

to  glass  become

raud hann i nyju
reddened be in  fresh
nauta blodi;

of-oxen  blood

x tradi Ottarr
ever trusted  Ortarr

a  asynjur.

in  (the)-dsynjur
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11-15 - THE FIRE AND THE RECKONING

Hyndla wants to sleep and taunts Freyja with running out at night to Odr
like Heidrin with the be-goats. Freyja threatens to kindle fire around the troll-
woman. Hyndla sees the fire burn and must pay for ber life. Freyja asks her to
count the ancient kinsmen, Skjoldungar, Skilfingar, Ylfingar, freeholders, and
bersar. Hyndla begins with Ottarr: be was born to Innsteinn, son of Alfi the
old, son of Ulfy; son of Sefari, son of Svanr the red.

ny. kv. Sni braut hedan,
Turn  away hence

sofa lystir mik,

to-sleep  lusts me

fer face af mér

gettest-thou  little  from  me

fridra kosta;

of-fair choices

hleypr pt O8s vina

leapest thou of-Odr  friend

uti a4 noéttum,

out at nights

sem med hofrum

as with  he-goats

Heidrn fari.

Heidrin may-go

Rant at Odi

Rannest-thou to  Odr
ey preyjandi,

ever longing

286



HYNDLULJOD

skutusk  pér fleiri
shot-themselves  thee  more
und fyrirskyrtu,

under  (thy)-apron
hleypr pta Ods vina
leapest thou of-Odr friend
uti 4 nottum,

out  at nights

[sem med héfrum

as with he-goats

Heidran fari].
Heidrim may-go

rr.xv. Ek sle  eldi
I strike  with-fire

of vidju,

about  (the)-troll-woman

svat eigi kemsk

so-that  not  comest-thou

obrend hedan.

unburned hence

nv. xv. Hyr sék brinna,
Fire  see-] burn

en haudr loga,
and  (the)-earth ~ flame

verda flestir

must most

fijorlausn pola.

life-ransom suffer
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rr.kv. N lat forna
Now let  (the)-ancient
nidja  talda
kinsmen  (be)-counted
ok upp bornar
and  up born
xttir manna
(the)~kindreds  of-men
(hvat ’s  Skjoldunga,
what is  of-(the)-Skiéldungar
hvat ’s  Skilfinga,
what  is  of-(the)-Skilfingar
hvat ’s  Ylfinga)
whar is  of-(the)-Ylfingar
hvat ’s héldborit,
what 45 frecholder-born
hvat ’s hersborit
what is  hbersir-born
mest  mannaval
(the)-most  man-choice
und Midgardi?
under  Midgardr

ny. kv. PU  est Ottarr

Thou art  Ottarr

borinn Innsteini,

born to-Innsteinn
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en Innsteinn vas
and Innsteinn was
Alfi enum gamla,
to-Alfr  the old
Alfr vas Ulf,

Alfr was  to-Ulfr
Ulfr Sxfara,

Ulfr  to-Sefari

en Sefari

and  Sefari

Svan enum rauda.

to-Svanr the red

16-20 - HLEDIS AND HALFDANR

Ottarr’s father’s mother was Hlédis the priestess, daughter of Frodi and Friund.
Audi was once the mightiest of men, and Halfdanr the elder the bighest of
the Skjsldungar, whose famous battles seemed to reach beaven’s corners. Allied
with Eymundy, be slew Sigtryggr and married Almveig, and they bad eighteen
sons. From them come the Skjoldungar, Skilfingar, Odlingar, and Ynglingar.
Hildigunny, child of Svava and a sea-king, was ber mother; all this, Hyndla tells
foolish Ottarr, is his kin; does be wish to bear more?

Modur atti fadir pinn
A-mother ~ had  father  thy
menjum gofga,
with-jewels  noble

hygg at héti

think-I  that she-was-called
Hlédis  gydja,

Hieédis (the)-priestess
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Frodi vas fadir Dbeirar,
Frodi was  (the)-father  of-her
en Friund modir;

and  Friund  (the)-mother

oll potti tt su

all  seemed  kin  that

med yhrménnum.

among (the)-overlords

Audi vas a0r

Awdi was before
oflgastr  manna,
(the)-mightiest  of-men
Halfdanr  fyrri
Halflanr — (the)-elder
hestr  Skjoldunga,
highest  of-(the)-Skiéldungar
freg varu folkvig,
famous  were  (the)-battles
paus framir gerdu,
which  (the)-bold-ones  made
hvarfa pottu  verk
to-turn  seemed  (his)-works

med himins skautum.

to of-heaven  (the)-corners
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Efloisk vi0 Eymund
Strengthened-himself with — Eymundr
ceztan manna,

bighest of-men

en va Sigtrygg

and slew  Sigtryggr

med svilum eggjum,

with cool edges

eiga  gekk Almveig,
to-have  (he)-went  Almveig

cezta kvinna,

highest  of-women

0lu pau ok attu

bred  they and  had

atjan  sonu.

eighteen  sons

badan eru Skj6ldungar,
Thence  are  (the)-Skjéldungar
padan Skilfingar,
thence  (the)-Skilfingar
padan Odlingar,
thence  (the)-Odlingar
padan Ynglingar,
thence  (the)-Ynglingar
padan héldborit,
thence  frecholder-born

padan hersborit,

thence hersir-born
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mest  mannaval
(the)-most  man-choice
und Midgardi
under  Midgardr

alt ’s pat xtt bin,
all is  that kin  thy
Ottarr heimski.
Ottarr (the)-foolish

Vas Hildigunnr
Was Hildigunnr
hennar modir,

ber mother
Svafu  barn

of-Svdva  (the)-child

ok szkonungs;

and  of-a-sea-king

alt ’s pat xtt bin,
all is that kin  thy
Ottarr heimski,
Ortarr (the)-foolish
(vardar at viti sva,
it-concerns  to  know  so
vilu enn lengra?)

wilt-thou  yer further
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21-25 - DAGR, KETILL, AND THE SONS OF ARNGRIMR

Dagr married Péra, and from them came the highest champions, Fradmarr,
Gyrdy, the two Frekar, Amy, Josurmary, and Alfr the old. Ketill, heir of Klyppr,
was the mother’s father of Ottarr’s mother; Frédi came before Kari; Haalfr
was born to Hildr. Nanna, daughter of Nokkvi, bad a son who was Ottarr’s
father’s in-law. Hyndla lists Lolfy and Asolfs; sons of Olmédr and Skiirbildy, and
Hervardy, Hjorvardr, Hrani, Angantyr, and six more, with the two Haddingjar.
All this is Ottarr’s kin.

Dagr atti Poru

Dagr had  Péra
drengjamodur,
mother-of-warriors

Olusk i xtt par
were-born in (the)-kin there
ceztir kappar,
(the)-highest  champions
Fradmarr ok Gyrdr
Fradmarr and  Gyrdr

ok Frekar badir,
and (the)-Frekar  both

Amr ok Josurmarr,
Amr  and  Josurmarr

Alfr enn gamli.
A e old

(vardar at viti sva,

it-concerns  to /znow so

viltu enn lengra?)

wilt-thou  yet further

293

21



THE POETIC EDDA

22 Ketill  hét vinr  peira
Ketill was-called  (the)~friend ~ of-theirs
Klypps arfpegi,
of Klyppr ~ (the)-heir
vas hann  modurfadir
was be (the)-mothers-father
modur  pinnar;
of-mother thy
par vas Frodi
there was  Frédi
fyrr an  Kari,
before than  Kari
en Hildi vas
but  to-Hildr ~ was
Haalfr of getinn.

Haalfr —  begotten

23 Nanna vas nxst par

Nanna was  next  there
Nokkva  dottir,
of-Nékkvi  (the)-daughter
vas mogr hennar
was son ber
magr pins fodur;
(the)-in-law  of-thy  father
fyrnd s si magg,
old is that in-lawship

framm telk lengra;
forth count-I  further
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alt s pat tt pin,
all s that kin  thy
Ottarr heimski.
Ottarr (the)foolish

Isolfr ok Asolfr
Folfp  and  Asolf
Olmods  synir
of-Glmédr  (the)-sons
ok Skurhildar

and  of-Skitrbildr
Skekkils  dottur
of Skekkill  (the)-daughter
skalt  dl  telja
shalt-thou to  (them)-count
skatna margra;
of-princes many

alt ’s pat tt bin,
all s that kin  thy
Ottarr heimski.
Ottarr (the)~foolish

[Hervardr, Hjorvardr,
Hervardr Hijérvardr
Hrani, Angantyr],
Hrani Angantyr

Bi ok Brimi,

Bii  and  Brami
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Barri ok Reifnir,
Barri and  Reifnir
Tindr ok Tyrfingr,
Tindr  and  Tyrfingr
tveir Haddingjar;
two Haddingjar
alt ’s pat xtt pin,
all is thar kin  thy
Ottarr heimski.
Ortarr (the)-foolish

26-30 -+ BERSERKS AND VOLSUNGS

The sons of Arngrimr and Eyfura, born east on Bolmr, were berserks whose uproar
spread like fire over land and sea. Hyndla knew Broddr and Hérvir of Hrdlfr
the old’s court. Others, ballowed to the gods, were descended from Jormunrekks,
in-law of Sigurdr who slew Fafnir; Sigurdr was a prince descended from Vélsungr,
Hiordis from Hraudungr, and Eylimi from the Odlingar. Gunnarr and Hogni
were Gjiitki’s beirs, and Godriin their sister; Gotthormr was not Gjiki’s kin but
was brother to them both. All this is Ottarr’s kin.

Peir i Bolm austr
They in  Bolmr east
bornir varu

born were

Arngrims  synir
of-Arngrimr  (the)-sons

ok Eyfuru,

and  of-Eyfura

brokun vas berserkja,

(the)-uproar was  of-berserks
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bol margs konar,
bale  of-many  kinds

of lond ok of log
over lands and over seas
sem logi feeri

as fire might-go
(alt ’s pat «tt pin,
all  is that kin  thy
Ottarr heimski).
Ottarr (the)-foolish

Gunnarr balkr,
Gunnarr bulwark
Grimr ardskafi,
Grimr  plow-scraper
jarnskjoldr Porir,
iron-shield DPérir
Ulfr ginandi;

Ulfr gaping
kunnak bada
knew-I both
Brodd ok Hérvi;
Broddr ~ and  Horvir
varu peir i hird
were they in (the)-court

Hrélfs ens gamla.
of-Hrélfr  the old
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28 Peir varu gumnar
They — were men
godum  signadir,
to-(the)-gods  hallowed
allir bornir
all born
Jormunrekki,
to-formunrekkr
Sigurdar  magi,
of-Sigurdr  (the)-in-law
hlyd  ségu minni,
bearken-to  tale my
folkum grimms
to-hosts grim
pess es Fafni va.

of-him who  Fifnir  slew

29 Sa  vas visi
That  was  a-prince
fra  Volsungi,
from Vélsungr
ok Hjordis
and  Hjordis
fri  Hraudungi,
from Hraudungr
en Eylimi
bur  Eylimi
fra  Odlingum;
from  (the)-Odlingar
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alt s pat tt pin,
all s that kin  thy
Ottarr heimski
Ottarr  (the)-foolish

Gunnarr ok Hogni,
Gunnarr and  Hogni
Gjuka arfar,

of-Gjitki  (the)-beirs

ok et sama Godrun,
and the  same Godrin
systir peira;

sister their

eigi vas Gotthormr
not was Gotthormr
Gjuka ttar,

of-Gjitki  of-(the)-kin

p6 vas hann brédir
yet  was be (the)-brother
beggja peira.

of-both of-them

(alt ’s pat wtt pin,
all

is thar kin  thy

Ottarr heimski).
Ottarr (the)-foolish
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31-35 - THE MEMORY-ALE

Haki was the best of Hvedna’s sons, and Hjorvardr was ber father. Haraldr
war-tooth was born to Hrerekr ring-slinger and Audr the deep-minded, Tarr’s
daughter; and Rddbardr was Randverr’s father; all this is Ottarr’s kin. Freyja
will bring ber guest the memory-ale so that he will remember every word on
the third morning, when be and Angantyr trace their kindreds. Hyndla bids
Freyja bear Ottarr beer much mixed with poison, with ill luck. Freyja says
the giantesss curses will not avail, for Ottarr shall drink precious drafts, and

she asks all the gods to belp bhim.

Haki vas Hvednu
Haki was  of-Hvedna
héts  baztr sona,
by-far  (the)-best  of-sons
en Hvednu vas
butr  of-Hvedna  was

Hj6rvardr  fadir.
Hijérvardr (the)~father

Haraldr hilditonn
Haraldr war-tooth
borinn Hroeereki

born to-Hraerekr
slengvanbauga,
ring-slinger

sonr vas hann Audar,

son was he of-Audr
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Audr djapudga
Audr  the-deep-minded
fvars  dottir,
of-Ioarr  (the)-daughter
en Radbardr vas
but  Rédbardr was
Randvers fadir.
of-Randverr  (the)-father
(alt ’s pat wtt pin,
all  is thar  kin  thy
Ottarr heimski).
Ottarr (the)~foolish

* ok

(lacuna)

rr. kv. Berk minnisél
Bear-I  memory-ale

minum gesti,

[0‘7”.)/ guesl

svat  oll muni

so-that all  bhe-may-remember

ord at tina

words to  recount

pessar roedu

ofthis  talk

a  pridja morni,

on (the)-third  morning

HYNDLULJOD

301

33



34

THE POETIC EDDA

es peir Angantyr
when  they Angantjr

xttir  rekja.

kindreds  trace

ny. kv. Ber l)ﬁ Ottari
Bear thou to-Ottarr

bjér at hendi,

beer  to hand

eitrblandinn mijok,

poison-blended much

illu  heilli.
with-ill  luck

rr. kv. Ordheill pin skal
Word-luck — thy  shall

engu rida,

nothing  avail

pétt  bradr  jétuns

though  (the)-bride  of-(the)-giant

bolvi  heitir;

with-bale  threatens
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hann skal drekka
be shall drink
dyrar veigar;
precious  drafis

bidk Ottari
pray-I  for-Orvarr

oll god duga.

all  gods  to-belp
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1-6 - RIGR AT THE HOUSE OF Al AND EDDA

Men say in old tales that one of the Asir, called Heimdally, went along a seashore
to a farm and named bimself Rigr. Mighty and old, he walked the green ways
and came to a house where an old couple, Ai and Edda, sat by the fire. He
gave them counsel and sat between them on the bench. Edda set before him a
beavy loaf full of husks and broth in a bowl. He lay between them in the bed
for three nights and went on his way. Nine months later Edda bore a swarthy
child, whom they named Prell.

Sva segja menn i fornum sogum, at einnhverr af asum,
So  say men in old tales that a-certain-one of  (the)-esir
si er Heimdallr hét, for ferdar sinnar ok framm med
he who Heimdallr was-called went  journey  his and  forth along
sjovarstrondu nokkurri, kom at einum husabee ok nefndiz
sea-strand a-certain came to one house~farm and  named-himself
Rigr; eptir peiri ségu er kvadi petta.

Rigr after  that tale is  poem this

Ar kodu ganga
Of~yore said-they  to-walk
greenar  brautir
green way:
oflgan ok aldinn
mighty and old

as  kunnigan,

an-ds knowing
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ramman ok roskvan
strong and brisk
Rig stiganda;

Rigr striding

gekk meir at pat
went  further at  that
midrar brautar.

along-mid  (the)-way

Kom hann at husi,
Came be to  a-house
hurd vas 4 gett,
(the)-door was on  (the)-jamb
inn  nam at ganga
in (he)-began  to g0
eldr vas a4 golfy
fire was on (the)-floor
hjon  satu par
a-couple  sar  there

har af  arni,

hoary at  (the)-hearth

Ai ok Edda,

4i and  Edda
aldinfalda.

old-coifed
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Rigr kunni peim
Rigr could them
rdd at segja
counsel to  say
meir settisk hann
further  sat-himself  be
midra  fletja,
(in)-mid  (the)-benches
en 4 hlid hvara
and on side  cither
hjon salkynna.
(the)-couple  of-(the)-house

ba tk Edda

Then took  Edda
okkvinn hleif]

a-lumpy loaf

pungan ok pykkvan,
heavy and thick
prunginn sadum,
crammed with-busks

bar hon meir at pat
bore  she  further at  thar
midra  skutla,
(in)-mid  (the)-trenchers

sod vas 1 bolla,
broth was in  a-bowl
setti 4 bjoo.
(she)-set on  (the)-board
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5 Rigr kunni peim
Rigr  could  them
rid at segja,
counsel  to say
reis hann upp padan,
rose be up thence
rézk at sofna;
made-ready to  sleep
meir lagdisk hann
further laid-bimself  be
midrar rekkju,

(in)-mid ~ (the)-bed

en 4 hlid hvara
and on side  cither
hjon  salkynna.
(the)-couple  of-(the)-house

6 DPar vas hann at bat
There was be ar  thar
priar naxtr saman,
three nights  together
(gekk meir at pat
went further ar  that
midrar brautar),
along-mid ~ (the)-way
lidu meir at pat
passed  further at  that
manudr niu,

months nine
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jod ol Edda
a-child bore  Edda
josu vatni,
(they)-sprinkled  with-water
hérundsvartan,

swarthy-skinned

hétu Przl.

called  Drell

7-13 - PRELL AND PiR

Drell has wrinkled skin on bis hands, crooked knuckles, thick fingers, an ugly

face, a bent back, and long beels. He grows strong, binds bast, and carries home

brushwood all day. A bandy-legged girl named Dir comes to the yard, with

mud on ber soles, sunburned arms, and a hooked nose. They talk and make

their bed, and bave many children with names like Fjésnir, Kliry, Drumbr,
and Digraldi, who build fences, dung the fields, tend swine and goats, and dig
turf, and daughters with names like Drumba, Kumba, and Ambatt. From

them come the kindreds of thralls.

Vas par 4 héndum
Was  there on  (the)-hands
hrokkit skinn,
wrinkled skin
kropnir kntar

crooked knuckles

k% X

(lacuna)

fingr digrir,

fingers thick
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fallige andlit,
foul face
lotr  hryggr,
ctooped  back

langir helar.

long beels

Hann nam at vaxa
He began  to  grow
ok vel dafna,

and well  thrive

nam meir at pat

began  further at  that
megins of kosta,
of-strength —  to-try

bast at binda,

bast to bind

byrdar gerva,

burdens  to-make

bar hann heim at pat
bore he bhome at that
hris gerstan  dag.
brushwood  (the)-livelong  day

Par kom at gardi
There came 1o (the)-yard

gengilbeina,

a-bandy-legged-one
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aurr vas 4 iljum,
mud — was on (the)-soles
armr so6lbrunninn,
arm sunburned

X %k %

(lacuna)

nidrbjligt vas  nef,

down-bent was  (the)-nose

nefndisk Pir.
named-herself ~ Pir

Meir settisk hon
Further  sat-berself  she
midra  fletja,
(in)-mid  (the)-benches
sat hja henni

sat by ber
sonr hiss,
(the)-son  of-(the)-house
reeddu ok ryndu,
talked  and  whispered
rekkju gerdu
a-bed made
Przll ok Pir
Drell and  Dir
prungin dcegr.
crowded days

RiGspULA
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Bérn  olu Dau,
Children  bore  they
bjoggu ok unduy;
dwelt and  were-content
hygg at héti
think-I ~ that  (they)-were-called
Hreimr ok Fjosnir,
Hreimr and  Fjosnir
Klarr ok Kleggi,
Klirr  and  Kleggi

Kefsir, Fulnir,

Kefsir Filnir
Drumbr, Digraldi,
Drumbr Digraldi

Drottr ok Hosvir.

Dréttr and  Hosvir

Latr ok Leggjaldi,
Liatr  and Leggjaldi
16gbu  garda,

laid fences

akra téddu,

fields  dunged

unnu at svinum,
worked  at swine
geita gzttu,

goats tended
grofu torf.

dug turf
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Deetr  varu par
Daughters  were  they
Drumba ok Kumba,
Drumba and  Kumba
Okkvinkalfa
Okkvinkalfa

ok Arinnefja,

and  Arinnefla

Ysja ok Ambatt,
Ysja  and  Ambatt
Eikintjasna,
Eikintjasna
Tétrughypja
Totrughypja

ok Tronubeina.

and Trénubeina
(padan eru komnar
thence are come

przla  attir).
of-thralls  (the)-kindreds

315

13



14-20 - RIGR AT THE HOUSE OF AFI AND AMMA

Rigr comes to a hall where a couple, Afi and Amma, sit ar work. The man is
whittling a beam for a loom, bis beard trimmed and bis hair cut over bis brow;
the woman spins, wearing a headdress, a smock, a kerchief, and brooches on her
shoulders. Rigr gives them counsel and sits between them. Amma brings a boiled
calf, the best of dainties. He lies between them for three nights and goes on, and
nine months later Amma bears a son, whom they swaddle in linen and call Karl.

Gekk Rigr at pat
Went Rigr  ar that

réttar brautir,

stra igbt ways

kom hann at héllu,
came be to  a-hall
hurd vas a skidi,
(the)-door was on  a-slat
inn  nam at ganga,
in (he)-began  to g0
eldr vas a4 golfy,
fire was on (the)-floor
hjon  situ Dpar,
a-couple  sat  there

heldu 4 syslu.

kept at  work

Madr  telgdi par
(The)-man  whittled  there

meid tl rifjar,

a-tree  for a-loom-beam
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vas skegg skapat,

was  (the)-beard  trimmed
skor  vas fyr enni,
(the)-bair was before  (the)-brow
skyrtu prongva,

a-shirt close-fitting

skokkr vas 4 golfi.

a-chest was on (the)-floor

Sat par kona, 16
Sat  there a-woman

sveigdi  rokk,

swung (the)-distaff

breiddi fadm,

spread (her)-arms

bjo til vadar;

made-ready for  cloth

sveigr  vas a4 hofoi,

a-headdress was on  (the)-head

[N

smokkr vas bringu,
a-smock was on (the)-breast
dikr vas 4 halsi,
a-kerchief was on (the)-neck
dvergar 4  oxlum.

brooches on (the)-shoulders
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Afi ok Amma
A and  Amma
attu  hus;

owned  (the)-house
Rigr kunni peim
Rigr  could  them
rad at segja,
counsel  to say
[meir settisk hann
further  sat-himself  he
midra  fletja,
(in)-mid  (the)-benches
en 4 hlid hvara
and on side  cither
hjon  salkynna].
(the)-couple  of-(tbe)-bouse

[Pa tok Amma]
Then  took  Amma
* ok
(lacuna)
vas kalfr sodinn
was  a-calf  boiled

krasa  baztr.
of-dainties (the)-best
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[Rigr kunni peim
Rigr  could  them
rad at segjal
counsel  to say

reis fra bordi,
rose  from (the)-table
réd at sofna,
set-about  to  sleep
meir lagdisk hann
further laid-bimself  be
midrar rekkju,
(in)-mid ~ (the)-bed

en 4 hlid hvara
and on side  either
hjon  salkynna.
(the)-couple  of-(the)-house

bPar vas hann at pat
There  was he at  that
priar naxtr saman;
three nights  together
lidu meir at pat
passed  further ar  that
manudr niu;

months nine

jod 6l Amma,
a-child bore  Amma

josu vatni,

(they)-sprinkled ~ with-water

RiGspULA
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kélludu Karl,
called Karl

kona sveip ripti.

(the)-woman  swaddled in-linen

21-26 - KARL AND SN@R

The child is red and ruddy, with flickering eyes. He grows up to tame oxen,
make a plow, build houses and barns, make carts, and drive the plow. They
bring bome Snov, a woman with dangling keys and a goatskin kirtle, and marry
her to Karl. Their sons are named Haly, Drengr, Holdr, Pegn, Smidr, Béandi,
and so on, their daughters Snét, Bridr, Svanni, Sprund, Vif; and others, and
from them come the kindreds of free farmers. Rigr then walks on to a ball whose
doors face south, with a ring on the door and a strewn floor.

* % ok
(lacuna)

raudan ok rjodan,
red and  ruddy
ridudu augu.
fickered  (the)-eyes

Hann nam at vaxa

He began  to  grow
ok vel dafna,

and  well thrive
oXn nam at temja,
oxen  (he)-began to  tame

ardr at gerva,

a-plow to  make
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his at timbra
bouses  to build

ok hlédur smida,
and  barns to-fashion
karta at gerva
carts to  make

ok keyra plog.
and  drive  (the)-plow

Heim o6ku  pa
Home (they)-drove  then
hanginluklu,
a-hanging-keyed-one
geitakyrtlu,
goatskin-kirtled

giptu Karli;
married  to-Karl

Sngr heitir s,
Snor  is-called  she
settisk und ripti,
sat-herself under (the)-veil
breiddu blajur
spread (the)-sheets
ok bl gerdu
and  housebold ~ made

RiGspULA
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24 Born  6lu pau,
Children  bore  they
bjoggu ok undu,
dwelt and  were-content
hét Halr ok Dreng,
was-called ~ Halr ~ and ~ Drengr
Holdr, Pegn ok Smidr,
Héldr  bPegn and  Smidr
Breidr, Boandi,
Breidr Béandi
Bundinskeggi,
Bundinskeggi
Bti ok Boddi,
Bii  and  Boddi
Brattskeggr ok Seggr.
Brattskeggr and  Seggr

25 Enn hétu sva
Yer were-called  so
60rum nofnum,
by-other names
Snét, Bradr, Svanni,
Snét Bridr Svanni
Svarri, Sprakki,
Svarri Sprakki
Flj6d, Sprund ok Vif,
Fljéo Sprund  and  Vif
Feima, Ristill;
Feima Ristill
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padan eru komnar
thence are come
karla ttir.

of churls ~(the)~kindreds

Gekk Rigr padan

Went Rigr  thence
réttar brautir,

straight ways

kom hann at sal,

came be to  a-hall
sudr horfdu dyrr,
south faced (the)-doors
vas hurd hnigin,

was  (the)-door  pushed-to
hringr vas i gatti,
a-ring was in (the)-jamb
gekk hann inn at pat,
went he in at that
golf  vas straat.

(the)floor was  strewn
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27-33 - RIGR AT THE HOUSE OF FADIR AND MODIR

Fadir and Modir sit gazing at each other; be twists a bowstring, bends an elm
bow, and shafts arrows, while she looks at ber arms, smooths ber linen, and
wears a blue-dyed shift with long trains. Rigr sits between them. Modir spreads
a white linen cloth and serves thin wheaten loaves, silver dishes with pork and
roasted birds, and wine in a jug and goblets, and they drink and talk as the day
passes. He lies between them three nights, and nine months later Médir bears
a boy, wraps bim in silk, and names him Jarl.

Satu  hjon,

Sat (the)-couple

sausk 1 augu,
looked-at-each-other in  (the)-eyes
Fadir ok Modir

Fadir  and ~ Médir
fingrum lékuy;

with-fingers  played

sat  hasgumi

sat  (the)-housebolder

ok sneri streng,

and  twisted  a-string

alm of bendi,
(the)-elm-bow — bent
orvar skepti.

arrows  shafted
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En huskona

And  (the)-housewife

hugdi at 6rmum,
looked to  (her)-arms
strauk of  ripti,
stroked  over (the)-linen
sterti ermar,

stiffened  (the)-sleeves

keisti fald,

tilted (her)-headdress
kinga vas 4 bringy,
a-brooch was on  (the)-breast
sidar sloedur,

long trains

serk blafaan.

a-shift  blue-dyed

Rigr kunni peim
Rigr could them
rad at segja;
counsel  to say
meir settisk hann
further  sat-himself  be
midra  fletja,
(in)-mid  (the)-benches
en 4 hlid hvara
and on side  either
hjén salkynna.
(the)-couple  of-(the)-house
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30 Pa  tok Modir
Then  took  Médir

merkdan duk,
a-figured cloth

hvitan af horvi,
white  of flax
huldi  bjod,
covered  (the)-board
hén tok at pat
she took at that

hleifa punna,

loaves thin

hvita af hveiti,
white  of  wheat

ok huldi duk.
and  covered  (the)-cloth

31 Framm setti hoén

Forth set she
fulla skutla,
full dishes

(silfri  varda 4  Djoo)
with-silver mounted on  (the)-board

fain  fleski

decked  with-pork

ok fogla steikda,
and  birds roasted
vin vas 1 konnu,

wine was in a-jug
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vardir kalkar,
mounted  gobless
drukku ok doemdu,
drank and talked

dagr vas 4 sinnum.

day was on  (its)-way

Rigr kunni peim
Rigr  could  them
rad at segja;
counsel  to say

reis Rigr at pat,
rose  Rigr ar that
rekkju gerdi,

a-bed made

[meir lagdisk hann
further  laid-bimself  be
midrar rekkju,
(in)-mid ~ (the)-bed

en 4 hlid hvira
and on  side  either
hjon  salkynna].
(the)-couple  of-(the)-house

327

32



THE POETIC EDDA

33 DPar vas hann at pat
There was be at  that
priar netr saman
three  nights  together
(gekk hann meir at pat
went be  further at  thar
midrar brautar).
along-mid  (the)-way
lidu meir at pat
passed  further at  that
manudr niu;
months nine
svein 0l Modir,
aboy bore  Médir
silki  vafdi,
with-silk  wrapped
josu vatni,
(they)-sprinkled  with-water
Jarl létu  heita.

Jarl  (they)-let  be-called
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34-40 - JARL

Jarl bas blond hair, bright cheeks, and eyes as fierce as a young snake’s. He grows
up handling shield, bow, and spear, riding, hunting with hounds, drawing swords,
and swimming. Rigr comes out of a thicket, teaches him runes, gives bim his
own name, calls him son, and bids bim take possession of ancestral lands. Jarl
rides through dark woods and over frosty fells to a hall, where be wakes war and
wins lands. He rules eighteen estates and gives away treasures, borses, and rings.
Messengers fetch Erna, the slender-fingered daughter of Hersir, whom be marries,
and they live together and increase their kindred.

Bleikt vas  har,
Blond was  (the)-bair
bjartir vangar,
bright (the)-cheeks
otul viru augu
fierce  were  (the)-eyes
sem yrmlingi.

as a-young-snake’s

Upp ox par

Up grew  there

Jarl 4 fletjum,

Jarl on (the)-benches

lind nam at skelfa,
(the)-shield  (he)-began to  shake
leggja strengi,

to-lay strings

(alm  at beygja,

(the)-elm  to bend
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orvar skepta,
arrows  to-shaft
flein  at fleygja,
(the)-dart  to burl
frokkur dyja),
spears to-shake
hestum rida,
horses to-ride
hundum verpa,
bounds to-loose
sverum bregda,
swords to-draw
sund at fremja.

swimming to  practice

Kom par or  runni
Came  there out-of (the)-thicket
Rigr gangandi,

Rigr walking

Rigr gangandi,

Rigr walking

rinar kendi,

runes taught

sitt  gaf heiti,

his-own  gave  name

son kvazk eiga;

a-son said—bz'mxelf to-have
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pann bad hann eignask
bim  bade  be  to-possess
6dalvollu.

ancestral-fields

(68alvollu,

ancestral-fields

aldnar byggdir.)

ancient duwellings

Reid hann meir padan
Rode he  further  thence
myrkvan  vid,
(through)~dark  wood

hélug fjoll,

fosty  fell

unz at héllu  kom,
until to  a-hall  (he)-came
(skapt  nam at dyja,
(the)-shaft (he)-began 10 shake
skelfdi  lind,

shook (the)-shield

hesti ~ hleypdi

(the)-borse  spurred

ok hjérvi bra)

and  (the)-sword  drew

vig nam at vekja,
war  (he)-began 1o wake
voll nam at rjoda,
(the)-feld ~(he)-began 10 redden

RiGspULA
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val nam at fella,
(the)-slain (he)-began 10 foll
va til landa.
fought for  lands

Réd einn at pat
Ruled (be)-alone at  that
atjan  baum,

eighteen  estates

audi nam skipta,
wealth  (he)-began  to-share
ollum veita

to-all to-give
meidmar ok mosma,
treasures and  trinkets
mara svangrifja;
steeds  slender-ribbed
hringum  hreytti,
rings (he)-scattered
hj6 sundr  baug.

hewed  asunder  (the)-arm-ring

Oku  erir
Drove m{?ﬁe}’lg{”’f
argar brautir,
wet ways

kéomu at hélly,
came to (the)-hall
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pars Hersir bjo,
where  Hersir  dwelt
mey atti hann
a-maid ~ had be
mjofingrada,
slender-fingered

hvita ok horska,
white  and wise

hét sa Erna.

was-called she  Erna

Badu hennar
(They-asked-for ~ ber
ok heim o6ku,

and  home  drove
giptu Jarli,

married  to-Jarl

gekk hon und  lini,

went she  under (the)-linen

saman bjoggu pau
together dwelt they
ok sér undu,
and  themselves  delighted
xttir  joku

kindreds increased

ok aldrs nutu.

and  of-life  enjoyed

RiGspULA
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41-46 - KONR THE YOUNG

Jarl’s sons are named Bury, Barn, J60, Adal, Arfi, Mogr, Nidr, Nidjungr, Sonz,
Sveinn, Kundr, and the youngest, Konr. They tame horses, bend shields, and
shake ash-spears. Young Konr knows runes, the runes of eternity and of life,
and more: how to save men, blunt edges, calm the sea, understand the speech of
birds, quench fires, soothe minds, and allay the sorrows of eight men. He contests
runes with Rigr Jarl and outdoes bim, winning the right to be called Rigr. One
day be rides through the woods shooting birds.

Burr vas enn elzti,
Burr  was  the  eldest
en Barn annat,
and  Barn  (the)-second
Jod ok Adal,

Jéo  and  Adal

Arfi, Mogr,

Arfi Magr

Nidr ok Nidjungr,
Nidr  and Nidjungr
namu leika,

began to-play

Sonr ok Sveinn,
Sonr  and  Sveinn
sund ok tafl

swimming and  board-game
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Kundr hét enn,
Kundr was-called  yer
Konr vas enn yngsti;
Konr was  the  youngest
upp Oxu par

up grew  there

Jarli bornir,

to-Jarl born

hesta t6mdu,

horses tamed

hlifar bendu,

shields bent

skeyti skofu,

shafts shaved

skelfdu aska.

shook ash-spears

En Konr ungr
But  Konr  young
kunni rinar,
knew runes
zvinrinar
eternity-runes

ok aldrrinar,

and life-runes

meir kunni hann
further  knew be

moénnum  bjarga,

men to-save
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eggjar deyfa,
edges to-blunt
xgi  lxgja.

(the)-sea  to-calm

Klsk nam fogla,
(the)-speech  (he)-learned  of-birds
kyrra elda,

to-quench  fires

sefa of svefja,

minds —  to-soothe

sorgir legja

sorrows  to-allay

* % ok

(lacuna)

atta manna.

of-eight men

Hann vid Rig jarl
He with Rigr  (the)-earl
rinar  deildi,

(in)-runes  strove
brégdum beitti

wiles plied

ok betr kunni,

and better  knew
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ba o3ladisk
then  (he)-gained
ok eiga gat
and  to-have  got
Rigr at heita,
Rigr to  be-called

ranar kunna.

runes to-know

Reid Konr ungr
Rode  Konr  young
kjorr ok skoga,
thicket and  woods
kolfi fleygdi,
a-bolt burled
kyrdi fogla.
stilled birds

47-50 - THE CROW’S COUNSEL

A crow on a branch asks Konr why be is shooting birds, when he should be riding
horses, drawing the sword, and felling the bost. Danr and Danpr own finer halls
and a nobler patrimony than bis, and know well how to ride the keel, try the edge,
and tear wounds. The poem breaks off with a woman’s bright brow, lighter breast,
and a neck whiter than snow, and a couple who lived together and gave out rings.

ba kvad pat kraka,

Then — said  that  a-crow

sat kvisti ein:

sat  (on)-a-twig  alone
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»Hvat skalt Konr ungr
What  shalt-thou ~ Konr  young
kyrra fogla?

to-still birds

heldr matti  pér
rather  might-(it-befit)  thee
hestum rida,

horses to-ride

[hjorvi bregda]

(the)-sword  to-draw

ok her fella.

and  (the)-bost  to-fell

A Danr ok Danpr
Own Danr and  Danpr
dyrar hallir,

precious  halls

cedra  60al

nobler  patrimony

an ér hafio;

than ye  have

peir kunnu vel

they  could  well
kjoli  at rida,
(the)-keel to  ride

egg  at kenna,
(the)-edge o prove
undir rjifa.

wounds  to-tear
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Bran bjartari,
Brow brighter
brjost ljosara,
breast lighter
hals hvitari,
neck whiter
hreinni mijollu.

purer than-snow

Bjoggu  hjon,
Duwelt (the)-couple

bauga deildu.

rings dealt
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The Song of Grotti







1-4 - FENJA AND MENJA AT THE MILL

Two foreseeing maidens, Fenja and Menja, have come to the house of King Frédi,
son of Fridleifr, where they are held as thralls. They are led to the mill and
made to turn the gray stone, and the king promises neither of them rest or joy
until he has beard their song. They chant to the whirring quern, and be bids
them go on grinding. They sing and swing the swift stone until most of Frodi’s
bousehold falls asleep, and then Menja speaks.

NG erum komnar
Now are-(we) come
til konungs husa,
to  (the)-kings  bouses
frammvisar tver,
foreseeing two
Fenja ok Menja,
Fenja  and ~ Menja
pxr ro at Froda
they  are with  Frédi
Fridleifssonar
Fridleifrs-son

matkar meyjar
mighty maidens

at mani hafdar.
as  thralls beld
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bzr at  14dri
They to (the)-mill-box
leiddar varu

led were

ok grjots gréa
and  of-stone  gray
gangs of beiddy;
(the)going —  bade
hét  hvarigri
promised  to-neither
hvild né yndi,

st nor  joy

a0r hann heyrdi
before  bhe  beard
hljém ambitta.
(the)-sound ~ of-(the)-bondmaids

baer pyt  pulu
They  (the)-whir chanted
* ok

(lacuna)
pégnhorfinnar
of-(the)-silence-berefi-one
»sleggium  10dra,
let-us-set (the)-mill-boxes
léttum  steinumg;

let-us-lighten ~ (the)-stones
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bad enn meyjar,
bade  yer  (the)-maidens
at mala skyldi.
that  grind  (they)-should

Sungu ok slungu
Sang and  slung
snudgasteini,
(the)-swift-stone

svat Fr60a man
so-that  of-Frédi  (the)-thralls

flest sofnadi;

most  fell-asleep

pa kvad pat Menja,

then  said ~ that  Menja

vas tili  meldrs komin.

(who)-was  to  (the)-grinding come
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5-8 + THE GRINDING OF PEACE

They grind wealth and bappiness for Frodi, plenty of goods on the mill of gladness,
that he may sit on wealth, sleep on down, and wake to his pleasure. In bis land
no one shall harm another or plan death, nor strike with a sharp sword even
if be finds bis brother’s slayer bound. Frodis only answer is that they may not
sleep longer than the cuckoos over the hall, or longer than it takes to sing one
song. Menja tells bim be was not wise when be bought thralls: be chose them for
strength and looks, but did not ask about their lineage.

»Aud molum Froda,
Wealth  grind-we  for-Frédi
molum  alszlan,
grind-we  (him)-all-bappy
molum fj6lo  féar
grind-we  a-plenty  of-goods
a  feginsliori;

on  (the)-gladness-box

siti  hann 4 audi,
may-sit  he  on wealth
sofi hann 4 duni,
may-sleep be on  down
vaki hann at vilja;
may-wake  he ar  will
pa es vel malit.

then is  well  ground
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Hér skyli engi

Here  should  no-one
60rum granda,

another harm

tl bols  bla

for  bale  make-ready

né til bana orka,

nor for death  work

né hoggva  pvi

nor hew with-that
hvéssu sverdi,

sharp sword

pétt  bana brodur
though  (the)-slayer  of-(his)-brother
bundinn finni.«

bound (he)-find

En hann kvad ekki
But be said not
ord et fyrra:

word the  earlier

»sofid eigi meir
sleep-ye  not  more

an of sal gaukar,
than over (the)-hall  cuckoos
eda lengr an sva

or longer  than  so
1j60 eitt kvedak.«

lay one say-I
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Vasattu  Frodi
Wast-thou-not ~ Frédi
fullspakr of pik,
ful-wise — for  hyself
malvinr manna,
(the)-speech-friend ~ of-men
es man keyptir;
when  thralls  (thow)-boughtest
kaust pa at afli
chosest  thou by strength
ok at alitum,

and by looks

en at xtterni
but  abour  lineage

ekki spurdir.

not (thou)-askedst

9-12 - THE GIANT MAIDENS

Hard was Hrungnir and bis father, but Djazi was mightier still; I10i and Aurnir
are the maidens” own kinsmen, and the two are born of mountain-giants. The
quern would not bave come out of the gray fell if they bad not known it. For
nine winters they were playmates reared beneath the earth, doing mighty works
and moving the seat-rock from its place. They rolled boulders over the giants’
yard so that the earth shook, and slung the beavy stone so that men could take it.

Hardr vas Hrungnir

Hard was Hrungnir

ok hans fadir,
and  his father
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p6 vas Djazi

yet  was  DPjazi

peim  oflgari,
than-them  mightier

18i ok Aurnir,

10 and  Aurnir
okrir nidjar,

our-two  kinsmen

breedr  bergrisa,
brothers  of-mountain-giants
peim bornar erum.

to-them born are-(we)

Koemia Grotti
Would-come-not  Grétti
or  gréa falli,
out-of (the)-gray  fell
né si enn hardi
nor that  the hard
hallr  6r jordu,
stone  out-of (the)-earth
né meli sva
nor would-grind o
mar bergrisa,
(the)-maid ~ of-mountain-giants
ef vissim vit

if knew  we-two
vetr til hennar.

naught  of ber
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Vér vetr niu

We  winters nine
varum leikur

were playmates
oflgar alnar

mighty  reared

fyr jord nedan,
under earth  beneath
stodu meyjar

stood (the)-maids

at meginverkum,

at mighty-works
foerdum  sjalfar
moved-(we)  ourselves
setberg  or  stad.
(the)-seat-rock  from (its)-place

Veltum grjoti
Rolled-(we)  boulders

of gard risa,
over (the)-yard of-giants
svat  fold  fyrir
so-that  (the)-earth thereat
for skjalfandi;
went shaking

sva slengdum vit
50 slung we-two
snidgasteini,
(the)-swift-stone
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héfgahalli,
(the)-heavy-rock

at halir toku.

that  men took

13-16 -+ WAR IN SWEDEN

Afterward they went to battle in Sweden, fighting bears, breaking shields, and going
through the gray-shirted host. They overthrew one ruler and set up another, and
helped Gotthormy, with no rest until Knii fell. They were famous as champions,
reddening their spears with blood. Now they have come to the king’s house without
mercy, beld as thralls, with mud eating their soles and cold overbead, dragging
the quern, and it is dreary at Frodis.

En vit sidan
And  we-two  afterward

a Svipjoou

in Svipjéo
frammvisar tver
foreseeing two

i folk  stigum,
into (the)-host  stepped
beiddum bjérnu,
challenged bears

en brutum skjéldu,
and broke shields
gengum 1 gbgnum
went in  through
graserkjat  lid.
(the)-gray-shirted  host
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Steyplum  stilli,
Querthrew-(we)  a-ruler
studdum annan,
upheld another
veittum godum
gave to-good
Gotthormi lid
Gotthormr help
vasa kyrseta,

(there)-was-no rest
40r Knti felli
before  Kniti  fell

Framm heldum pvi
Forth beld-(we) 5o
pau misseri,

those seasons

at  vit at koppum
that we-two as  champions
kendar virum,

known were

par skorfum vit
there cut we-two
skorpum geirum
with-sharp spears
bl6d o6r benjum
blood  from  wounds

ok brand rudum.
and  (the)-blade  reddened
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Nt erum komnar
Now are-(we) come

til konungs husa

to  (the)-kings  houses
miskunlausar

merciless

ok at mani hafdar;
and as  thralls held
aurr etr iljar,

mud  eats (the)-soles

en ofan kuldi;

and  above cold
drégum dolgs sjotul,
drag-(we)  of-strife  (the)-settler
daprt ’s at Froda.
dreary is with  Frédi

17-20 - FIRE IN THE EAST

Menja wants to rest ber hands: she bas ground her share. But Frédi will not let
them rest until be thinks the grinding is complete. They say their bands must
take up bard shafis and bloody weapons, and call on Frodi to wake and hear
their songs. Fire is burning east of the town, and war is waking; a bost will
come suddenly and burn the town before the king’s eyes. He will not keep the
throne of Hleidr, the red rings, or the mighty stone. They grip the handle harder,
not yet warm with the blood of the slain.

Hendr skulu hvilask,
Hands shall rest

hallr  standa mun,

(the)-stone  stand will
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malit hefk fyr mik;
ground  bhave-I ~ for  myself
mitt  of létti;
my-share —  lightened

nit muna héndum
now  will-(he)-not  to-(the)-hands

hvild vel gefa,

rest well  give
40r fullmalit
before fully-ground
Fro0a pykki.

to-Frédi  (it)-seems

Hendr skulu héndla
Hands shall bandle
hardar trjonur,

hard shafts

vipn valdreyrug,
weapons  slaughter-bloody
vaki pa Frodi,
wake  thou  Frédi
vaki pa Frodi,
wake  thou  Frédi

ef wvill hlyda
if  (thow)-wilt  listen
songum okrum
to-songs our-two

ok sdégum fornum.

and  to-tales old
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Eld sék brinna

Fire  see-I burn

fyr austan  borg,

to (the)-east-of  (the)-town
vigspjoll vaka,
war-tidings  wake

pat mun viti kalladr,
thar  will  a-beacon called
mun herr koma

will a-host  come

hinig af bragdi

bither ~ on  a-sudden

ok brenna  bee

and burn (the)-town
fyr  budlungi.

before  (the)-king

Munat pa halda
Wilt-not ~ thou  hold
Hleidrar stoli,
of-Hleidr (the)-seat
raudum hringum
(the)-red rings

né regingrjoti.
nor  (the)-mighty-stone
Tokum 4 mondli
Grip-we  on (the)-handle
mar skarpara,

maid  more-sharply
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eruma  valmar

are-(we)-not  warm

i valdreyra.

in  slaughter-blood

21-24 - THE QUERN BREAKS

The giant’s daughter grinds mightily, for she foresees the doom of many men. The
iron-bound props leap from the quern. Yrsa’s son will avenge Halfdan on Frédi,
and he will be called both her son and ber brother. The maidens grind with all
their strength in giant rage, until the shafis shake, the quern flies down, and the
heavy stone bursts in two. The giant’s bride says that they bave ground for Frédi
and will stop, for the women have stood at the grinding long enough.

Mél mins fodur
Ground — of-my  father

maxr rammliga,
(the)-maid mightily

pvit hon feigd fira
because  she  (the)-doom of-men
fjolmargra sa;

of~full-many saw

stukku storar

spmng great

stedr fra  1Gdri

props from (the)-mill-box
jarni  vardar —
with-iron bound

molum enn framar.

grind-we  yet  further
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Molum enn framar.
Grind-we  yet further
Mun Yrsu sonr
Will  of-Yisa (the)-son
vigs Halfdanar
for-(the)~slaying  of-Halfdan
hefna Fré6da;

avenge  on-Frédi

si mun hennar

be will of-her

heitinn verda

called be
burr ok brodir —
son and brother

vitum badar pat.
know-(we)  both that

Moélu  meyjar

Ground  (the)-maidens
megins kostudu,
(their)-strength tried

oru ungar

were young

1 jotunmodi,

in giant-rage

skulfu  skaptré,

shook (the)-shaft-trees
skauzk  1adr  ofan,
shot (the)-mill-box  down
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hraut enn hofgi

burst the bheavy

hallr sundr 1 tvau.

stone asunder in  two

En bergrisa

But  of-(the)-mountain-giants

bradr  ord of kvad:

(the)-bride a-word —  said
malit hofum Frodi,
ground  bave-(we)  Frdi

senn munum haxtta,

soon shall-(we) stop

hafa fullstadit
have fully-stood

fljoo at  meldri.

(the)-women at  (the)-grinding
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GROGALDR

1-5 - SVIPDAGR WAKES HIS MOTHER

Svipdagr wakes his dead mother Gréa at the door of her grave, as she bade bim.
She asks what trouble brings ber only son to call her from the dead. He says his
father’s wife, a guileful woman, bas given bim an evil task: to go where no one
knows the way, to Menglod. Groa tells him the way is long and men’s desires
are long, but fate moves as it is shaped. He asks ber for good spells, since he
fears be will die on the way, being too young.

sviep. kv.  Vaki l)ﬁ Groa,
Wake thou  Gréa

vaki god kona,

wake  good  woman

vekk pik daudra dura,

wake-I  thee  of-(the)-dead  at-(the)-doors

ef Dat mant,

if  thar (thou)-rememberest

at pinn moég  baxdir

that  thy son  (thou)-badest

til kumbldysjar koma.

to (the)-cairn come

Groaxv. Hvat ’s ni ant
What is now pressing

minum eingasyni,

to-my only-son

’,

hverju st  bolvi borinn?

with-what art-thou  bale burdened
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es modur  kallar,

that  (thy)-mother  (thou)-callest

es til moldar es komin
who to (the)-mold is come
ok o6r ljodheimum lidin.

and out-of (the)-world-of-men  passed

sv.xv. Ljotu leikbordi

An-ugly  game-board
skaut fyr mik levis kona,
set before  me  a-guileful woman

sus fadmadi minn f6dur

she-who  embraced my father
par bad mik koma,
there bade — me come

es kvemtki veit,
where  passable-not  (one)-knows
moéti  menglédum.

toward  (the)-necklace-glad

c.xv. Long es  for,
Long  is  (the)-journey

langir ro farvegar

long are  (the)-ways

langir ro manna munir,

long are  of-men  (the)-desires

ef pat verdr,

if  that bappens
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at pinn vilja  bidr,

that  thy will  (thow)-awaitest
skeikar pa skuld at sképum.
moves then  fate by (the)-shapings

sv.xv. Galdra mér gal,
Spells  to-me  chant
pas godir ro,
those-which  good  are
bjarg pu modir megi,
belp thou  mother  (thy)-son
a vegum allr
on (the)-ways allgone
hykk at verda mynak,
think-I  that be shall-I
pykkjumk til ungr afi.

seem-I too young a-man
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6-10 - THE FIRST FIVE SPELLS

Gréa chants ber spells. The first, which Rani chanted to Rindy, is to throw off
what he finds bateful and lead bimself by his own will. The second is to keep
fate’s locks about bim if be must wander unwilling. The third is to make the
rivers Horn and Rudr turn back to Hel and shrink before him. The fourth is
to turn the minds of foes waiting on the gallows-road to peace. The fifth is a
loosing-spell, to break the fetter from his limbs.

c.xv. DPann gelk pér fyrstan,
That-(one) chant-I  thee first

es  kveda fjolnytan,

which (men)-call  very-usefil

pann gol Rindi Rani,

that chanted  to-Rindr ~ Rani

at of oxl  skjoir,

that over shoulder  (thou)-shootest

pvis pér atalt pykkir;

that-which  to-thee  hateful ~ seems

sjalfr leid sjalfan pik.

thyself  lead  thine-own  self

bPann  gelk pér annan,
That-(one) chant-I  thee  second

ef arna  skalt

if  wander (thow)-must
viljalauss 4 vegum,

will-less on  (the)-ways
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urdar-lokur
fate’s-locks

haldi pér 6llum megum,
may-hold ~ thee  on-all sides
es pu 4 sman sér.

when  thou wupon  shame  lookest

bPann  gelk pér pridja,
That-(one) chant-I  thee third
ef pér pjodaar

if  thee mighty-rivers

falla at fjorlotum,

fall  to life-harm

Horn ok Rudr
Horn and  Rudr

snuisk til heljar medan,

turn-(they)  to hel meanwhile
en pverri x fyr pér.

and  shrink  ever before  thee

bPann  gelk pér fjorda,
That-(one) chant-I  thee  fourth
ef pik fjandr standa
if  (for)-thee  foes stand
gorvir 4 galgvegi,
ready  on (the)-gallows-way
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hugr  peim hverfi
(the)-mind  to-them ~may-turn

til handa pér,

to  (the)-hands of-thee

ok snuisk til satta sevi.

and turn to settlement (their)-mind

bPann  gelk pér fimta,

That-(one) chant-I thee  fifth

ef pér fjoturr verdr

if  on-thee a-ferter is

borinn at  boglimum,

borne  on (the)-bending-limbs

leysigaldr latk

loosing-spell  let-I

pér fyr legg of kvedinn
for-thee over (the)-leg —  spoken

ok stgkkr pa lass af limum.
and  springs  then (the)-lock from (the)-limbs
(en af fétum fjoturr).

and  from (the)-feet (the)-fetter
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11-16 - THE LAST FOUR SPELLS

The sixth spell is to calm wind and water if he meets a storm at sea, and grant
him a peaceful voyage. The seventh is to keep the frost of the high fells from
bis flesh. The eighth is to keep a dead Christian woman from barming bim
if night overtakes bim on the misty road. The ninth is to give bim words and
wit when he speaks with the spear-noble giant. She tells him never to go where
danger seems, and wishes no barm may block bis desires; she chanted the spells
standing on an earth-fast stone within the door. He should take bis mother’s
words with him and keep them in bis heart.

bPann  gelk pér sétta,
That-(one) chant-I ~ thee  sixth

ef 4 sz kemr

if  on (the)-sea (thou)-comest

meira an menn viti,

greater  than  men  know

logn ok logr

calm  and  sea

gangi pér 1 1ladr saman,
may-go  for-thee in a-mill-box  together
ok léi pér = friddrjugrar farar.

and may-grant  thee ever of-peaceful Jjourney

bPann  gelk pér sjaunda,
That-(one) chant-I  thee seventh

ef pik scekja kemr

if thee to-seeck  comes

frost 4 fjalli hay,
frost on  fell high
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hreva kuldi

of-corpses (the)~cold

megit pinu holdi fara
may-not  thy flesh  destroy
ok haldisk == lik at
and  hold-together ever (the)-body ~at

bPann  gelk pér Aitta,
That-(one)  chant-I  thee  eighth
ef pik ati nemr

if  thee outside  takes
néte 4 niflvegi,

night  on  (the)-mist-way

at  firr megi

that  the-less  may

pér il meins gera
to-thee  to harm do
kristin  daud kona.

a-Christian ~ dead — woman

bPann  gelk pér niunda
That-(one) chant-I  thee ninth
ef vi0 enn naddgofga

if  with  the spear-noble
ordum skiptir j6tun,

with-words  exchangest  (the)-giant

lidum.
(the)-limbs
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mals ok manvits
of-speech and  of-man-wit
at  mimi svara
to  (the)-wise-one answer
s¢ pér gnogs of gefit.

be  to-thee enough —  given

Far pu na =zva,

Fare thou now never

pars forad pykkir,

where  danger seems

standit pér mein fyr munum,
may-stand-not  thee  harm  before  (thy)-desires
4 jardféstum steini

on  an-earth-fast stone

stodk innan dura,

stood-I  within  doors

medan pér galdra golk.

while thee  spells  chanted-I

Mobdur ord
Of-(thy)-mother ~ (the)-words

ber pi mégr hedan

bear  thou son bence
ok lat pér 1 brjosti bua,
and let  for-thee in (the)-breast  dwell
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i0gnoga heill
plenteous luck

skalt of aldr hafa,
(thou)-shalt  through  life bave

medan pd min ord of mant

while thou my words — rememberest

FJOLSVINNSMAL

1-6 + FJOLSVIDR AT THE GATE

Outside the yard, Svipdagr sees the giants’ dwelling rise. Its watchman asks what
monster stands at the gate hovering about the flame, what he secks, and bids him
go back the wet way be came, since there is no shelter for bhim there. Svipdagr
asks what monster stands at the gate refusing wayfarers welcome. The watchman
is Fjolsvidn, wise but not free with bis food, who will not let him in and tells him
1o be off on his way, wolf that e is. Svipdagr says few would turn back from such
a sight: the yards glow around golden balls, and bere be would like to live. Asked
bis name, he says be is Vindkaldr, son of Varkaldy, son of Fjolkaldr.

Utan garda

Outside  (the)-yards

sa upp of koma
(he)-saw  up ~—  come
pursa  pjodar  sjot.
of-pursar  of-(the)-people  (the)-seat
* %

(lacuna)
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r.xv. Hvat ’s pat flagda,

What is  that  of-monsters
er stendr fyr forgérdum
who  stands  before  (the)fore-yards
ok hvarfar of  hazttan loga?
and  hovers  about (the)-dangerous  flame
(hvers pu leitar
what thou  seckest
eda hvers 4 leitum est,
or  for-whar on  searches  art-(thou)
hvat vilt, vinlauss, vita?)
what  wilt-(thow)  friendless know
argar brautir
wet ways
arna aptr hedan,
travel  back hence
attat  hér, verndar vanr, veru.

hast-not  here  of-protection lacking  a-stay

sv.xv. Hvat ’s flagda,
What is  of-monsters

es stendr fyr forgardi
that  stands  before (the)-fore-yard

ok bydrat lidondum 1692

and  offers-not  to-wayfarers  welcome
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scemdarlauss

honorless

hefr pt seggr lifat,
bast  thou  man lived

tTok halt heim hedan.
and  hold  home bence

FJ. KV. Fjélsviér heitik,
Fjslsvior — am-called-T
ak  frédan seva,
bave-I  a-wise mind
peygi emk mins mildr matar;
not-at-all am-I ~ of-my  generous  food
innan garda
within ~ (the)-yards
pt kemr hér aldrigi,
thou comest  here never
ok drif ni vargr at vegi.

and drive now  wolf on (thy)-way

Augna  gamans

Of-(the)-eyes’  delight

fysir aptr faa,

urges back  few

hvars getr svast at séa;

where  (one)-gets (the)-dear to  see
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gardar  gloa

(the)-yards ~ glow

pykkjumk of gollna sali;
seems-to-me  around  golden  balls
hér mundak edli una.

bere would-I ~ a-home  enjoy

r.kv. Seg mér, hverjum
Say  to-me  to-whom

est sveinn of borinn?

art-(thou) lad — born

hverra est manna mogr ?

of-what  art-(thou) men (the)-son

sv. kv. Vindkaldr heitik,
Vindkaldr ~ am-called-I

Varkaldr  hét minn fadir,

Vérkaldr was-called my father

pess vas Fjolkaldr fadir.
of-him was  Fjolkaldr  (the)-father
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7-12 - MENGLOD AND HER GATE

Svipdagr asks who rules the property and wealthy balls. Fjolsvidr says it is
Menglid, whose mother bore her to Svafrporinn’s son. The gate is called Prymgoll,
made by three sons of Sélblindi, and it fetters any traveler who lifts it from its
opening. The wall is called Gastrépnir; Fjolsvior made it from Leirbrimir’s
limbs, and it will stand as long as the world lives.

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjélsvidr

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-I
ok ek vilja vita,

and I wish  to-know
hverr hér radr,

who bere  rules

ok riki hefr,

and  power  has

eign ok audsolum.

property and  wealth-halls

. xv. Menglod heitir,
Menglod is-called

en hana modir of gat

and  her  (the)-mother — bore

vid Svafrporins syni,

with  of-Svafrporinn  (the)-son

héon hér rzdr,

she here  rules
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ok riki hefr,
and  power  has
eign ok audsSlum.

property and  wealth-halls

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjolsvidr

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita;

and I  wish  to-know

hvé grind heitir,

how  (the)-gate is-called

es med godum saut
which  among gods saw-not
menn et meira forad.

men the  greater  peril

rr. xv. Prymgoll heitir,
Prymgill  is-called
en hana prir gerdu
and it three  made
Solblinda  synir;
of-Sélblindi  (the)-sons
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fioturr fastr
a-fetter fast
verdr vid faranda hvern,

becomes  for traveler each

es hana hefr fra  hlidi.
who it lifts  from  (the)-opening

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjolsvior

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvé gardr heitir,

bow  (the)-wall is-called

es med godum saut
which among gods saw-not
menn et meira forad.

men the  greater  peril

r. xv. Gastropnir heitir
Gastrépnir is-called
en hann gorvan hefk
and it made bave-I
or  Leirbrimis limum;
out-of  of-Leirbrimir  (the)-limbs
sva hefk studdan,
50 have-I  (it)-propped
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at hann standa mun,

that it stand will

x medan old  lifir.

ever  while  (the)-world  lives

13-18 + THE HOUNDS

The two fierce hounds are Gifr and Geri, who keep eleven watches until the
gods are destroyed. No one can enter while they sleep, for they sleep in turns,
one by night and the other by day, so that no one gets past. The only food that
can distract them long enough for someone to run past is the two wing-roasts

in the joints of Viddfnir

Seg mér Fjolsvior 13
Say  to-me  Fjolsvidr

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish to-know

hvé garmar heita,

how  (the)-hounds are-called

es gifrari hefk

that  greedier  have-I

enga fyrr i l6ndum litit.

none  before in lands seen

rr. kv. Gifr heitir, 14
Gifr  is-called

en Geri annarr,

and  Geri  (the)-other

377



15

THE POETIC EDDA

ef pu vilt pat vita;

if  thou wilt that know
vardir ellifu

watches  eleven

of varda Dbeir,

— guard  they

unz of rjafask  regin.

until —  are-destroyed  (the)-powers

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjélsvidr

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvart sé  manna nokkut,
whether  (there)-be  of-men any
pats megi inn koma,

who may in come
medan sokndjarfir sofa.

while (the)-onset-bold  sleep

. kv. Missvefni mikit
Alternate-sleep  grear
vas peim mijok of lagit,
was  to-them striccly —  laid
sidans peim vas varzla vitud,

since-that  to-them was (the)-watch ~appointed
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annarr of nztr sefr

one by  nights  sleeps
en annarr of daga,

and (the)-other by
ok kemsk pa

then

days
vatr,
comes-in

and nothing

Seg mér Fjolsvidr
to-me
pik

thee

Say

pats

that-which

Fislsvior

ask

ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvart  sé
whether  (there)-be  of-food
hafi

may-have

pats menn

that men

ok hlaupi inn medan

and may-run  in

while
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kom.

ef pa

if then (one)-came

17

fregna munk
will-I

matar nokkut,

any

eta.

(they)-eat

r. kv. Vangbradir tvar 18

Wing-meats

two

liggja 1 Vidofnis lidum,

lie in

of Vidifair
ef pa vilt pat vita,
if  thou

wilt  that  know

pat eitt s sva
such

that  one s

(the) —joints

matar,

of-food
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at peim menn of gefi

that to-them  men  — may-give

ok hlaupi inn medan eta.

and may-run  in while (they)-ear

19-24 - MIMAMEIDR AND THE COCK

The tree whose branches spread over all lands is Mimameidr, whose roots no one
knows, and neither fire nor iron can fell it. Its fruit is carried to the fire for
women in labor, so that what should come out comes out, such is its power among
men. The golden cock sitting in the tree is Viddfnir, who stands shining on the
branches of Mimi’s tree; Surtr oppresses Sinmara with one endless grief.

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjélsvior

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-I
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvé barmr heitir,

bow  (the)-tree  is-called

es  breidask umb

which  spreads  around

Iond &Il  limar.

lands  all  (with-its)-boughs

rr. kv. Mimameidr heitir,
Mimameidr is-called
es mangi veit,

whereof  no-man  knows
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af  hverjum r6étum rinnr,
from which roots  (it)-runs
vid pat fellr,

by thar (it)-falls

es fxstan varir,

which  fewest expect

fleerat hann eld né jarn.

fells-not it fire  nor iron

Seg mér Fjolsvidr 21
Say  to-me  Fjolsvidr

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvat af modi verdr
what  of (the)-yield becomes
ens mera vidar,

of-the  glorious tree

es fleerat eld né jarn.

which  fells-nor ~ fire  nor  iron

r.xv. Ut af hans aldni 22
Our of it fruit

skal 4 eld bera

shall on (the)fire (ome)-bear

fyr kelisjukar konur;

for birth-sick women
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Gtar  hverfa
outward  turn
pess innar skyli,
that inward  should

s ’s hann med moénnum  mj6tudr.

such s it among men a-doom-measurer

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjolsvior

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-I
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvé hani heitir,

how  (the)-cock is-called

es sitr i haum vidi,

which  sits in (the)-high  tree

allr vid goll gloar.

all  with  gold  glows

. kv. Vidofnir heitir,

Viddfnir  is-called
en hann stendr vedrglasir
and it stands  weather-bright
4  meids kvistum Mima;

on  of-(the)-tree  (the)-twigs  of-Mimi
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einum ekka
with-one  sorrow
pryngr erofsaman
oppresses measurelessly

Surtr Sinmoru.

Surtr Sinmara

25-30 + LAVATEINN

The only weapon that can bring Viddfnir down to Hel is Levateinn, which Loptr
made with runes beneath the gates of the dead. It lies in a chest of tough iron
with Sinmara, beld by nine strong locks. Whoever goes after it will come back
only if be brings a treasure few own, the bright sickle from Vidéfnir’s joints, and
gives it to Sinmara, who will then agree to lend her weapon for battle.

Seg mér Fjolsvior 25
Say  to-me  Fjolsvidr

pats pik fregna munk

that-which  thee ask will-I

ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvart  sé vapna nokkut,

whether ~(there)-be of-weapons  any
pats  knegi Vidofnir fyrir
that-which ~ may Viddfnir  before-(it)
hniga 4 heljar sjot.
sink to  of-hel  (the)-seat
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. kv. Lavateinn heitir,
Levateinn is-called

es gerdi Loptr ranum

which  made  Loptr  with-runes

fyr  nagrindr nedan,

before ~ (the)-corpse-gates  beneath

i segjarnskeri

in (the)-tough-iron-chest

liggr hja Sinmoru,

lies by Sinmara

ok halda njardlasar niu.

and  hold mighty-locks  nine

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjélsvidr

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvart aptr kemr

whether  back  comes

sas  eptir ferr

he-who  after  (it)-goes

ok vill pann tein taka.

and wishes  that twig  (to)-take
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FJ. KV. Aptr mun koma
Back will come

sas  eptir ferr

he-who  after  (it)-goes

ok vill pann tein taka,

and wishes  that  twig  (to)-take

ef pat foerir,

if  thar (he)-brings

es fair eiguy,

which  few  own

Eiri 6rglasis.

to-Eir of-gold

Seg mér Fjolsvidr

Say  to-me  Fjolsvidr

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T

ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvart  sé mzta nokkut,
whether  (there)-be  of-treasures any
pats menn hafi

that men  may-have

ok verdr pvi en folva gygr fegin.

and  becomes thereof the  pale  giantess
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FJ. KV. Lj(')san léa
(The)-bright  sickle
skalt i ladr bera,
(thow)-shalt in a-box  bear
panns liggr i Vidofnis volum,
which lies in  of-Viddfnir (the)-joints
Sinmdru at selja,
to-Sinmara  to  give
a0r som telisk
before  willing ~ (she)-counts-berself
vapn til vigs at léa.

(the)-weapon  for battle to lend

31-36 - THE HALL AND THE HEALING ROCK

The hall surrounded by a wavering flame is called Hyjry, and it will tremble
long on the point of a rock, a rich house known to men only by report. It was
built by Uni, Iri, Ori, Béri, Vary, Vegdrasill, Déri, Uri, Dellingr; Atvardr,
Lidskjalfy, and Loki. The rock where the famous bride sits is Lyfjaberg, which
has long been a joy to the sick and wounded; any woman who climbs it will
be healed, even of mortal sickness.

Seg mér Fjolsvior
Say  to-me  Fjélsvidr
pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-I
ok ek vilja vita:
and I wish  to-know
hvé salr heitir,
bow  (the)-hall is-called
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es slunginn es
that  encircled is
visum vafrloga.

with-cunning  wavering-flame

. xv. Hyrr hann heitir, 32
Hyjrr it is-called

en hann lengi mun

and it long will

a  bjargs oddi bifask,

on  of-(the)-rock (the)-point  tremble

audranns pess

of~(the)-rich-house  that

munu of aldr hafa

will through  life  have

frétt eina firar.

tidings only  men

Seg mér Fjolsvidr 33
Say  to-me  Fjolsvior

pats pik fregna munk

that-which  thee ask will-T

ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hverir pat gerdu,

who that  made
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es fyr gard of sak
which  before  (the)-yard —  saw-I
innan asmaga.

within  ofesir’s-sons

m.xv. Uni ok iri,
Uni  and Iri
Ori ok Bari,
Ori and  Béri
Varr ok Vegdrasill,
Varr  and Vegdrasill
Déri ok Uri,
Déri and  Uri

Dellingr, Atvardr,

Dellingr Atvardr
Lidskjalfr, Loki.
Lidskjalfr Loki

Seg mér Fjolsvior
Say  to-me  Fjolsvior
pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-I
ok ek vilja vita:
and I wish  to-know
hvé bjarg heitir,
how  (the)-rock is-called
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es sék bradi a
which  see-I  (the)-bride on
pjodmara pruma.

people-famous sitting

r. xv. Lyfjaberg heitir,
Lyfjaberg is-called
en pat hefr lengi verit
and it has long been
sjakum ok sirum gaman,
to-(the)-sick and wounded a-joy
heil verdr hver,
hale  becomes  each
péte  hafi  heljarséte,
though  (she)-have  hel’s-sickness
ef pat klifr kona.

if it climbs a-woman
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37-42 - THE MAIDENS AT MENGLOD’S KNEES

The maidens who sit together ar Menglod’s knees are HIif, Hlifprasa, Pjédvara,
Bjort, Bleik, Blid, Fridy, Eir, and Aurboda. They help those who sacrifice to
them at a holy altar, and no danger comes to men that they cannot rescue them
from. No man may sleep in Menglod’s sweet arms except Svipdagr alone, to
whom the sun-bright bride was promised as wife.

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjélsvidr

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T

ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvé meyjar  heita,

how  (the)-maidens are-called

es fyr Mengladar knéum
who before  of-Mengléd (the)-knees
sitja sattar saman.

sit in-harmony  together

r. kv. HIif heitir ein,
HIif  is-called  one

onnur  Hlifprasa,

(the)-second  Hlifprasa
pridja  Pjodvara,
(the)-third  Bjédvara
Bjort ok Bleik,
Biort  and  Bleik
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Blid, Fridr
Blio Frior
Eir ok Aurboda.
Eir and Aurboda

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjolsvidr

pats  pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I  wish  to-know
hvart per bjarga

whether  they belp

peims  blota par,
those-who  sacrifice-to  them

ef gerask parfar pess.

if arise needs of-it

. kv. Bjarga  svinnar,

Help (the)-wise-ones
hvars blota par
wherever  (men)-sacrifice-to  them

a stallhelgum stad;

on  an-altar-holy place
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sva hatt forad

) high  a-danger

kemrat holda sonum,
comes-not  of-men  to-(the)-sons
hvern 6r naudum nema.

each out-of straits (they)-take

Seg mér Fjolsvior

Say  to-me  Fjolsvior

pats pik fregna munk
that-which  thee ask will-T
ok ek vilja vita:

and I wish  to-know

hvirt sé manna nokkut,
whether  (there)-be  of-men any
es knegi 4 Mengladar
who  may  on of-Menglio
svisum armi sofa.

(the)-sweet  arm sleep

r.xv. Vetr ’s pat manna,
None is thar  of-men

es knegi 4 Mengladar

who may  on of-Menglsd

svasum armi sofa,

(the)-sweet  arm sleep

nema Svipdagr einn,

except Svipdagr alone
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hinum vas en solbjarta
to-him was the  sun-bright

bradr at kvan of kvedin.

bride as  wife —  promised

43-46 - SVIPDAGR REVEALS HIMSELF

Svipdagr bids Fjolsvidr open the doors, for bere be may see Svipdagr, and go to
learn whether Menglod will welcome him. Fjclsvidr calls to Menglod that a man
has come, the hounds are welcoming bim, and the bouse bas opened by itself; so
it must be Svipdagr. Menglod says ravens shall tear bis eyes out on the gallows
if be is lying. She asks where be came from, what bis kin and name are, and
what token be bears that be was promised to her.

Hritt 4 hurdir,

Thrust on (the)-doors

lac  hliod mér ram,
let  (the)-gateway for-me — wide
hér  matc  Svipdag séa,
here  mayest-(thow)  Svipdagr ~ see
en po vita far,

but  yet to-know  go

ef  vilja myni

whether  wish will

Mengl6d mitt gaman.

Menglod my Joy
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. xv. Heyr pi Menglod,
Hear  thou  Mengléd

hér ’s madr kominn,

bere is  a-man come

gakk 4 gest séa,

g0 at  (the)-guest  look

hundar fagna,

(the)-hounds ~ welcome

his hefr upp lokizk,

(the)-house  bhas  up  opened-itself

hygg at Svipdagr sé.

think-I ~that  Svipdagr  (it)-be

m. kv. Horskir hrafnar
Wise ravens
skulu pér 4 hium galga
shall thee on  a-high  gallows

slita sjonir or,

tear  (the)-eyes our

ef pa pat lygr,

if  thou that liest

at hér s¢ langt kominn
that  here be  from-afar come
mogr til minna sala.

(the)-son  to my balls
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Hvadan  fort, 46
Whence camest-(thou)

hvadan for gerdir,

whence (the)~journey  madest-(thou)

hvé pik hétu hja?

how  thee called  (thy)-household

at xtt ok nafni

by kin and name

skalk jartegn vita,

shall-I a-token  know

ef vask pér kvin of kvedin.

if  was-l to-thee (as)-wife —  promised

47-50 - THE LOVERS MEET

He is Svipdagr, son of Solbjarty, driven along wind-cold ways by fate, which no
man can gainsay. Menglod welcomes him and kisses him: she bas waited long
for this, sitting on her lovely rock day after day. Now what she hoped for bas
bappened, and he bas come to ber balls. They have both longed for each other,
and now it is true that they will spend their lives together.

sv.xv. Svipdagr heitik, 47
Svipdagr  am-called-T

Solbjartr  hét  minn fadir,

Sélbjartr was-called ~ my  father

padan rakumk vindkalda vega;

thence drove-me wind-cold ways
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urdar  ordi

of-fate  (the)-word

kvedr engi madr,

gainsays  no  man

pote  sé vid 18st lagit.
though (ir)be for il laid

s xv. Vel pi ni kominn,
Well  thou now come

hefk minn vilja bedit,

bave-I my will  awaited

fylgja skal kvedju koss;

follow shall ~ (the)-greeting  a-kiss

forkunnar syn

(the)-surpassing sight

mun flestan glada,

will most gladden

hvars  hefr vid annan ast.

where-(one)  bhas  with  another  love

Lengi satk
Long sat-I

[~N

ljafu  bergi

td

(the)-lovely  rock  on
beidk pin doegr ok daga,
waited-I  for-thee  balf-days and  days

na pat vard,

now that happened
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es  vztt of hefk,

which  expected —  have-I

at est kominn mdgr til minna sala.

that  art-(thou) come (the)-son  to my balls

Priar hafdar

Longings bad

hefk til pins gamans,
bave-I  for  thy Joy

en pi til mins munar;
and thou for  my love
nu ’s pat satt,

now is that  true

es vit slita skulum
that we-two wear-out shall
zvi ok aldr saman.

lifetime and ~ age  together
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Voluspa en skamma

The Short Prophecy of the Seeress







1-5 + THE GODS AND THE GIANTS

The Asir were eleven when Baldr fell on bis death-mound, and Vili, deeming
himself fit to avenge bis brother; slew the slayer. Baldr’s father was heir of Borr.
Freyr married Gerdr, daughter of Gymir, of the giants’ kin, and of Aurboda.
Djazi, a showy giant, was their kinsman, and Skadi was bis daughter. The
seeress says she bas much to tell. Heidr and Hrosspjofr were Hrimnir’s kin; all
seeresses come from Vittolfy; all wizards from Vilmeidr, all spell-workers from
Svarthofdi, and all giants from Ymir.

Varu ellifu
Were eleven
xsir taldir,

@sir  counted

es Baldr of hné
when  Baldr —  sank
vi0  banaptfu;

at  (the)-death-mound
pess lézk Vali
of-that  declared-himself  Vili
verdr at hefna,
worthy to  avenge

sins hann brodur
of-his-own be brother

sl6  handbana.

slew  (the)-hand-slayer
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2 Vas Baldrs fadir
Was  of-Baldr (the)-father
Bors arfpegi,
of-Borr (the)-beir
Freyr att Gerdi,
Freyr  bad  Gerdr
hon vas Gymis  dottir,
she was  of-Gymir (the)-daughter
jotna  xttar
of~giants  of-(the)-kin
ok Aurbodu.
and  of-Aurboda

3 Po vas Pjazi
Yet  was  Djazi
peira frendi,
their kinsman
skrautgjarn j6tunn,
a-show-loving giant
hans vas Skadi  dottir.
bis was ~ Skadi  (the)-daughter
Mart segjum pér
Much tell-we thee
ok munum fleira;
and  remember-we  more
vorumk  at viti sva,
bebooves-(it)-us  to  know  so
vilt enn lengra?
wilt-(thow)  yet  further
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Heidr ok Hrosspjofr
Heidr and Hrossjéfr

Hrimnis kindar.

of-Hrimnir  (the)-kin

Eru volur allar

Are (the)-seeresses  all
fra Vittolfi
from  Vittolfr

vitkar allir
wizards  all

fra Vilmeidi,
from Vilmeior

seidberendr

spell-workers

fra  Svarthofoa,
from Svarthifdi

jotnar allir
giants all
fra Ymi komnir.

from  Ymir come
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6-9 -+ THE ONE BORN OF NINE MOTHERS

The seeress says she has much to tell. In the early days one was born, of great
strength and of the gods’ kin, a noble man borne by nine giant maidens at
the edge of the earth: Gjalp, Greip, Eistla, Eyrgjafa, Ulfrin, Angeyja, Imdr,
Atla, and Jarnsaxa. He was nourished with the earth’s might, with cold sea,

and with the blood of sacrifice.

Mart segjum pér
Much tell-we thee

ok munum fleira;
and Vemember—we more
vorumk  at viti sva,
behooves-(it)-us  to  know  so
vilt enn lengra.
wilt-(thow) ~ yer ~ further

Vard einn borinn
Was one born

i ardaga

in  days-of-yore
rammaukinn mjok
mighty-strengthened ~ greatly
régna kindar,

of~(the)-powers  of-kin
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niu baru pann

nine  bore that
nidgdfgan mann
kin-noble man
jotna  meyjar
of-giants  maidens

vi0 jardar  prom.
at  of-(the)-earth (the)-edge

Hann Gijalp of bar,
Him Gjalp  —  bore
hann Greip of bar,
bim Greip  —  bore
bar hann Eistla
bore bim FEistla

ok Eyrgjafa,

and  Eyrgjafa

hann bar Ulfran
bim  bore  Ulfrin
ok Angeyja,

and  Angeya

Imdr ok Atla

Imdr  and  Atla

ok Jarnsaxa.

and  Jérnsaxa
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Sa vas aukinn

He was strengthened
jar0ar magni,

of-earth  with-might
svalkoldum sz
with-cool-cold sea

ok sonardreyra.

and  with-atonement-blood
Mart segjum pér
Much tell-we thee

ok munum fleira;
and  remember-we  more
vorumk  at viti sva,
behooves-(it)-us  to know  so
vilt enn lengra?
wilt-(thou) ~ yet further

THE POETIC EDDA
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10-14 - THE END OF THE POWERS

Loki begot the wolf with Angrboda and Sleipnir with Svadilfari, and the most
baleful bag came from Bjleistr’s brother. Loki ate a woman’s balf-burned heart,
became pregnant, and from that every monster on earth descends. The sea rises
in storms to heaven, the lands are overwhelmed, the air fails, snow and winds
come, and the powers will perish. One was born greater than all, strengthened
by the earth’s might, a most great-minded ruler; kin to all. Another will come
yet mightier, but the seeress dares not name him; few now see further than when
Odinn meets the wolf

Ol ulf Loki 10
Begot  (the)-wolf  Loki
vid Angrbodu,

with Angrboda

en Sleipni gat
and  Sleipnir  begot

vid Svadilfara;
with Svadilfari

eitt potti skass
one  seemed hag

allra feiknast,
of-all  most-baleful

pat vas  brodur  fra
that  was  of-(the)-brother ~ from

Byleists komit.

of-Byleistr come
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11 Loki at hjarta,
Loki  ate  a-heart
lindi brendu
with-linden  burned
fann halfsvidinn
found half-singed
hugstein konu;
(the)-mind-stone  of-a-woman
vard Loptr kvidugr
became  Loptr  pregnant
af  konu illri;
from a-woman  evil
padan ’s 4 foldu
thence is on earth

flagd hvert komit.

monster L’dCb come

12 Haf  gengr hridum
(The)-sea  goes  with-storms
vid  himin sjalfan,
against  heaven itself
liér 16nd yfhir,
glides  lands  over
en lopt bilar;
and (the)-air  fails
padan koma snjovar
fhenff come Snows
ok snarir vindar;

and  keen winds
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pa s 1 radi
then is in counsel
at  regin of prjoti.
that  (the)-powers —  perish

Vard einn borinn
Was one born
ollum meiri,
than-all ~ greater

sa vas aukinn

he  was  strengthened
jar0ar magni;
of-earth  with-might
pann kveda stilli
him (they)-call  a-ruler
storadgastan,
most-great-minded

sif  sifjadan

by-kin allied
sjotum  gorvollum.

with-dwellings all

Pa kemr annarr

Then  comes  another

enn matkari,

yet mightier
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pé porik eigi
yet  dare-I  not
pann at nefna;
him to name
fair séa nu

few see  now
framm of lengra,
forth —  further
an Odinn mun
than  Odinn will
ulfi mata.
(the)-wolf  meet

THE POETIC EDDA

410



Volundarkvida

The Lay of Volund







VOLUNDR AND THE SWAN MAIDENS

King Nidudr of Svipjéd has two sons and a daughter, Boovildr. Three brothers,
sons of the king of the Finns, Slagfidr, Egill, and Vélundr, ski and bunt and
build a bhouse at Ulfdalir by the lake Ulfijar. One morning they find three women
spinning linen on the shore with their swan-shapes beside them: the valkyries
Hladgqudr and Hervir, daughters of King Hlédvér, and Olrim, Kjarr’s daughter
from Valland. The brothers marry them. After seven winters the women fly
off to seek battles and never return; Egill and Slagfidr ski off to find them, bur
Vélunds; the most skillful of men, stays at Ulfdalir, where Nidudr bas him seized.

Fra Volundi. Nidudr hét konungr i Svipj6d. Hann atti

About  Vilundr Nidudr was-called  a-king in  Svipjéd He had
tva sonu ok eina déttur; hon hét Bodvildr. Breedr varu
two  sons and one  daughter  she was-called  Bodvildr Brothers  were
prir, synir Finnakonungs. Hét einn Slagfidr, annarr

three  sons of~(the)-king-of-(the)-Finns  Was-called ~one Slagfior (the)-second
Egill, pridi  Volundr. Peir skridu ok veiddu dyr. Peir kému
Egill (the)-third Volundr They  skied and bunted  beasts They —came

i Ulfdali ok gerdu sér par hus. Par er vatn, er heitir
to Ulfdalir  and made  for-themselves there a-house There is a-lake which is-called
Ulfsjar. Snemma of morgin  fundu peir 4 vazstréndu konur
Ulfsjar Early in (the)-morning found  they on (the)-lake-shore women
prjar ok spunnu lin. Par varu hji peim alptarhamir beira.
three  and (they)-spun linen There were by  them  swan-shapes their

bPat varu valkyrjur. Par varu tver deetr Hlodves konungs,
Those were  valkyries There were  two daughters of-Hlodvér  (the)-king

Hladgudr svanhvit ok Hervor alvitr, en pridja var Olrin
Hladgudr swan-white  and Hervér all-wise  and  (the)-third was  Olriin

Kjarsdottir af Vallandi. Peir h6f0u par heim til skila med
Kjarrs-daughter from Valland They  took them home  to (the)-hall with
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sér.  Fekk Egill Olrtinar, en Slagfidr Svanhvitrar, en Vélundr
themselves Married Egill ~ Olrin and Slagfior  Svanbvit and Vélundr
Alvitrar. Pau bjoggu sjau vetr. Pa flugu pezr at vitja viga ok
Alvitr They dwelt seven  winters Then flew they 1o seek  bartles and
komu eigi aptr. Pa skreid Egill at leita Olrtnar, en Slagfidr
came not  back  Then skied Egill  to seek  Olrin and  Slagfior

leitadi Svanhvitrar, en Volundr sat i Ulfdslum. Hann var

sought Svanhvit but  Vélundr sat  in Ulfdalir He was
hagastr madr, sva at menn viti 1 fornum ségum. Nidudr
(the)-most-skilled man so  that men know in old tales Nidudr

konungr lét hann héndum taka, svd sem hér er um kvedit.
(the)-king ~ had  him with-bands ~ seize  so  as bere is  about told

Fra Volundi ok Nidadi.
About  Vélundr and  Nidudr
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1-5 - THE SWAN MAIDENS DEPART

Young, all-wise maidens fly from the south through Myrkvidr to fulfill their fate,
and sit on the shore spinning precious linen. One takes Egill in ber arms; the
second is Svanhvit, who wears swan-feathers; the third clasps Vélundr’s white
neck. They stay seven winters, in the eighth they long to go, and in the ninth need
parts them, and they yearn for the dark wood. Vélundy, Slagfidr, and Egill come
home from bunting over a long way, find the halls empry, and search in and out.

Meyjar flugu sunnan
Maidens flew  from-the-south
Myrkvid 1 gbgnum
Myrkvidr in  through
alvitr ungar

all-wise  young

orlog drygja;

fate to-fulfill

par 4 szvarstrond
they  on  (the)-sea-strand
settusk  at hvilask
sat-themselves  to rest
drosir sudrcenar,

ladies southern

dyrt lin spunnu.

precious  linen spun
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Ein
One
Egil
Egill
fogr
fair
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nam peira
took  of-them
at verja
to  clasp
mer fira

maid  of-men

fadmi  ljosum.

with-arms bright

Onnur vas Svanhvit,

(The)-second ~ was Svanhvit

svanfjadrar dro

swan-feathers wore

* % %

(lacuna)

en en pridja

and

the  third

peira systir

their

vardi

sister

hvitan

clasped  (the)-white

hals

neck

Satu

Sat
sjau

seven

Vélundar.
of-Vélundr

sidan
afterward

vetr at pat,

winters after  that
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en enn atta
and  the  eighth
allan pradu,
all longed

en enn niunda

and  the ninth
naudr of skildi,
need —  parted

meyjar  fystusk
(the)-maidens  yearned
4 myrkvan vio.
to  (the)-dark  wood
(Alvitr unga
Alvitr young
orlog drygja).
fate to-fulfill

Kom par af veidi

Came  there from hunting

vedreygr skyti

(the)-weather-eyed  archer

Volundr lidandi
Vélundr Journeying
of langan veg,

over  a-long way

Slaghor ok Egill,
Slagfior and  Egill

sali fundu auda,

halls  found — empty
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gengu Gt ok inn
went out and in
ok umb siusk.

and around  looked

6-10 - NIDUDR’S MEN TAKE A RING

Egill skis east after Olrin and Slagfidr south after Svanhvit, but Vélundr sits
alone in Ulfdali;; setting gems in red gold and stringing rings on a bast cord,
waiting for his bright wife to come back. Nidudr, lord of the Niaray, learns that be
is alone. His men ride by night in studded mail, their shields gleaming under the
waning moon. They enter the hall and see seven bundred rings on the bast; they
take them off and put them back, all but one. Vélundr comes bome from bunting.

Austr skreid Egill
East died  Egill
at  Olrnu,

afier  Olriin

en sudr Slaghdr
and  south  Slagfior

at  Svanhvitu,

after Svanhvit

en einn Volundr

but  alone Vélundr

sat 1 Ulfdélum.
sat  in Ulfdalir
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Hann sl6 goll rautt
He struck  gold red
vid gim fastan,
around  gem firm
lukdi hann alla
closed be all

lind  baugum vel;
bast-cord  with-rings  well
sva beid hann

50 waited be
sinnar ljossar

bis-own bright

kvanar, ef hinum
wife if  to-him
of koma gerdi.

—  come should

bat spyrr Nidudr,
That  learns Nidudr
Niara dréttinn,
of~(the)-Niarar lord
at einn Volundr
that  alone Vélundr
sat 1 Ulfdslum;
sat in Ulfdalir
néttum foru seggir,
by-night went men
negldar viru brynjur,

studded were  mail-coats

VOLUNDARKVIDA
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skildir bliku peira
shields gleamed  their
vid enn skarda mana.

against  the waning moon

Stigu or s60lum
Stepped  out-of  saddles
at  salar gafli,

at  (the)-halls  gable
gengu inn padan
went in thence
endlangan sal,
lengthwise ball

sdu peir 4 bast
saw  they on  bast
bauga dregna,

rings strung

sjau hundrud allra,
seven bundred in-all
es  sa seggr atti.

which that  man  owned

Ok af toku
And  off (they)-took
ok a2 Ilétu

and on (they)-pur
fyr einn tan,

EXCL’P[ one out
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es af léty;
which off  (they)-let
kom bpar af veidi
came  there from hunting

vedreygr skyti

(the)-weather-eyed  archer

Volundr lidandi
Vélundr Journeying
of langan veg

over  a-long way

11-15 - VOLUNDR BOUND

Vélundr roasts bear’s flesh over a fire of dry brushwood, sits on the bearskin
counting bis rings, misses one, and thinks Alvitr, Hlodvér’s daughter, bas come
back. He falls asleep and wakes with heavy bonds on his bands and a fetter on
bis feet, and asks who bas bound bhim. Nidudr asks where Volundr got their
treasures in Ulfdalir; since there is no gold on Grani’s road. Vilundr answers
that they bad more treasures when their household was whole at home, Hladgudr,
Hervér, and Olriin.

Gekk bratt inni

Went  quickly  in

beru hold steikija,
(the)-she-bear’s  flesh to-roast
ar brann hrisi

soon  burned  with-brushwood

allpurru farr,

all-dry fire
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(vidr enn vindpurri
wood the wind-dry
fyr  Volundi),
before  Vélundr

sat 4 berfjalli,
sat  on (the)-bearskin
bauga taldi

rings counted

alfa  1jooi,

of-elves  prince

eins saknadi.

one (he)-missed
(hugdi at hefdi
thought  thar  had
Hlsdves dottir,
HI6dvér’s daughter
Alvitr unga,

Alvitr young

veri aptr komin).

were bﬂfk come

Sat hann sva lengi,

Sat be s0 long

at  sofnadi,
that  (he)-fell-asleep

ok viljalauss
and Joyless
of vaknadi;

— woke
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vissi sér 4 hondum
knew  himself on bands
hofgar naudir,

heavy bonds

en 4 foétum

and on feet

fiotur of spentan.

fetter — clasped

Hverir ro  jofrar

Who are  (the)-princes

peirs 4 16gdu

who on  laid
bestisima

bast-rope

ok bundu mik?
and  bound me

(Kalladi Nidudr,

Called Nidudr
Niara droéttinn):
of~(the)-Niarar lord

Hvar gazt Volundr,
Where  gottest-thou Vélundr
visi alfa,

leader  of clues

ora aura,

our treasures

VOLUNDARKVIDA
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i Ulfdslum?

in Ulfdalir

Goll vas par eigi

Gold  was  there  not

4 Grana leidu,

on Granis  road

flarri hugdak vart land
far thought-I ~ our  land

fjollum Rinar.

from~(the)-mountains  of-(the)-Rhine

v.xv. Mank at meiri
Remember-I that  more

mati attum,

treasures  (we)-had

es vér heil hju

when  we  whole  household

heima varum.

at-home were
(Hla6gu6r ok Hervor
Hladgudr and  Hervor

borin vas Hlsdve,

born was  to-Hlodvér

kunn vas Olrin

known  was  Olrin
Kiars déttir).

Kiarrs  daughter
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16-17 - THE QUEEN’S COUNSEL

Nidudr’s cunning wife says the man from the wood is not friendly. Nidudr gives
Bodvildr the ring from the bast and wears Volundr’s sword. The queen says
Vilundr’s eyes gleam like a serpent’s and bis teeth are bared when he sees the sword

and Boovildr’s ring; she bids them cut bis sinews and set bim on Sevarstadr.

Uti  st6d kunnig
Outside  stood ~ (the)-cunning
kvan Nidadar,

wife of-Nidudr

hén inn of gekk
she in  — went
endlangan sal,
lengthwise hall

st6d a  golfi,

stood  on  (the)-floor
stilti  roddu:

lowered  (her)-voice

esa sd ni hyrr,
issnot be now friendly
es or holti ferr.

who out-of (the)-wood  comes

Nidudr konungr gaf dottur sinni Bodvildi  gullhring
Nidudr  (the)-king  gave (wo)-daughter bis  Bodvildr  gold-ring
pann, er hann t6k af bastinu at Volundar, en hann
that which  be took  from  the-bast ar  Vélundr’s and  he

sjalfr bar sverdit, er  Volundr atti, en drétning kvad:

himself  bore  the-sword  which Vilundr owned and  (the)-queen  said
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Amun eru augu

Keen are  (the)-eyes
ormi enum frina.
of~(the)-serpent the gleaming
tenn hinum teygjask,
teeth to-him are-bared
es téd es sverd
when shown is  (the)-sword
(ok hann Bodvildar
and he Béovildrs
baug of pekkir),

ring —  recognizes
snidid hann sina

cut-ye bim  sinews
sinna magni,

of-their  strength

setid hann sidan

set-ye him then

i Szvarstdd.

in Sevarstadr
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18-21 -+ VOLUNDR ON SZAEVARSTADR

His bamstrings are cut and he is set on the island of Sevarstadr, where be forges
treasures for the king and no one but the king dares go to him. Volundr says
he sees on Nidudr’s belt the sword be whetted and tempered, never to be brought
back to his smithy, and Bédvildr wears bis bride’s red ring. He sits sleepless at his
bammer, planning guile. Nidudr’s two young sons come to Sevarstadr, demand
the keys to bis chest, and see gold and treasures in it.

Sva var gort, at skornar varu sinar i knésbotum ok settr
So  was done  that cut were  (the)-sinews in (the)-knee-hollows and set
i hoélm einn, er par var fyrir landi, er hét Sxvarstadr.
in island  one which there was before (the)-land which was-called Sevarstadr
bPar smidadi hann konungi allskyns gorsimar; engi madr
There  forged be for-(the)-king  all-kinds-of  treasures no man
pordi at fara til hans, nema konungr einn. Volundr kvad:

dared 1o go to  him except  (the)-king alone  Vilundr said

Sék Nidadi 18
See-I  on-Nidudr

sverd 4 linda,
a-sword at  (the)-belt
pats ek hvesta
that-which I whetted

sem hagast kunnak
as most-skillfully could-T

ok ek herdak
and I tempered-I

sem haegst potti;

as fittest  seemed
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s& ’s mér frann mekir
that is to-me a-gleaming  blade
x fjarri borinn.

ever  far borne

(sékka pann Volundi
see-I-not that  (to)-Volundr

til smidju borinn).

to  (the)-smithy borne

Nt berr Boédvildr
Now  bears Bédvildr
bridar minnar,
of-bride my

bidka  pess bot,
await-I-not  for-that  amends
bauga rauda.

rings red

Sat né svaf ofvalt

Sat  nor  slept ever

ok sl6  hamri;

and  struck  with-bammer

vél gerdi heldr
guile  made  rather

hvatt Nidadi;
swiftly  for-Nidudr
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drifu ungir tveir
bhastened  young two
a dyr séa

at  beasts  to-see

synir Nidadar

sons of-Nidudr

i Szvarstdd.

in Sevarstadr

Komu til kistu,

Came to  (the)-chest
krofdu  lukla,

demanded  keys

opin vas illag,

open was  ill-will

es 1 sau,

when in  (they)-looked

fiold  vas par meina,
abundance was  there  of-harms
es mogum syndisk
which  to-(the)-boys  seemed
at  veri goll rautt

that  were  gold  red

ok gorsimar.

and treasures
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23

22-26 - THE PRINCES’ SKULLS

Vélundr tells the boys to come alone the next day for the gold and to tell no one.
They come, and when they look into the chest be cuts off their beads and bides
their feet under the mire. He wraps their skulls in silver for Nidudr, sends gems
made from their eyes to the queen, and makes breast-brooches of their teeth for
Bédvildr. Bodvildr praises the ring she has broken and dares tell no one but him.

v. xv. Komid einir tveir,
Come-ye  alone two

komid annars dags;

come-ye  (the)-second  day

ykr letk pat goll

to-you-two  let-I  thar  gold

of gefit verda;

—  given be

segida meyjum

tell-ye-not  (to)-maidens

né salpjodum,

nor  (to)-hall-folk

manni engum,

(to)-man no

at mik fyndid.

that  me  (ye)-visited

Snimma kalladi
Early called

seggr 4 annan,

man on  (the)-other
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brodir 4 brodur:
brother ~ on  brother
gongum baug séa.
let-us-go (the)-ring  to-see
Kému til kistu,
Came to  (the)-chest
krofdu  lukla,
demanded  keys

opin vas illag,

open was  ill-will

es i litu.

when in  (they)-looked

Sneid af hofud

Cut-(be) off (the)-heads

hana peira

of-cubs  their

ok und fen fioturs
and under (the)-mire of-(the)-fetter
feetr  of lagdi,

(the)-feet —  laid

en paxr skalar,

bur  those  skulls

es und skérum varu,
which under  (the)-hair  were
sveip utan  silfri,
wrapped-(he) outside  with-silver
seldi Nidadi.

gave to-Nidudr
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En o6r augum
And  out-of  (the)-eyes
jarknasteina
precious-stones

sendi  kunnigri
sent-(be)  (to)-(the)-cunning
kvan Nidadar;

wife of-Nidudr

en Or tonnum
and out-of  (the)-teeth

tveggja peira

of-two them
slo brjostkringlur,
struck-(he) breast-brooches

sendi  Bodvildi.
sent-(them)  to-Bédvildr

Pi nam Bodvildr
Then began  Bidvildr
baugi at hrosa
(the)-ring to  praise

* %ok

(lacuna)

es  brotit hafdi,
which  broken bad
»Porigak segja,
dare-I-not tell
nema pér einum.«

except  to-thee alone
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27-31 - VOLUNDR TAKES FLIGHT

Vélundr promises to mend the ring so that it seems fairer to her father and
mother. He gives ber beer, and she falls asleep in her seat; now be has avenged all
bis wrongs but one. He rises laughing into the air, and Bodvildr leaves the island
weeping for ber lover and ber father’s wrath. Vélundr settles on the ball-wall,
and the queen asks whether Nidudr is awake. He answers that he sleeps little
since bis sons” death, and wants to speak with Vélundr.

v.xv. Ek boeti sva
I mend so0

brest 4 gollj,

(the)-crack in  (the)-gold

at  fedr pinum

that  to-father thy

fegri pykkir,

fairer  (it)-seems

ok meedr pinni

and  to-mother  thy

miklu betri,
much better
ok sjalfri pér
and  to-self  thee

at sama hofi«.

at  (the)-same measure

Bar  hann hana bjori,

Brought be ber  with-beer

hann betr kunni,

be better  knew-how
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svat hon 1 sessi
so-that ~ she  in (the)-seat
of sofnadi.

—  fell-asleep

»Na hefk hefnt
Now  have-I avenged
harma minna

griefs my

allra nema einna
all except one
ividgjornum.

on-(the)-malicious

Vel ek, kvad Vélundr,
Well 1 said Vélundr
verdak 4 fitjum,
would-be-I on  (my)-webbed-feet
peims mik Nidadar
which  me  of-Nidudr
naimu rekkar«.

took (the)-warriors
Hlzjandi Volundr
Laughing Valundr
hofsk at lopd,

rose into (the)-air
gratandi Bodvildr
weeping Badvildr

gekk  or  eyju.

went  out-of (the)-island
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(tregdi  for fridils
grieved  (the)-going  of~(her)-lover
ok fédur reidi).

and  (her)-fathers  wrath

Ut stdd kunnig 30
Ourtside ~ stood ~ (the)-cunning

kvan Nidadar,

wife of-Nidudr

ok hon inn of gekk

and  she in — went

endlangan sal,

lengthwise hall

en hann 4  salgard
but be on  (the)-hall-wall

settisk at hvilask,
sat-himself  to rest
»Vakir pi Nidudr,
Wakest  thou  Nidudr

Niara drottinn?«
of~(the)-Niarar lord

n kv, Vakik ofvalt 31
Wake-I ~ ever

ok viljalauss,
and Jjoyless

sofnak minst,

sleep-I least
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siz sonu dauda,

since  (my)-sons  dead

kell mik i hofud,

(it)-chills  me  in (the)-head

kold erumk rdd Din,
cold  are-to-me counsels  thy
vilnumk pess nu,

wish-I that  now

at vid Volund deemak.
that with  Volundr speak-I

32-36 - VOLUNDR’S OATHS

Nidudr asks what became of bis sons. Volundr first makes bim swear by ship’s
side, shield’s rim, steed’s shoulder; and blade’s edge not to harm Vélundr’s wife
or cause ber death, though be have a wife they know, or a child within the ball.
Then he tells him to go to the smithy, where the bellows are spattered with blood:
be cut off the boys” beads, set their skulls in silver for Nidudy, sent their eyes to
the queen, and made brooches of their teeth for Bédvildy, who is now with child.

Seg mér pat Volundr,
Say  to-me  that Vélundr
visi alfa,

leader  of-elves

af heilum hvat vard
of whole what  became
hiinum minum?

cubs my
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v.xv. Eida skalt mér 40r
Oaths ~ shalt-thou  to-me  first

alla vinna,

all swear

(at skips bordi

by (the)-ships  side

ok at skjaldar rond,

and by (the)-shields  rim

at mars boegi

by  (the)-steeds shoulder

ok at mzkis egg)

and by (the)-blades  edge

at  pa  kveljat

that  thou  torment-not

kvan  Vélundar

(the)-wife  of-Volundr

(né bradi minni

nor  bride my

at bana verdir),

to  death  become

poéte kvan eigim,

though  a-wife  (we)-have

pas ér kunnid,

whom  ye know

efa jOO eigim

or offspring  have

innan hallar.

within  (the)-ball
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Gakk til smidju,
Go to  (the)-smithy
es  gerdir pu,
which  madest  thou
par fidr b belgi
there  findest thou  bellows
bl6di  stokna,

with-blood  spattered

sneidk af hofud

cut-I off  (the)-heads

hina pinna

of-cubs  thy

ok und fen fiturs
and under (the)-mire of-(the)-fetter

feetr  of lagdak.
(the)-feet — laid-T

En par skalar,
But  those  skulls
es und skérum varu,
which under  (the)-hair  were

sveipk ttan silfri,

wrapped-I  outside with-silver

seldak Nidadi,
gave-I to-Nidudr

en Or augum
and out-of  (the)-eyes
jarknasteina,

precious-stones
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sendak  kunnigri
sent-I (t0)-(the)-cunning
kvan Nidadar.

wife  of-Nidudr

En oOr tonnum
And  out-of  (the)-teeth
tveggja peira.
of-two them

slok  brjostkringlur,

struck-I breast-brooches
sendak Bodvildi;
sent-I to-Bédvildr

nd gengr Boovildr
now  goes Béovildr
barni  aukin,
with-child  increased
eingadottir
only-daughter

ykkur  beggja.
of-you-two both
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37-41 - BODVILDR’S CONFESSION

Nioudr says that no word could grieve bim more, and that no man can take
Vélundr from bis borse or shoot him down where he hovers by the clouds. Volundr
rises laughing, and Nidudr sits joyless. He sends his best thrall, Pakkradr, for
Bidvildr, and asks if it is true that she sar with Vilundr on the island. She says
it is true: they sat together one hour of woe, and she could not withstand him.

~ xv. Mezltira pd  mal,
Spokest-not  thou  a-speech

es mik meir tregi,

which me  more  grieves

né pik viljak Volundr

nor thee wish-I ~ Vélundr

verr of nita;

worse —  punish

esat sva madr har,

is-not so  a-man  tall

at pik af hesti taki,

that  thee from  horse  (could)-take

né sva oflugr,

nor  so mighty

at pik nedan  skjoti.

that  thee  from-below  (could)-shoot

(pars pu skollir

where  thou  hoverest

vid  sky  uppi).

by (the)-clouds up

440



VOLUNDARKVIDA

Hlzjandi Vélundr
Laughing Vélundr

hofsk at lopti,
rose into  (the)-air
en Okatr Nidudr
but  joyless Nioudr
pa eptir sat.

then  after  sat

x.xv. Upp ris Pakkradr,
Up rie  Dakkrddr

przll minn bazti,

thrall my best

bid Boovildi,

bid Boovildr

mey ena brahvitu,
(the)-maid ~ the  bright-browed
gangi fagrvarid

(i0)go  fair-clad

vio  fodur reeda.
with  (her)-father  to-speak

Es satt  Bodvildr,
I (it)-true  Bodvildr
pats sogdu  mér,
that-which  (they)-told ~ me
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satud it  Volundr
sat you-two  Vlundr
saman 1 holmi?

together ~ on  (the)-island

5 kv. (Satt ’s pat Nidudr
True is that  Nidudr

es  sagdi pér).

which  (be)-told  thee

Situm vit Volundr

Sat we-two  Vélundr

saman 1 holmi,

together  on  (the)-island

eina Ggurstund,

one hour-of-woe

xva skyldi;

never  should-(it-have-been)

ek vztr hinum

I nothing him

vinna kunnak,

withstand  knew-how-I

ek vatr hinum

I nothing him

vinna mattak.

withstand ~ could-I
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The First Lay of Helgi Hundingsbani







1-4 - THE NORNS AT HELGI’S BIRTH

In the early ages, when eagles screamed and holy waters fell from the beavens,
Borghildr bore Helgi in Bralundr. At night the norns came and shaped bis
life, bidding bim be the most famous of kings. They twisted the strands of
fate, fastened the golden cords under the middle of the moon’s hall, and bid
the ends east and west, and Neri’s kinswoman cast one fastening to the north

and bade it bold forever.

Hér hefr upp kvadi fra Helga Hundingsbana ok peira

Here  starts  up a-poem  abour Helgi Hundingsbani and  of-them
Hodbrodds.

of-Hédbroddr

Ar vas alda

Early was  (it)-in-ages
pats arar gully,
when  eagles  screamed
hnigu heilug vétn
fell holy  waters
af  himinfjollum,
from  beaven-mountains
pa hafdi Helga
then  bad Helgi
enn hugumstora

the great-hearted

Borghildr borit
Borghildr borne
i Bralundi.

in  Bralundr
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2 Nott vard i bee,
Night ~ came in (the)-dwelling
nornir kému,
norns came
pxrs  60lingi
they-who  for-(the)-prince
aldr of skopu,
ife  —  shaped
pann  badu fylki
bim bade-(they)  (the)-leader
fregstan verda
most-famous  become
ok budlunga
and o kings

baztan pykkja.

best seem
3 Sngru

Twisted

orlogpattu,

fate-strands

pas  borgir  braut
when  (the)-strongholds  broke
i Bralundi;

in  Bralundr
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par of greiddu

they ~— made-ready

gollin simu

golden cords

ok und manasal

and under  (the)-moon’s-hall

midjan  festu.

(the)-middle  fastened

Pxr austr ok vestr
and

east west

They
falu,
(the)-ends ~ hid

enda

par atti lofdungr
there owned  (the)-prince
land 4 milli,

land
bra

cast

in  between

Nera
(the)-kinswoman  of-Neri

nipt

a4 nordrvega

to  (the)-northern-ways

einni festi,

one fastening

ey bad halda.
bade  (it)-hold

ever
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5-10 - THE RAVEN’S TIDINGS

One thing grieves the Ylfings” kinsman and the woman who bore bim: a bungry
raven on a high tree tells another that Sigmundr’s son, a day old, stands in
mail, sharp-eyed as warriors, a friend of wolves, and the ravens will be glad.
The host thinks bim a king and says good years bave come. The leader himself
comes from the battle-din to bring the young prince a leek, names Sinfjotli’s
brother Helgi, and gives him Hringstadir, Solfioll, Snefioll, Sigarsvellir, Hringst6d,
Hatin, Himinvangar, and a sword. Helgi grows, generous with gold, and at

fifteen bas Hundingr slain.

Eitt vas at angri
One-(thing) was for  grief
Ylfinga nid

(t0)-(the)-Ylfings’  kinsman
ok peiri meyju,
and (to)-that  maiden

es muniud feeddi,
who  (the)-darling bore
hrafn kvad at hrafni,
raven said ~ to raven
sat 4 hium meidi
sat  on  high tree
andvanr atu:

wanting food

»ek veit nokkut.

I know  something
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Stendr i brynju
Stands in  mail-coat
burr  Sigmundar
(the)-son  of-Sigmundr
deegrs eins gamall;
day’s one old
nu ’s dagr kominn,
now is  day come
hvessir  augu

sharpens  (his)-eyes

sem hildingar,

like warriors

sa ’s varga vinr
he is  of-wolves a-friend
vit  skulum teitir.«
we-two shall (be)-glad

Drott potti: sa
(To)-(the)-host ~ seemed ~ he
doglingr vesa,

a-king to-be

kédu  med gumnum
said-(they) among men
god ar komin;

ood  years come
J
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sjalfr gekk  visi
bimself  went  (the)-leader
or  vigprimu
out-of (the)-battle-din
ungum foera
(t0)-(the)-young  to-bring
itrlauk grami.

a-noble-leck  (t0)-(the)-prince

Gaf  Helga nafn
Gave-(be) ~ Helgi  a-name
ok Hringstadi,

and  Hringstadir
selfioll, Snxfoll
Saifill Snefll

ok Sigarsvollu,

and Sigarsvellir
Hringst6d, Hatan
Hringst6d Hatiin
ok Himinvanga,
and Himinvangar
blodorm  bilinn

a-blood-serpent  adorned

braedr Sinfjotla.
(t0)-(the)-brother  of-Sinfjtli
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Pa nam at vaxa
Then  began to  grow
fyr vina brjosti
before friends’  breasts
alms arr  borinn
(the)-elm’s  offspring born
yndis  ljoma;

of-joy  (the)-radiance
hann galt ok gaf
be paid and  gave
goll verdungu,

gold  to-(the)-retinue
spardit  hilmir
spared-not  (the)-prince
hodd blodrekin.

treasure  blood-stained

Skamt lét  visi
Short let  (the)-leader
vigs at bida,
(the)-battle to  wait
pas fimtan vas
when  fifteen  was
fylkir  vetra,
(the)-king ~ winters-old
ok hardan lét
and  (the)-hard et
Hunding veginn,

Hundingr slain
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panns lengi réd
who long  ruled

I6ndum ok pegnum.

lands and thanes

11-15 - HUNDINGR’S SONS

Hundingr’s sons demand wealth and rings from Sigmundr’s son as amends for
great plunder and their father’s death. The king pays nothing, saying they can
expect a great storm of gray spears and Odinn’s wrath. The warriors meet at
Logafioll, where Helgi kills Alfy; Eyjélfy; Hjorvardy, and Havardy, Hundingr’s
sons, and sits down under the eagle-stone. A light flashes from Logafjéll, and
lightnings come from it.

Kvoddu  sidan
Demanded  afterward
Sigmundar bur
Sigmundr’s son
auds ok hringa
wealth and  rings
Hundings synir,
Hundingr’s sons
pvit  peir attu
because  they  had
jofri at gjalda
(the)-prince  to  repay
féarnam mikit
plunder great

ok  fodur  dauda.
and  (their)-father’s  death
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Létat budlungr 12
Let-not  (the)-king

bétir uppi

amends  up

né nidja  in heldr

nor  (the)-kinsmen the  rather
nefgjold faa;
nephew-payments  get

van kvad hann mundu
expectation  said be would-be
vedrs  ens mikla

of-weather  the  great

grara geira

of-gray  spears

ok gremi Odins.

and  of(the)-wrath of—Oéinn

Fara hildingar 13
Go (the)-warriors
hjorstefnu til,
sword-meeting  to
peirars 16gdu
which-they  had-set
at Logafj6llum;
at Logafjsll
sleit frodafrid
broke  Frédi%-peace
flinda 4 milli;

of-foes in  between
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fara Vidris grey
g0 Vidrirs  bounds
valgjérn of ey.

slaughter-eager  about  (the)-island

Settisk  visi,
Sar-himself (the)-leader
pas vegit hafdi
when  slain  (he)-had
Alf ok Eyjolf,
A and Byl
und arasteini,

under  (the)-eagle-stone

Hj6rvard ok Havard
Hijérvaror and  Havardr

Hundings sonu;

Hundingr’s sons

farit  hafdi hann allri
destroyed  had be all

xtt geirmimis.
(the)-kin  of-(the)-spear-Mimir

Pa bra ljoma
Then flashed a-radiance
af  Logafjollum,
fom  Logafill
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en af peim ljdoma
and from  thar  radiance
leiptrir kému.
lighmings came

X %k %

(lacuna)

16-20 - SIGRUN COMES TO HELGI

Valkyries appear under belmets at Himinvangar, their mail spattered with blood
and rays standing from their spears. Helgi asks the southern lady if she will
go home with the warriors that night. Hogni’s daughter answers that she has
other business than drinking with a ring-breaker: her father has promised ber to
Granmarr’s son Hoobroddr, whom she calls as worthy a king as a cat’s son, and he
will come within a few nights unless Helgi challenges him or takes ber from bim.

Havar und hjalmum
High under helmets
4 himinvanga,

on Himinvangar
brynjur varu peira
mail-coats  were  their
bl6di  stoknar,
with-blood  spattered

en af geirum
and from  (the)-spears
geislar stodu.

rays stood
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Fra arliga

Asked  early

or ulfidi
out-of (the)-wolf-lair
doglingr at pvi
(the)-king ~ abour it
dis sudrcena,
(of)-(the)-lady ~ southern
ef vildi heim
if  (she)-would  home
med hildingum
with (the)-warriors
pa nott fara;
that  night  go

prymr vas alma.

din was  of-bows

En af hesti
But  from  (her)-horse
Hogna dottir,
Hagni’s daughter
liddi randa rym,
stilled  of-shields  (the)-din
rasi sagoi:
(t0)~(the)-prince  said
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»hygg at vér eigim
think-I ~ that we bave
alrar syslur

other business

an med baugbrota

than  with  a-ring-breaker

bjor at drekka.

beer  to drink

Hefr minn fadir
Has my  father
meyju sinni

maiden bis
grimmum heitit
(t0)-(the)-grim-one  promised
Granmars  syni,
(to)-Granmarrs  son

en ek hef Helgi
but I  have  Helgi
Hodbrodd kvedinn,
Hidbroddr called
konung 6neisan
aking  unblemished

sem kattar son.

as a-cat’s son
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20 b6 kemr fylkir
Yer  comes  (the)-king
fara natta,
(in)-a-few  nights
nema hinum  visir
unless bim (thou)-showest
valstefnu til
(the)-slaughter-meeting ~ to
efa mey nemir
or (the)-maid ~ take
fri  mildingi.«
from  (the)-prince

21-25 - HELGI GATHERS A FLEET

Helgi tells ber not to fear: there will be battle before he is dead. He sends
messengers over land and sea to summon a levy, bids the men board ships at
Brandey, and waits until bundreds come from Hedinsey; ships adorned with
gold slide out from Stafnsnes. He asks Hjorleifr if be has counted the men, and
Hijorleifr answers that it would take long to count the long-headed ships sailing
from Trénueyrr into Orvasund.

21 mxv. Uggl eigi pa
Fear  not  thou

fsungs bana
Tungr’s slayer
fyrr mun dolga dynr,
before  will  (the)foes’  din
nema daudr séak.
unless dead be-I
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Sendi  aru

Sent messengers
allvaldr padan
(the)-mighty-ruler  thence
of 1a0 ok of log
over land and over sea
leidar at bidja,
a-levy 1o ask
idgnogan

abundant

ognar ljoma
of-terror  radiance
brégnum bjéda
(to)-men to-offer
ok burum peira.

and  (to)-sons their

H. kv. Bidid Skjétliga
Bid-ye swiftly

til skipa ganga

to  (the)-ships 20

ok or Brandeyju

and out-of  Brandey

bana verda.

ready  be

badan beid pengill,

Thence  waited (the)-prince

VOLSUNGAKVIDA
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unz pinig komu
until  thither came
halir hundmargir
men by-bundreds

or  Hedinseyju.

out-of Hedinsey

Ok par af stundu
And  there after  a-while
6r  Stafnsnesi
out-of Stafnsnes

beit ut skridu,
ships  out slid

ok buin golli;
and adorned  with-gold
spurdi Helgi

asked Helgi
Hjorleif at pvi:
Hiorleifr about it
»hefr pi kannada
bast thou counted
koni Oneisa?«

men unblemished

En ungr konungr
But  (the)-young king
60rum sagdi,
(to)-(the)-other  said
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seint kvad at telja
slow said-(be) to  count
af  Tronueyri

from  Tronueyrr
langhofdud skip
long-headed ships
und lid6ndum,

under seafarers

paus i Orvasund
which into  Orvasund
utan foru.

from-outside  went

26-30 - THE STORM AT SEA

Hjorleifr counts twelve bundred trusty men and balf as many again with the
king at Hatin. The captain strikes the awnings so that the bost wakes to the
dawn, and they hoist the woven sails in Varinsfjordr. Oars roar, iron clangs, and
shield strikes shield as the vikings row far from land; when the keels meet the
waves it sounds like cliffs breaking in the surf. Helgi bids the sails be set higher,

though Agir’s daughter would overturn the ships.

* % %

(lacuna)

»tolf hundrud
twelve bundred

tryggra manna,

trusi l’_]/ men
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pé ’s Hatinum

yet is at-Hatiin

halfu fleira

by-half  more

viglio konungs;
(the)-war-host  of-(the)-king
van erum romu.

(in)-expectation  are-we  of-battle

Sva bra  styrir

So struck  (the)-captain
stafntjoldum af]
prow-awnings off

at mildinga

that  of-princes

mengi vakdi

(the)-host ~ woke

(ok dbglingar

and  (the)-kings
dagsbran séa)
(the)-dawn to-see

ok siklingar

and  (the)-rulers

sngru upp vid  tré
twisted up at  (the)-mast
vefnistingum
(the)-woven-sails

4 Varinsfirdi.

in Varinsfioror
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Vard ara ymr
Cﬂme Of“OﬂV.Y a-roar
ok jarna glymr,

and of-irons  a-clang

brast rond vid rond,

crashed  shield — against  shield

reru vikingar;
rowed  (the)-vikings
eisandi gekk

foaming went

und 6dlingum
under  (the)-princes
lofdungs floti
(the)-prince’s  fleet
I6ndum fjarri.
from-lands  far

Sva vas at heyra,
So was-(it)  to hear
es saman koému
when  together  came
kolgu systir
of-Kélga  (the)-sister

ok kilir langir

and  keels long

* % X

(lacuna)
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sem bjorg eda brim
as cliffs or surf

brotna myndi.
break would

Draga bad Helgi
Draw bade  Helgi
ha segl ofar,
high  sails  higher
vardat  hrénnum
kept-not  (to)-(the)-waves
héfn pingloga,
tryst (the)-sea-kin
pas ogurlig

when  terrible

xgis dottir

Agirs  daughter
stagstjornmorum
(the)-stay-steered-steeds
steypa vildi.

overturn  would
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31-35 - GODMUNDR HAILS THE FLEET

Sigritn saves them from above, and the king’s ship wrenches free of Ran’s hand at
Ghnipalundr. In the evening the fair ships float in Unavdgar, and Granmarr’s
sons scan the host from Svarinshaugr. Godmundr asks who leads the fleet to land.
Sinfjotli boists a red shield with a gold rim and answers that Godmundr should
say, when he feeds his swine and calls bis bitches to the swill, that the Ylfings
bhave come from the east, eager for battle.

En peim sjalfum
But  them selves
Sigrin  ofan
Sigrim  from-above
folkdjorf of barg
battle-bold ~ —  saved
ok fari Dpeira,
and  (the)-ship  their
snerisk  ramliga

wrenched-itself  mightily
Rin or  hendi
(from)-Ran  out-of  (the)-hand
gjalfrdyr  konungs
(the)-sea-beast  of-(the)-king
at Gnipalundi.

at Ghipalundr
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32 Samt par of aptan
Together there in-(the) evening
1 Unavagum
in Unavagar
flaust fagrbuin
ships fair-adorned
fliéta knattu,
float could
en peir sjalfir
bur  they  themselves
fra  Svarinshaugi
from Svarinshaugr
med hermdar hug
with wrathful ~ mind
her  kénnudu.
(the)-host scanned

33 Fra godborinn
Asked  (the)-well-born

Godmundr at  pvi:
Godmundr about it
»hverr ’s  landreki,
who is  (the)-land-ruler
sas  lidi  styrir
who  (the)-host  steers

ok feiknalid

and  a-monstrous-host
foerir at landi?«

brings  to land

466



VOLSUNGAKVIDA

Sinfjoeli kvad

Sinfjotli said

— slong upp vid ra
dung  up  on  (the)yard

raudum skildi,

a-red shield

rond  vas or golli;

(the)-rim  was  of  gold

par vas sundvordr,

there  was  a-sound-warden

sis svara kunni

who  answer knew-how

ok vid 60linga

and with  princes

ordum skipta:

words exchange

Seg pat i  aptan,
Say  that in-(the)  evening
es svinum gefr
when  (to)-(the)-swine  (thou)-givest
ok tikr ydrar

and bitches  your

teygir at solli,

lure to  (the)-swill

at sé Ylfingar

that are (the)-Ylfings
austan  komnir,

from-the-east come
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gunnar gjarnir

bartle eager

at Gnipalundi.
at Gnipalundr

36-40 + SINFJOTLI AND GODMUNDR

Sinfjotli says Hoobroddr will find Helgi, who has often sated eagles while God-
mundr kissed slave-girls at the querns. Godmundr answers that Sinfiotli bas
eaten wolves” food, killed his brother, and crept into cairns sucking wounds.
Sinfiotli calls Godmundr a witch on Varinsey and a hag ar All-father’s over
whom the einberjar would fight.

Par mun Hoédbroddr
There — will Hédbroddr
Helga finna

Hlgi  find
flugtraudan gram
flight-shy prince

i flota midjum,
in  (the)-fleet’s middle
sas opt of hefr
who often —  has
ornu sadda,

eagles sated

medan 4 kvernum
while at  (the)-querns
kystir pyjar.
(thow)-kissedst ~slave-girls
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. xv. Fatt mant fylkir
Little  rememberest-thou  king

fornra spjalla,

of-old sayings

es  60lingum

when princes

6sonnu bregdr;

(with)-untruths (thou)-tauntest

pt hefr etnar

thou  hast  eaten

ulfa krasir

wolves’  dainties

ok breedr pinum

and  (to)-brother thy

at bana ordit.

to  death  become

* %k Xk

(lacuna)

Opt sar sogin
Often  wounds  sucked

med svolum munni,

with cold mouth

hefr i hreysi

(thow)-hast into  a-cairn

hvarleidr skridit.

everywhere-hated crept
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sekv. Pa vast volva
Thou wast  a-sibyl

1 Varinseyju,

on Varinsey

skollvis kona,

a-fox-wise  woman

bart skrok saman,

barest lies together

kvazk  engi mann

saidst-(thow) — no man

eiga vilja,

bave  would

segg brynjadan,

man mailed

nema Sinfj5tla.

except Sinfjotli

P4 vast, et skceeda
Thou wast the harmful
skass, valkyrja
hag valkyrie
otul, amatlig
fierce  loathsome

at Alfédur;
at  All-father’s

mundu einherjar
would (the)-einkerjar
allir berjask,

all fight
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sveipvis kona,
a-shifty woman
of sakar binar.

for  sakes thy

41-45 - THE QUARREL GOES ON

Sinfjitli says the two of them bred nine wolves on Sagu’s ness, and be was their
father. Godmundr says Sinfiotli fathered no wolves, being gelded by giant maidens
at Pérsnes; be was Siggeirr’s stepson, lay out among wolves in the woods, and
won fame by ripping open his brother’s breast. Sinfjotli says Godmundr was
Grani’s mare on Brévilly, ridden bungry under the saddle, and a lawless lad
milking Gullnir’s goats, and Imdr’s ragged daughter.

Niu attum  vit 41
Nine had we-two

a  nesi Sagu

on  (the)-ness of-Sagu

ulfa alna,

wolves  bred

vask einn fadir.

was-I  alone  father

c xv. Fadir vasattu 42

Father  wast-thou-not
fenrisulfa
of-fenris-wolves
ollum ellri,
(than)-all  older
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svait ek muna,
so-that I remember
siz  pik geldu

since thee  gelded

fyr  Gnipalundi
before Gnipalundr
pursa meyjar

of-giants  (the)-maids
a DPorsnesi.

on Dérsnes

Stjupr  vast  Siggeirs,
Stepson  wast-thou  of-Siggeirr

latt und stodum heima,
layest-(thow)  under posts at-home
varghljodum vanr

to-wolf-howls used

4 vidum ti;

in  woods  outside

komu pér ogdgn

came to-thee ills

oll at hendi,

all o hand

pas breedr pinum

when  (to)-brother thy

brjost  raufadir.

(the)-breast  (thou)-rippedst
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(gerdir pik frzgjan
madest-(thow)  thyself  famed
af firinverkum).

by crimes

se.kv. P vast  bridr Grana
Thou wast (the)-bride of-Grani

4 Bravelli,

on  Bravdllr

gollbitlud  vast

gold-bitred wast-(thou)

gor til rasar,

ready for running

hafdak pér modri

had-T on-thee  tired

mart skeid ridit

many  a-course ridden

svangri und sodli,

bungry under  saddle

simul, forbergis.

bag down-(the)-cliff

Sveinn poéttir bl
A-lad seemedst  thou

sidlauss vesa,

lawless to-be
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pas pt Gullnis
when  thou  Gullnir’s
geitr  molkadir,
goats milkedst

en 1 annat sinn
and at another  time
Imdar dottir
Imdr’s daughter
totrughypja;
a-tattered-wench

vill pu tlu lengri.

wilt  thou a-tale  longer

46-50 - HELGI ENDS THE QUARREL

Godmundr would rather feed the ravens on Sinfiotli’s corpse at Frekasteinn.
Helgi says it would be more seemly to fight and gladden eagles than to trade
useless words: Granmarr’s sons are no good, but they bave shown at Mbinsheimar
that they bave courage. Granmarr’s sons ride the borses Svipudr and Svegjudr
to Solbeimar through dewy dales and grimly tell Hodbroddr at the gate of the
coming, and be, helmed, asks why the Hniflungar look so wrathful.

c.xv. Fyrr vilda ek
Rather would 1

at Frekasteini

at Frekasteinn

hrafna sedja

ravens sate

4 hrzum pinum,

on  corpses thy
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an tikr yOrar

than bitches  your

teygja at  solli

lure to  (the)-swill

eda gefa goltum;

or give  (to)-boars
deili grom vid pik.
deal  (the)-fiends with  thee

mxv. Veri  ykr  Sinfjotli
Were  (for)-you-two  Sinfjili

scemra  miklu

more-scemly  much

gunni at heyja

battle to  wage

ok glada 6rnu,

and  gladden  eagles

an sé onytum

than is  with-useless

ordum at bregdask,

words to wrangle

pétt  hringbrotar

though  ring-breakers

heiptir  deili.

batreds (may)-share
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48 bykkjat mér godir
Seem-not  to-me  good
Granmars synir,
Granmarr’s sons
p6 dugir siklingum.
yer  befits kings
satt at mela;
truth  to  speak
peir hafa markat
they have shown
4 Mobinsheimum,
at Mbinsheimar
at  hug hafa
that  courage  (they)-have
hjérum at bregda.

swords to draw

49  Peir af riki
They  from power
rinna létu
run let
Svipud ok Svegjud:
Svipudr  and  Svegjudr
Sé6lheima til

Sélbeimar to

dala doggotta

dales dewy
dekkvar hlidir,
dark slopes
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skalf Mistar moerr
shook Mist’s mare
hvars megir foru.

where  (the)-men  went

Meettu  tyggja
Met-(they)  (the)-prince

i tnhlidi,

at  (the)-yard-gate

(s6gdu  stridliga
told-(they)  grimly

stilli koému);
(t0)~(the)-leader  (of)~(the)-coming
uti  st6d Hodbroddr
outside  stood Hédbroddr
hjalmi  faldinn,
with-helmet ~ covered
hugdi joreid
thought-(of)  (the)-riding
@ttar sinnar;

ofkin bis

»hvi ’s hermdar litr
why s wrath’s bue
4 Hniflungum?«

on  (the)-Hniflungar
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51-55 - HODBRODDR SUMMONS HIS HOST

Godmundyr reports that swift keels have come to the sand with many shields and
glad Ylfings: fifteen companies have come ashore, seven thousand more are out in
Sogn, and gold-adorned ships lie before Gnipalundy, and Helgi will not delay the
battle. Hodbroddr bids the horses run to Reginping, Sparinsheidy, and Myrkvidr,
and no swordsman stay bebind; be summons Hogni, Hringr’s sons, Atli, Yngvi,
and Alfy the old, to give the Vilsungar resistance.

c.xv. Sntask hér at sandi
Turn here to  (the)-sand

snavgir kjolar,

swift keels

rakka hirtir

(the)-mast-rings  barts

ok rhar langar,

and  yards long

skildir margir,

hields many

skafnar arar,

planed oars

gofugt lid gylfa,

noble  bost of-(the)-king

gladir Ylfingar.

glad Yifings

Ganga fimtan

Go fifteen
folk  upp 4 land,

companies  up  on  land
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p6 s i Sogn 1t
yet is in  Sogn  out
sjau pusundir,
seven thousand
liggja 1 grindum
lie in  (the)-harbor
fyr  Gnipalundi
before  Gnipalundr
brimdyr blasvort
surf-beasts  blue-black
ok buin golli
and  adorned  with-gold

Par ’s miklu  mest
There is  much  (the)-greatest
mengi peira;

multitude  their

muna na Helgi

will-not now  Helgi
hjoérping dvala.
(the)-sword-meeting  delay

usr. kv. Rinni  rokn  bitlud

Run  (the)-steeds  bitted
til Reginpinga,
to Reginping
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en Sporvitnir

and Sporvitnir

at Sparinsheidi,

to Sparinsheior
[Mélnir ok Mylnir
Mélnir and  Mjlnir
til Myrkvidar]

to Myrkvidr

latid engi mann
let no man
eptir sitja

behind it

peira ’s benlogum
of-those who  wound-flames
bregda kunni.

draw can

Bjodid Hogna
Summon-ye  Hogni
ok Hrings sonum,
and  Hringr’s sons
Atla ok Yngva,
Aidi - and  Yngvi
Alf enum gamla,
A the old
peir ro gjarnir
they  are eager
gunni at heyja,

battle to  wage
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latum Vélsunga
let-us (the)-Vélsungar
vidrnam faa.

resistance give

56-60 - THE BATTLE AT FREKASTEINN

The pale points meet at Frekasteinn, and Helgi is ever first in the bost, furious
and unwilling to flee. Helmed women come down from heaven to shield the
prince, and the wolves feed on the slain. Sigriin bails bim: be shall enjoy men
and life, having felled the flight-shy prince; red rings and the mighty maid befit
bim, and be shall have Hogni’s daughter, Hringstadir, victory, and lands, now
that the battle is over.

Svipr einn vas pat,
A-swoop  one was it
es saman komu
when  together came
folvir  oddar
(the)-pale  points

at Frekasteini;

at Frekasteinn

ey vas Helgi,

ever  was Helgi
Hundings bani,
Hundingr’s slayer
fyrstr 1 folki,
first in (the)-host
pars firar bordusk.

where  men fought
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57 (Estr a imu,
Furious in  battle
alltraudr  flugar,
most-unwilling  of-flight
sa hafdi hilmir
be bad  (the)-prince
hart modakarn.

a-hard beart

58 Kému o6r himni
Came out-of  heaven
hjalmvitr  ofan,
belmed-beings ~from-above
o0x  geira  gnyr,
grew  (the)-spears’  din
paxrs  grami hlifdu;
they-who  (the)-prince  shielded
pa kvad pat Sigrun,
then  said  that  Sigriin
sarvitr  flugu,
wound-wise  (they)-flew
at halu skaer
ate (the)-troll-wifes  steed
af  hugins barri:

from  Huginns  barley
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Heill skalt visi
Hale shalt-(thou) leader
virda njota,

men  enjoy

attstafr Yngva,

scion of-Yngvi

ok una lif,

and enjoy life

es felt of hefr
since  felled —  (thou)-hast
enn flugartrauda
the flight-shy
jofur panns olli
prince who  caused

agis dauda.

(the)-terror’s  death

Ok pér budlungr
And  (to)-thee king
samir bzdi vel

bt botb  well
raudir baugar

red rings

ok en rikja mer;

and the mighty  maid
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heill ~skalt budlungr
bale  shale-(thow)  king
bxdi njota

both enjoy

Hogna déttur

Hagni’s daughter

ok Hringstada.

and  Hringstadir

(sigrs ok landa.

victory — and  lands
pa ’s sokn lokit).
then is  (the)-strife  ended
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Helga kvida Hjorvardssonar

The Lay of Helgi Hjorvardsson







HJORVARDR’S WIVES

King Hisrvardr has four wives, among them Alfhildy, mother of Hedinn; Sereidy;
mother of Humlungr; and Sinrjéd, mother of Hymlingr. He has vowed to bave
the fairest woman be knows of, and bears that King Svdfnir’s daughter Sigrlinn
is fairest of all. His earl I0mundr’s son Atli goes to ask for ber and stays a winter
with Svéfnis, but the earl Franmarr, Sigrlinn’s fosterer and father of Alof, bas
ber refused. One day Atli stands by a grove, and a bird in the boughs, which

has beard bis men praising Hjorvardr’s wives, chatters.

Fra Hijorvardi ok Sigrlinn. Hjorvardr hét konungr. Hann
About  Hjérvardr and  Sigrlinn Hijérvardr was-called  a-king He
acti fjorar konur. Ein hét Alfhildr; son  peira hét
had  four wives One  was-called Alﬂyildr (the)-son  their was-called
Hedinn. Onnur ~ hét Sareidr; peira son hét Humlungr.
Hedinn (The)-second was-called Sereidr their  son  was-called Humlungr
En pridja hét Sinrj6d; peira son hét Hymlingr.
And  (the)-third was-called ~ Sinrjéo their son was-called  Hymlingr
Hjorvardr konungr hafdi pess heit strengt, at eiga pa konu,
Hijérvardr (the)-king  had this vow  made to  have that woman

er hann vissi vensta. Hann spurdi, at Svafnir konungr atti

who  be knew  fairest He learned  that Svifnir  (the)-king  had
déttur  allra fegrsta; sa hét Sigrlinn. Idmundr hét
a-daughter  of-all  fairest she  was-called  Sigrlinn Iomundr was-called

jarl hans; Atli var hans son, er for at bidja Sigrlinnar til
an-earl  his Atli was  bis son who went to ask-for Sigrlinn to
handa konungi. Hann dvaldiz vetrlangt med Svafni konungi.
(the)-hand  for-(the)-king He stayed winter-long ~ with  Svifnir  (the)-king

Frinmarr hét par jarl, fostri Sigrlinnar; dottir hans

Franmarr was-called  there an-earl fosterer  of-Sigrlinn (the)-daughter  his

487



THE POETIC EDDA

hét Alof. Jarlinn réd, at meyjar var synjat, ok for
was-called Albf The-earl  counseled that (the)-maiden was  refused and went
Atli heim. Atli jarls  son st6d einn dag vid lund nékkurn,
Atli - home — Atli  (the)-earls son  stood one day by a-grove certain

en fugl sat i limunum uppi yfir hanum ok hafdi heyrt til,
and a-bird sar in the-boughs up over  him and  had heard  about
at hans menn koélludu vanstar konur pzr, er Hjorvardr
that  his men called fairest women  those  which Hjérvardr

konungr atti. Fuglinn kvakadi, en Atli hlyddi, hvat hann sagoi.
(the)-king ~ bhad ~ The-bird  chattered ~ and Adi  listened-to whatr it said

1-4 - THE BIRD’S BARGAIN

The bird asks Atli if be bas seen Sigrlinn, Svéifnir’s daughter, fairest of maids,
though Hjorvardr’s wives seem comely to men. Atli asks it to say more. The
bird will speak if the king will sacrifice to it and it may choose what it wants
from his court. Atli asks it not to choose Hjorvardr, his sons, or bis brides. The
bird chooses a temple, many altars, and gold-horned cows, if Sigrlinn sleeps in
the king’s arms and follows him unforced.

HANN KvAD:  SAtt bﬁ Sigrlinn
Sawest thou  Sigrlinn

Svafnis déttur,

Sudfnirs  daughrer

mey ena fegrstu

(the)-maid  the fairest

i munar heimi?

in  delight’s home
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p6  hagligar
though comely
Hjo6rvards konur
Hjorvardr’s wives
gumnum pykkja
to-men seem
at Glasislundi.

ar Glasislundr

arrkv. Mundu vid Atla
Wilt-(thow) with — Atli

Idmundar son,

Tomundr’s son

fogl  frédhugadr,

(the)-bird  wise-minded

fleira mzla?

more speak

rucLkv. Munk ef mik bualungr
WillL  if  me  (the)king

blota vildi

worship  would

ok kysk pats vilk

and  choose-I  what  want-I
or konungs gardi.

out-of  (the)-kings  court
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3 axv. Kjosattu Hjorvard
Choose-not  Hjorvardr

né hans sonu,
nor  bis sons
né enar fogru
nor  the fair
tylkis brudir,
(the)-prince’s  brides
eigi bridir par,
not brides those
es  budlungr 4
which  (the)-king  has
kaupum  vel saman,
let-us-bargain  well  rogether
pat ’s vina kynni.

that  is  friends’ manner

4 rxv. Hof munk kjosa,
A-temple  will-T choose
horga marga,
altars many
gollhyrndar kyr
gold-horned cows
frai grams  bui,

from  (the)-princes  dwelling
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ef honum Sigrlinn
if bim Sigrlinn
sefr 4 armi
sleeps in  arm

ok o6naudig
and  unforced

jofri tylgir.
(the)-prince  follows

5 «+ THE WINNING OF SIGRLINN

Atli tells the king that bis errand bas failed and Svafnir’s daughter was refused.
The king goes with him and sees Svafaland burning. Atli, keeping watch across a
river, finds a bouse guarded by a great bird asleep, kills the bird, and carries off
Sigrlinn and Alof; the bird was Franmarr in eagle shape. Hrédmarr, Sigrlinn’s
suitor; bad killed Svéifnir and burned bis land. Hjérvardr marries Sigrlinn, and
Atli Alof Hjsrvardr and Sigrlinn’s son grows great and bhandsome but silent and
nameless, until as be sits on a mound nine valkyries ride by and the noblest speaks.

Petta var 40r Atli feeri, en er hann kom heim ok

This was  before  Atli went but  when  he came  home and

konungr spurdi hann tidenda, hann kvad:
(the)-king  asked him (for)-tidings  he said

Hofum erfidi
(We)-have toil

ok ekki grendi,

and  no errand
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mara  praut oOra
(the)-mares  wore-out  our
a2 meginfjalli,

on  (the)-great-mountain
urdum  sidan
(we)-had  afterward
Szmorn vada,
Semorn to-wade

pa vas oss synjat
then was (to)-us  refused
Svafnis dottur.
Svdfnir’s daughter
(hringum goeddrar,
with-rings endowed
es hafa vildum.)

whom  have  (we)-wished

Konungr bad, at peir skyldu fara annat sinn; fér hann sjalfr.
(The)-king ~ bade  that they should — go  a-second time  went he himself
En er peir komu upp 4 fjall, ok sa 4  Svafaland
And  when they  came up on  (the)-mountain and saw over Svifaland

lanzbruna ok joreyki  stéra. Reid konungr af fjallinu

land-burning  and  a-riding-dust  great Rode  (the)-king ~ from  the-mountain
fram i landit ok tdk nacthol  vid 4 eina. Atli helt
forward into the-land and took  night-quarters by  a-river one Atli - kept
vord ok for yfir ana. Hann fann eitt has. Fugl mikill sat a
watch and went over the-river He found one  house A-bird great sat  on
husinu ok gztti, ok var sofnadr. Atli skaut spjoti  fuglinn

the-house and watched and was fallen-asleep Atli  shor with-a-spear  the-bird
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til bana, en i hisinu fann hann Sigrlinn konungs déttur
to  death and in  the-house  found  he Sigrlinn (the)-kings  daughter
ok Alofu jarls  dottur ok hafdi per badar braut med sér.
and Al(‘)f (the)-earls daughter and had them  both away — with  himself
Franmarr jarl ~ hafdi hamazk i arnar liki ok varit per
Franmarr (the)-earl had shifted-shape into an-eagle’s likeness and guarded them
fyrir hernum med fjolkyngi. Hr60marr hét konungr, bidill
against  the-host with  sorcery Hrédmarr was-called a-king a-suitor
Sigrlinnar. Hann drap Svafakonung ok hafdi rent ok
of Sigrlinn  He killed  (the)-king-of-the-Svdfar and had  plundered and
brent landit. Hj6érvardr konungr fekk Sigrlinnar en Atli Alofar.
burned  the-land ~ Hjorvardr (the)-king ~ got  Sigrlinn and Adi  Algf
Hjorvardr ok Sigrlinn 4ttu son mikinn ok vanan. Hann var
Hijérvardr and  Sigrlinn had  a-son great and bandsome He was
pogull; ekki nafn festisk ~ vid hann. Hann sat 4 haugi;
silent no name  fastened-itself  to bim He sat  on a-mound
hann sa rida valkyrjur niu ok var ein gofugligust. Hon kvad:

be saw ride  valkyries nine and was one most-noble She said
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6-9 - SVAFA NAMES HELGI

The valkyrie tells Helgi that he will be late to rule rings or Rédulsvellir if be is
always silent, bowever bard bis mind. He asks what gift comes with the name
she gives him, and will take none unless be bhas ber. She tells him of swords
lying in Sigarsholmsz, four fewer than fifty, and one better than all: a ring in
the hilt, courage in the middle, terror in the point, and a blood-stained serpent
along the edge.

Si0 munt Helgi
Late  wilt-(thow) ~ Helgi
hringum rada,
rings rule

rikr rogapaldr,
(the)-mighty  battle-tree
né Rodulsvollum,
nor Réoulsvellir
orn gol arla,
(the)-eagle  screamed  early
ef = pegir,

if  ever (thou)-art-silent
pétt hardan hug
though hard mind
hilmir gjaldir.

prince (thow)-show

mokv. Hvat  letr  fylgja
What  lettest-(thou)  follow

Helga nafni,

Helgi'’s name
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bradr  bjartlitud,
(the)-bride  bright-hued
alls bjoda  redr,
since  (to)-offer  (thou)-choosest
hygg fyr ollum
consider  for  all

atkvedum vel,

utterances well

pigg ek eigi pat,
take I not that

nema pik hafak.

unless thee  bave-I

wik. kv. Sverd veitk liggja
Swords  know-I lie

i Sigarsholmi

in Sigarsholmr

fjorum feri

four fower

an fimm tegy,

than  five tens

eitt es peira

one is  of-them

ollum betra

of-all better

vignesta bol

mail-shirts’  bane

ok wvarit golli.

and adorned  with-gold
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Hringr ’s 1 hjald,
A-ring is in (the)-hbilt
hugr ’s i midjuy,
courage is in (the)-middle
ogn s 1 oddi
terror is in  (the)-point
peims eiga getr,
for-him-who  (t0)-ouwn  gets
liggr med eggju
lies along  (the)-edge
ormr  dreyrfaidr,
a-serpent  blood-stained

en 4 valbostu

and on  (the)-guard
verpr nalr  hala.
casts (the)-adder  (its)-tail

10-11 - HELGI REBUKES HIS FATHER

The valkyrie is Svafa, King Eylimi’s daughter; she rides air and sea, gave Helgi
bis name, and often shielded bim in battle. Helgi tells bis father that he is no
well-counseled king, bowever famous: be let fire eat the dwellings of princes who
bad done bim no barm, while Hrédmarr rules the rings their kinsmen owned,
fears least for bis life, and means to rule the dead line’s inberitance.

Eylimi hét konungr. Déttir hans var Svafa. Hon
Eylimi was-called  a-king (Tbe)—daughter bis was  Svifa She

var valkyrja ok reid lopt ok 16g. Hon gaf Helga nafn

was  a-valkyrie  and rode  air and  sea She gave  Helgi name

petta ok hliféi hanum opt sidan i orrostum. Helgi kvad:
this and shielded  him often afterward in battles Helgi said
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Estat Hjo6rvardr
Art-not-thou  Hjorvardr
heilraor konungr,
a-well-counseled ~ king
folks oddviti,
of~(the)-host  (the)-point-leader
pott fragr séir;
though  famed  (thou)-be
lézt eld eta
lettest-(thou)  fire  eat
jofra byggdir,
(the)-princes’  duwellings

en peir angr vid pik
and  they  harm  to  thee

ekki gerdu.
not did

En Hrodmarr skal
But Hrédomarr shall
hringum rada,
rings rule
peim es attu
those which  bad
orir nidjar,

our  kinsmen

sa sésk  fylkir
that-one  fears  (the)-king
fest at lify,

least  for life
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hyggsk  aldauda
thinks-(he) ~ (the)-extinct-kin’s
arfi at rada.

inheritance to  rule

HRIMGERDR

Hijorvardr promises Helgi a bost if be will avenge his mother’s father. Helgi
fetches the sword Svafa rold bim of, and with Atli kills Hrédmarr and does many
deeds; be kills the giant Hati, who sat on a crag. Helgi and Atli lie ar anchor
in Hatafjoror, and Atli keeps watch in the first part of the night. Then Hati’s
daughter Hrimgerdr speaks.

Hjorvardr svaradi, at hann mundi fa lid Helga, ef hann
Hijérvardr answered  that he would get a-host (for)-Helgi if  he
vill hefna médurfédur sins. Pa sotti Helgi sverdit, er  Svafa
will avenge  mother’s-father  bis Then sought Helgi the-sword  which Svdfa
visadi hanum til. P4 foér hann ok Atli ok feldu Hré6dmar ok
directed him to  Then went he and Adi  and felled — Hrédmarr and
unnu morg prekvirki. Hann drap Hata jotun, er hann sat
performed many  mighty-deeds He killed ~ Hati  (the)-giant when he sat
4 bergi nokkuru. Helgi ok Atli lagu skipum i Hatafirdi. Acli
on a-crag  certain Helgi  and Adi  lay  (with)-ships in Hatafiordr — Adi
helt v6rd enn fyrra hlut nxtrinnar. Hrimgerdr Hatadottir kvad:

beld — watch the  first  part  of-the-night ~ Hrimgerdr Hati’s-daughter said
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1-5 - HRIMGERDR AT THE FJORD

Hrimgerdr asks who the men are in Hatafjordr, whose ships are bung with shields
and who bear themselves so boldly. Atli says their king is Helgi, and that iron
walls stand about his fleet, which no troll-wife can barm. She asks bis name. He
is Atli, fierce to ogresses, who bas often stood on the wet prow and tormented
night-riders, and he asks her name and wishes ber nine leagues deeper with
a fir growing from ber bosom.

Hverir ro hoéldar

Who are  (the)-men

i Hatafirdi,

in  Hatafioror

skjoldum ’s tjaldat 4 skipum?
with-shields is  tented on  (the)-ships
freeknliga latid,

boldly (ye)-bear-yourselves

fatc hygg yor séask,
little  think-I ~ (ye)-yourselves  fear
kennid mér nafn  konungs.
teach me  (the)-name  of-(the)-king

A. KV. Helgi heitir,
Helgi  (he)-is-called
en pi hvergi matt
bur  thou nowhere  mayest
vinna grand  grami;

work harm  (on)-(the)-prince

499



THE POETIC EDDA

jarnborgir ro
iron-ﬁ)ﬁresses are
of  oolings flota;
aboutr  (the)-prince’s  fleet

knegut oss falur fara.

can-not us  troll-wives come-at

Hvé bpik heitir,
How  thee is-called

halr enn amatki,

man the mighty
hvé pik kalla konir?
bhow  thee  call men

fylkir  pér truir,
(the)-king  thee  trusts
es pik i fogrum letr
since  thee in  (the)-fair  lets
beits stafni bua.

ship’s prow  duwell

axv. Atli  heitik,
Atli  am-called-T

atall skalk pér vesa,
fierce  shall-I  to-thee be

mjok emk gifrum gramastr;

much am-I  (to)-ogresses  most-hostile
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argan stafn
(the)-wer  prow
hefk opt buit
bave-I often  duwelt-in

ok kvaldar kveldridur.

and  tormented  night-riders

Hvé pa heitir,

How  thou art-called
hala nagradug?

hag  corpse-greedy

nefn pinn fila f6dur;
name thy troll  father
niu réstum

nine  leagues

skyldir nedar vesa
shouldst-(thou)  lower be
ok cexi pér 4 badmi barr.

and  grow (on)-thee in (the)-bosom  a-fir
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6-10 - ATLI AND HRIMGERDR

She is Hrimgerdr, daughter of Hati, the mightiest giant, who carried off many
brides until Helgi hewed him down. Atli says she lay in the flords mouth wanting
to give the king’s men to Ran. She says be dreams: it was ber mother who lay
before the ships, and she berself drowned Hlodvardr’s sons. After a gap in the
text the taunts turn on geldings and stallions, and Atli says she will be beaten
and drop her tail if be steps ashore in earnest.

ur. kv. Hrimgerdr heitik,
Hrimgerdr ~ am-called-I

Hati hét minn fadir,

Hati  was-called ~ my father

pann vissak 4matkastan jotun,

him knew-I  (the)-mightiest  giant

margar bradir

many brides
hann lét fra bai teknar,
be let  from (the)-dwelling  taken

unz hann Helgi hjé.
until  him Helgi  hewed

A xv. PG vast hala
Thou wast  hag
fyr  hildings skipum
before  (the)-prince’s ships
ok latt i fjardar mynni fyrir;
and lay in (he)fords mouth  before
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rxsis  rekka

(the)-king’s  warriors

vildir Ran  gefa,
(thou)-wishedst ~ (t0)-Rén  (to)-give

ef pér koemit i pverst pvari.

if to-thee came-not in crosswise a-stake

nr. kv. Dulidr  est na Atli,
Deluded — art-thou now Al
draums kvedk pér vesa,
of-dreams say-I  thee  to-be
siga letr  brynn fyr briar;
sink  lettest-thow  brows  over eyelashes
modir min
mother my
la fyr mildings skipum;
lay before (the)-prince’s ships
ek drekda HIodvards sonum i hafi
I drowned Hlodvardr’s sons in (the)-sea
* % %
(lacuna)

axv. Gneggja myndir Atli,
Neigh wouldst-thou  Atli

ef geldr né verir,
if  gelded not (thow)-wert

brettir sinn Hrimgerdr hala,

cocks her Hrimgerdr tail
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aptarla  hjarta

behind (the)-heart

hygg at pitt Atli sé,
think-I  that thine Atli s
péte  hafir  reina rddd.

though  (thou)-hast  a-stallions  voice

A xv. Reini munk pér pykkja,
A-stallion  will-I  to-thee seem

ef reyna knatt,

if test  (thow)-canst

ok stigak land af legi,

and  step-I  (on)-land from (the)-sea

oll munt lemjask,

all  wilt-(thou)  be-beaten

ef mér es alhugat,

if  to-me is (it)-in-earnest

ok sveigja pinn Hrimgerdr hala.

and  droop thy Hrimgerdr tail
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11-15 - HRIMGERDR ASKS FOR HELGI

Hrimgerdr dares Atli to meet ber in Varinn’s bay, but be will not go ashore before
the men wake. She calls on Helgi to make amends for Hati by letting ber sleep
one night beside him. Helgi says that Lodinn, the giant of Polley, worst of the
lava-dwellers, is the man for ber. She says be would rather have the gold-adorned
maid who watched the harbor the night before and made bis fleet fast, so that
Hrimgerdr cannot kill bis men.

ur. kv, Atli gakk 4 land,
Atli go on land

ef afli treystisk,

if  (in)-strength  (thow)-trustest-thyself

ok hittumk i vik Varins,

and  let-us-meet in (the)-bay ~of-Varinn

riffa réeti

of-ribs  straightening

pt munt rekkr faa,

thou  wilt  warrior  get

ef mér i krummur kemr,

if  to-me into (the)-clutches  (thou)-comest

A xv. Munkak ganga
Will-I-not g0

a0r gumnar vakna,

before  (the)-men  wake

ok halda of visa  vord;

and  hold  for (the)-prince watch

esa mér grvant,

is-not  (to)-me unexpected
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nzr oOru kemr

when  our  comes

skass upp und skipi.
(the)-hag ~ up  under (the)-ship

Vaki pa Helgi
Wake thou  Helgi

ok  beet  vid Hrimgerdi,

and make-amends  with Hrimgerdr

es lézt  hoggvinn Hata,

since  (thow)-lettest hewn Hati
eina nott
one night

kna hon hja jofri sofa,
can she by  (the)-prince  sleep
pa hefr hon bolva beetr.
then  bas she  (for)-(her)-barms —amends

i kv. Lodinn  heitir,
Lodinn  (he)-is-called

leid est mannkyni,

loathsome ~art-thou  (to)-mankind

sa byr i DPolleyju purs,

be  dwells in Dolley (the)-giant

hundviss j6tunn,

a-hound-wise  giant
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hraunbtia  verstr,
of-lava-dwellers ~ (the)-worst
sa ’s pér makligr madr.

that is  (for)-thee  a-fitting man

nr kv. Hina  vildu  heldr,
Her  wouldst-thou  rather

es réd  hafnir skoda

who undertook (the)-harbors  to-scan

fyrri nott med firum;

(the)-former  night ~ with  (the)-men

(marggollin  mer

(the)-much-golden  maid

mér  potti afli bera,

to-me  (she)-seemed  in-strength (to)-surpass

hér st¢ hon land af legi

here  stepped  she  (on)-land from (the)-sea

ok festi sva ydvarn flota),

and  made-fast o your fleet

hon ein pvi  veldr,

she alone  (for)-that  is-to-blame

es eigi mak

that  not  may-I

budlungs ménnum bana.

(the)-king’s men kill
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16-19 - HRIMGERDR TURNS TO STONE

Helgi asks whether one being alone saved bis ships. Hrimgerdr says there were
three nines of maidens, one riding abead, white under her helmet, and their
horses shook dew into the deep dales and hail onto the high woods, bringing good
years. Helgi bids ber look east, since be has struck ber with death-staves. Atli says
day has come, and she stands, a laughable harbor-mark, in the likeness of stone.

m. xv. Heyr nt Hrimgerdr,
Hear  now Hrimgerdr

ef  boeetik harma Dér,

if  make-amends-I (for)-harms to-thee

seg pu gbrr  grami,

say  thou  fully  (to)-(the)-prince

vas su ein vattr,

was  that one  being

es barg 60lings skipum,

which  saved  (the)-prince’s ships

eda foru fleiri saman?

or went more lngf[b{:’i’

ur. kv. Prennar niundir meyja,
Three nines of-maidens

po reid ein fyrir

yet  rode one  before

hvit und hjalmi mer,

white under  helmet  (the)-maid

(marir  hristusk,

(the)-mares  shook-themselves
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st60 af moénum beira

stood  from manes their

déogg i djapa dali,

dew  into  deep  dales

hagl i hava vidy,

hail  into  high  woods

padan kemr med o6ldum  ar)
thence comes  with men  a-good-year
alt vas mér pat leitt es leitk.

all  was to-me that loathsome which  saw-I

n kv, Austr lit Hrimgerdr, 18
East  look Hrimgerdr

ef pik lostna hefr

if thee  struck has

Helgi helstofum,

Helgi (with)-death-staves

a4 landi ok 4 wvatni

on land and on water

borgit ’s lofdungs flota

saved is  (the)-princes  fleer

ok siklings moénnum et sama.

and  (the)-king’s men the  same
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axv. Dagr es nd Hrimgerdr,
Day is  now Hrimgerdr

en pik dvalda hefr

and thee  delayed bas

Atli til aldrlaga,

Atli to life’s-end

hafnarmark

a-harbor-mark

pykkir hleegligt vesa,

seems laughable to-be

pars i steins liki  stendr.

where in  stones  likeness (thou)-standest

HELGA KVIDA HJORVARDSSONAR

HEDINN’S VOW

Helgi woos Svdfa, Eylimi’s daughter, and they exchange vows and love each other

greatly, she at home, he at war. On Yule eve Hedinn, Helgi’s brother, meets a

troll-woman riding a wolf with serpents for reins, and refuses ber company; she

says be will pay for it at the chieftain’s toast. That evening, over the boar of

vows, Hedinn vows to have Svéfa, his brother’s beloved. He repents so much that

he goes south on wild paths and finds Helgi.

Helgi konungr var allmikill hermadr. Hann
Helgi  (the)-king ~ was a-very-great warrior He

konungs ok bad  Svafu doéttur hans. Pau
(the)king  and asked-for Sudfa  daughter bis  They

veittusk  varar ok unnusk furdu mikit.

gave-each-other vows  and loved-each-other wondrously much
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med fedr sinum, en Helgi i hernadi. Var Svafa valkyrja enn
with  father her and Helgi in warfare Was  Svifa  a-valkyrie  still
sem fyrr. Hedinn var heima med f6dur sinum, Hjorvardi
as before  Hedinn was  ar-home  with  father bis Hijsrvardr

konungi, i Noéregi. Hedinn for einn saman heim 6r skogi

(the)-king in Norway  Hedinn went alone  together  home  out-of (the)-forest
jolaaptan ok fann trollkonu. St reid vargi ok hafdi orma at
(on)-Yule-eve and found  a-troll-woman She rode a-wolf and had serpents  as
taumum ok baud fylgd sina Hedni. Nei, sagdi hann. Hon
eins and offered company her  to-Hedinn No  said  he She

sagdi: »pess skaltu gjalda at bragarfulli. —Um kveldit o6ru

said for-that  shalt-thou pay at  (the)-chieftain’s-toast In the-evening were
heitstrengingar. Var fram leiddr sonarggltr. Logdu menn
vow-makings Was  forward led (the)-atonement-boar Laid men

par 4 hendr sinar ok strengdu menn pa heit at bragarfulli.
there on hands  their  and made men then vows atr (the)-chieftain’s-toast
Hedinn strengdi heit til Svafu Eylima dottur, unnustu Helga
Hedinn made a-vow for Svifa  Eylimis  daughter  (the)-beloved of-Helgi
broédur sins, ok idradisk  sva mjok, at hann gekk 4 braut
brother  his and repented-himself so  much  that he went  on away
villistigu sudr 4 16nd ok fann Helga brédur sinn. Helgi kvad:
wild-paths  south into lands and found Helgi  brober  his  Helgi  said
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12-16 - HEDINN CONFESSES

Helgi welcomes Hedinn and asks what news be brings and why he comes alone.
Hedinn says a great crime has come upon him: he bas chosen Helgi’s king-born
bride at the chieftain’s toast. Helgi tells him not to blame himself; for the ale-speech
may come true for both: a prince bas summoned Helgi to a sandbank in three
nights, and be doubts be will return. Hedinn says Helgi called him worthy of good
and great gifts, and be bad better redden bis sword than give peace to bis foes.

Kom heill Hedinn,
Come hale Hedinn
hvat  kant  segja
what  canst-(thou)  tell
nyra spjalla

of-new  tidings

or  Noregi,

out-of  Norway

hvi ’s pér stillir
why is  thee  prince
stgkt or landi
driven  out-of (the)-land
ok est einn kominn
and art  alone come
oss at finna?

us o find

uep. kv. |Erumka stillir
Am-I-not prince

stekt 6r landi],

driven  out-of (the)-land
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mik hefr miklu gloepr
me bas much  a-crime
meiri sottan,

greater visited

ek hef kerna

I have chosen

ena konungbornu

the king-born
bradi pina
bride thy

at  bragarfulli.

at  (the)-chieftain’s-toast

nkv.  Sakask eigi pu,
Blame-thyself ~ not  thou

sonn munu verda

true will become

6lmal Hedinn

(the)-ale-speeches  Hedinn

okkur beggja.

of-us-two both

* Xk Xk

(lacuna)

Meér hefr stillir
Me has  a-prince
stefnt  til  eyrar,

summoned  to  a-sandbank
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priggja natta

of-three nights

skylak par koma;
shall-T there come

if es mér a pvi,
doubt is to-me about it
at aptr komak;

that  back come-I

pa ma at gbdu

then may to  good
gerask slikt ef skal.
turn such —if  (it)-shall

ueo. kv, Sagdir  Helgi,
Saidst-thou  Helgi

at Hedinn vari

that  Hedinn were

gods verdr fra pér

of-good  worthy from  thee

ok gjafa storra;

and of-gifts  great

pér es scemra

(for)-thee is  more-seemly

sverd  at rjoda,

(the)-sword to  redden

an frid gefa

than  peace  give

flandum pinum.

(t0)~foes thy
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17-19 - HELGI’S DEATH WOUND

Helgi foresees bis death: bis fetches came to Hedinn in the woman who rode the wolf,
and she knew Sigrlinn’s son would be slain at Sigarsvellis, where Alfy; Hrédmarr'’s
son, bas marked out a field. In the battle Helgi gets bis death wound. He sends
Sigarr to ride after Eylimi’s only daughter and bid her come quickly if she wants
to find him alive, and Sigarr tells Svafa that Helgi wants to see ber before he dies.

Pat kvad Helgi, pviat hann grunadi um feigd sina
That  said Helgi because  he suspected about  (the)-doom  his

ok pat at fylgjur hans hofou vitjat Hedins, pa er

and that  that (the)-fetches his bad visited ~ Hedinn then  when
hann sa konuna rida varginum. Alfr hét konungr,
be saw  the-woman  ride  the-wolf Alfr was-called  a-king

son  HréO0mars, er Helga hafdi voll hasladan
(the)-son  of-Hrédmarr who  (for)-Helgi ~ had a-field  marked-with-hazel-poles

a Sigarsvelli 4 priggja natta fresti. Pa kvad Helgi:
on  Sigarsvillr at  three nights’  respite Then said Helgi

Reid 4 vargi,
Rode  on  a-wolf

es rokvid vas,

when  darkened  was

fljéd  eitt es Hedin
a-woman  one who  Hedinn
fylgju beiddi;
(ber)-following ~ asked

hén vissi pat,

she knew  that
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at veginn myndi
that slain would-be
Sigrlinnar sonr
Sigrlinn’s son

a Sigarsvollum.

on Sigarsvellir

bPar var orrosta mikil ok fekk par Helgi

There was  a-battle great and  got there  Helgi

Sendi Helgi

Sent Helgi
Sigar at rida
Sigarr 1o ride
ept Eylima

afier  Bylimis
eingadéttur;
only-daughter

»bid  bradliga
bid-(ber)  quickly
bina verda,

ready  be

ef hon finna vill
if sk find  will
fylki  kvikvan.«
(the)-king  alive
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sic. kv. Mik hefr Helgi
Me bas Helgi

hingat sendan
hither sent

vid pik Svafa

with  thee  Svdfa
sjalfa at mela;
thyself  to  speak
pik kvazk hilmir
thee said  (the)-prince
hitta  vilja,

meet (he)-wished

40r  itrborinn
before ~ (the)-nobly-born
ondu tyndi.

breath lost

20-24 - HELGI'S FAREWELL

Svdfa asks what bas befallen Helgi and swears harm to the man who did it.
Sigarr says that the best king under the sun fell that morning ar Frekasteinn,
and Alfr will rule the victory. Helgi greets Svdfa, telling ber this is their last
meeting: his wounds bleed, and the sword bas come near bis beart. He asks ber
not to weep and to make Hedinn’s bed and love the young prince. She answers
that she had vowed never to take an unknown prince in ber arms after Helgi.

sv.xv. Hvat vard Helga
What  befell Helgi

Hjo6rvards syni?

Hijérvardr’s son
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mér s hardliga
(for)-me is bard

harma leitat,

grief sought

ef hann szr of lék
if  bim  (th)-ea — played
eda sverd of Dbeit,

or a-sword —  bit
peim skalk gumna
(on)-that  shall-T  of-men
grand of vinna.

barm —  work

sic. kv. Fell hér i morgin
Fell  here in (the)-morning

at Frekasteini,

ar Frekasteinn

budlungr sis vas

(the)king  who was

baztr und soélu;

best under (the)-sun

Alfr mun sigri

Alfr will  victory

ollum rada,

all rule

pétt petta sinn

though  this time

porfgi  veri.

needful-not  were
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m. kv. Heil ves bfl Svafa,
Hde be thou  Sudfa

hug skalt  deila,

(thy)-heart  shalt-(thow)  divide

sja mun i heimi

this  will in (the)-world

hinztr fundr vesa;

(the)-last  meeting be

téa budlungi

(they)-sbow ~ (the)-king

bleeda undir,

bleeding  wounds

mér hefr hjérr  komit

me has  (the)-sword ~ come

hjarta et nasta.

(the)-heart the  nearest

Bidk pik Svafa,
Bidl the  Suifa
bradr gratattu,
bride weep-not

ef vill minu
if (how-wil  my
mali hlyda,

speech bear
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24

THE POETIC EDDA

at  pa  Hedni
that thou (for)-Hedinn
hvilu gervir

a-bed make

ok jofur ungan
and  (the)-prince  young
astum leidir.

with-love  lead

sv. xv. Melt hafdak bat
Spoken bad-I ~ that

i munarheimi,

in  delight’-home

pas mér Helgi

when  me Helgi

hringa valdi,

rings chose

myndigak lostig

would-I-not willingly

at  lidinn  fylki

after  gone  (the)-king

jofur okunnan

a-prince  unknown

armi  verja.

(in)-arm  clasp
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25 - HEDINN’S VOW OF VENGEANCE

Hedinn asks Svafa for a kiss, and says be will not come bome to Rogheimr or
Réoulsfill until be has avenged Hjorvardr’s son, the best king under the sun. It
is said thar Helgi and Svéifa were reborn.

uep. kv. Kyss mik Svafa, 25
Kiss me Svéfa

kemk eigi adr

come-I  not  before

Rogheims 4 vit

Rogheimr to  visit

né Rodulsfjalla,

nor Rédulsfioll

40r hefnt of hefk

before  avenged —  have-I

Hjorvardssonar

Hjérvardr’s-son

pess ’s budlungr vas

bim  who a-king was

baztr und sélu.

best under  (the)-sun

Helgi ok Svafa er sagt at veari endrborin.

Helgi and  Svifa is  said  that (they)-were reborn
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